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INMUEBLES 



Ley N* 24.230 



Declárase de utilidad pública y sujeto a ex- 
propiación un inmueble con destino al Poder 
Judicial de la Nación. 



Sancionada: Julio 28 de 1993. 
Promulgada: Agosto 4 de 1993. 



El Senado y Cámara de Diputados de la 

Nación Argentina reunidos en Congreso, etc. 

sancionan con fuerza de Ley: 



ARTICULO l 9 — Declárase de utilidad públi- 
ca y sujeto a expropiación, con destino al Poder 
Judicial de la Nación, el inmueble ubicado en la 
calle Tte. Gral. Juan Domingo Perón 974/980/ 
990, entre Suipachay Carlos Pellegrini (nomen- 
clatura catastral, circunscripción 14, sección 5, 
manzana 67, parcela 14 A). 



ARTICULO 2 e — Facúltase a la Corte Supre- 
ma de Justicia de la Nación para determinar las 
dependencias judiciales que se instalarán en 
dicho inmueble. 
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LEGISLACIÓN 

Y AVISOS OFICIALES 



Los documentos que aparecen en el BOLETÍN OFICIAL 

DE LA REPÚBLICA ARGENTINA serán tenidos por 

auténticos y obligatorios por el efecto de esta publicación 

y por comunicados y suficientemente circulados dentro 

de todo el territorio nacional (Decreto N 9 659/1947) 



ARTICULO 3- — El gasto que demande el 
cumplimiento de la presente ley será atendido 
con cargo al presupuesto del Poder Judicial 
de la Nación (Programa 20 — Justicia Penal 
Oral — ) para lo que el Poder Ejecutivo Nacional 
procederá a la correspondiente ampliación del 
crédito de esa jurisdicción. 



ARTICULO 4 5 — Comuniqúese al Poder 
Ejecutivo Nacional. —ALBERTO R. PIERRI — 
EDUARDO MENEM. — Juan Estrada. — Ed- 
gardo Piuzzi. 



DADA EN LA SALA DE SESIONES DEL 
CONGRESO ARGENTINO, EN BUENOS AI- 
RES, A LOS VEINTIOCHO DÍAS DEL MES DE 
JULIO DEL AÑO MIL NOVECIENTOS NOVEN- 
TA Y TRES. 



Decreto 1644/93 



Bs. As., 4/8/93 



POR TANTO: 



Téngase por Ley de la Nación N 9 24.230, 
cúmplase, comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — MENEM. — Domingo -F. Cavallo. 



UNION POSTAL UNIVERSAL 



Ley N e 24.200 

Apruébanse actas suscriptas en Washington 
(Estados Unidos de América), el 14 de di- 
ciembre de 1989 en ocasión del XX Congre- 
so de la Unión Postal Universal. 

Sancionada: Mayo 19 de 1993. 
Promulgada: Junio 24 de 1993. 



El Senado y Cámara de Diputados de la 

Nación Argentina reunidos en Congreso, etc. 

sancionan con fuerza de Ley: 



ARTICULO l e — Apruébanse las siguientes 
actas suscriptas en la ciudad de WASHING- 
TON (ESTADOS UNIDOS DE AMERICA), el 
14 de diciembre de 1989, en ocasión del 
XX Congreso de la UNION POSTAL UNIVER- 
SAL, cuyas copias auténticas forman parte de 
la presente ley: 

a) Cuarto Protocolo Adicional a la Constitu- 
ción de la Unión Postal Universal, compuesto 
de ONCE (11) artículos; 

b) Reglamento General de la Unión Postal 
Universal, compuesto de TREINTA (30) artícu- 
los; 



c) Convenio Postal Universal y su Protocolo 
Final, compuestos respectivamente de NO- 
VENTA Y CUATRO (94) y VEINTINUEVE (29) 
artículos; 



d) Acuerdo relativo a Encomiendas (paque- 
tes, bultos) postales y su I- ; iotocolo Final, com- 
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puestos respectivamente de CINCUENTA Y 
NUEVE (59) y DIECISEIS (16) artículos; 



e) Acuerdo relativo a Giros Postales, compues- 
to de TRECE (13) artículos; 



í) Acuerdo relativo al Servicio de Cheques 
Postales, compuesto de DIECISIETE (17) ar- 
tículos; 



g) Acuerdo relativo a Envíos Contra Reembol- 
so, compuesto de NUEVE (9) artículos. 



ARTICULO 2- — Formúlase la siguiente de- 
claración en el acto de ratificar las actas mencio- 
nadas en el artículo l 9 de la presente ley: 



Reitérase la reserva efectuada en oportunidad 
de ratificarse la Constitución de la UNION 
POSTAL UNIVERSAL, suscripta en la ciudad de 
VIENA, AUSTRIA, el 10 de julio de 1964, en la 
que el Gobierno Argentino dejó expresa cons- 
tancia de que el artículo 23 de dicha carta 
orgánica no se refiere ni comprende a las ISLAS 
MALVINAS, ISLAS GEORGIAS DEL SUR, ISLAS 
SANDWICH DEL SUR Y ANTÁRTIDA ARGENTI- 
NA, por cuanto la REPÚBLICA ARGENTINA 
reafirma su soberanía sobre dichos territorios 
que son parte integrante de su territorio nacio- 
nal. También se recuerda que la Asamblea 
General de las Naciones Unidas ha adoptado las 
Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 
37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19y 43/ 
25 por las que se reconoce la existencia de una 
disputa de soberanía y se pide a los gobiernos 
de ARGENTINA y del REINO UNIDO DE 
GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE que 
entablen negociaciones para solucionar la dis- 
puta y para encontrar los medios de resolver 
pacífica y definitivamente los problemas pen- 
dientes entre los dos países incluidos todos los 
aspectos sobre el futuro de las ISLAS MALVINAS 
de acuerdo con la carta de las NACIONES UNI- 
DAS. 



Asimismo la REPÚBLICA ARGENTINA señala 
que la disposición contenida en el artículo 30, 
numeral 1, del CONVENIO POSTAL UNIVER- 
SAL sobre circulación de sellos postales valede- 
ros en el país de origen, no será considerada 
como obligatoria para la República cuando en 
los mismos se desfigure la realidad geográfica y 
jurídica argentina, y sin perjuicio de la aplica- 
ción del párrafo 15 de la Declaración conjunta 
argentino-británica, del 1- de julio de 1971, 
sobre comunicaciones y movimiento entre el 
territorio continental argentino y las ISLAS 
MALVINAS, aprobada por notas reversales in- 
tercambiadas por ambos gobiernos el 5 de agos- 
to de 1971. 



ARTICULO 3 9 — Comuniqúese al Poder Eje- 
cutivo Nacional. — ALBERTO R. PIERRI. — 
EDUARDO MENEM. — Esther H. Pereyra Aran- 
día de Pérez Pardo. — Edgardo Piuzzi. 



DADA EN LA SALA DE SESIONES DEL 
CONGRESO ARGENTINO, EN BUENOS AIRES, 
A LOS DIECINUEVE DÍAS DEL MES DE MAYO 
DEL AÑO MIL NOVECIENTOS NOVENTA Y 
TRES. 



A) CUARTO PROTOCOLO ADICIONAL A LA 
CONSTITUCIÓN DE LA UNION POSTAL UNI- 
VERSAL, COMPUESTO DE ONCE (11) AR- 
TÍCULOS. 



Los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los 
Países miembros de la Unión Postal Universal, 
reunidos en Congreso en Washington, visto el 
artículo 30, párrafo 2, de la Constitución de la 
Unión Postal Universal, firmada en Viena el 
10 de julio de 1964, han adoptado, bajo reserva 
de ratificación, las siguientes modificaciones a 
dicha Constitución. 



Artículo I 

(Artículo 7 modificado) 

Unidad monetaria 



La unidad monetaria utilizada en las Actas 
de la Unión es la unidad de cuenta del Fondo 
Monetario Internacional (FMI). 



Artículo II 

(Artículo 1 1 modificado) 
Adhesión o admisión en la Unión. Procedi- 
miento 



1. Cualquier miembro de la Organización 
de las Naciones Unidas podrá adherir a la 
Unión. 



2. Cualquier país soberano no miembro de la 
Organización de las Naciones Unidas podrá so- 
licitar su admisión en calidad de País miembro 
de la Unión. 



3. La adhesión o la solicitud de admisión en la 
Unión deberá incluir una declaración formal de 
adhesión a la Constitución y a las Actas obliga- 
torias de la Unión. Esta será transmitida por el 
Gobierno del país interesado al Director Ge- 
neral de la Oficina Internacional quien, según 
el caso, notificará la adhesión o consultará a los 
Países miembros sobre la solicitud de admi- 
sión. 



4. El país no miembro de la Organización de 
las Naciones Unidas se considerará como admi- 
tido en calidad de País miembro si su solicitud 
fuere aprobada por los dos tercios, por lo menos, 
de los Países miembros de la Unión. Los Países 
miembros que no hubieren contestado en el 
plazo de cuatro meses se considerarán como si 
se abstuvieran. 



5. La adhesión o la admisión en calidad de 
miembro será notificada por el Director Gene- 
ral de la Oficina Internacional a los Gobiernos 

de los Países miembros. Será efectiva a partir de 
la fecha de esta notificación. 



Artículo III 

(Artículo 12 modificado) 

Retiro de la Unión. Procedimiento 



1. Cada País miembro tendrá la facultad de 
retirarse de la Unión mediante denuncia de la 
Constitución formulada por el Gobierno del 
país interesado al Director General de la 
Oficina Internacional y por éste a los Gobier- 
nos de los Países miembros. 



2. El retiro de la Unión se hará efectivo al 
vencer el plazo de un año a contar del día en que 
el Director General de la Oficina Internacio- 
nal reciba la denuncia mencionada en el párrafo 
1. 



Artículo IV 

(Artículo 21 modificado) 
Gastos dé la Unión. Contribuciones de los 
Países miembros 



1. Cada Congreso fijará el importe máximo 
que podrán alcanzar: 

a) anualmente los gastos de la Unión; 

b) los gastos correspondientes a la reunión del 
Congreso siguiente. 



2. Si las circunstancias lo exigen, podrá supe- 
rarse el importe máximo de los gastos previstos 
en el párrafo 1, siempre que se observen las 
disposiciones del Reglamento General relativas 
a los mismos. 



3. Los gastos de la Unión, incluyendo even- 
tualmente los gastos indicados en el párrafo 2, 
serán sufragados en común por los Países 
miembros de la Unión. Con este fin, cada País 
miembro elegirá la categoría de contribución en 
la que desea ser incluido. Las categorías de 
contribución están determinadas por el Regla- 
mento General. 



4. En caso de adhesión o admisión en la Unión 
en virtud del artículo 1 1 , el país interesa- 
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do elegirá libremente la categoría de contribución en la cual él desee ser incluido desde el punto 
de vista del reparto de los gastos de la Unión. 



Artículo XI - 

Entrada en vigor y duración del Protocolo Adicional a la Constitución de la Unión Postal 
Universal , .. 



Articulo V 

(Artículo 32 modificado) 

Actas de la Unión 



1. La Constitución es el Acta fundamental de la Unión. Contiene las reglas orgánicas de la 
Unión. j 

2. El Reglamento General incluye las disposiciones que aseguran la aplicación de la Consti- 
tución y el funcionamiento de la Unión. Será obligatorio para todos los Países miembros. 

3. El Convenio Postal Universal y su Reglamento de Ejecución incluyen las reglas comunes 
aplicables al servicio postal internacional y las disposiciones relativas a los servicios de correspon- 
dencia. Estas Actas serán obligatorias para todos los Países miembros. 

4. Los Acuerdos de la Unión y sus Reglamentos de Ejecución regulan los servicios distintos de 
los de correspondencia, entre los Países miembros que sean parte en los mismos. Ellos no serán 
obligatorios sino para estos países. 

5. Los Reglamentos de Ejecución, que contienen las medidas de aplicación necesarias para la 
ejecución del Convenio y los Acuerdos, serán adoptados por el Consejo Ejecutivo, habida cuenta 
de las decisiones adoptadas por el Congreso. 

6. Los Protocolos Finales eventuales anexados alas Actas de la Unión indicadas en los párrafos 
3, 4 y 5 contienen las reservas a dichas Actas. 

Artículo VI 

(Artículo 23 modificado) 

Aplicación de las Actas de la Unión a los territorios cuyas relaciones internacionales estén a 
cargo de un País miembro 

1 . Cualquier país podrá declarar en cualquier momento que su aceptación de las Actas de la 
Unión incluye todos los Territorios cuyas relaciones internacionales estén a su cargo, o algunos de 
ellos solamente. 

2. La declaración indicada en el párrafo 1 deberá ser dirigida al Director General de la Oficina 
Internacional. 

3. Cualquier País miembro podrá, en cualquier momento, dirigir al Director General de la 
Oficina Internacional una notificación denunciando la aplicación de las Actas de la Unión respecto 
a las cuales formuló la declaración indicada en el párrafo 1 . Esta notificación producirá sus efectos 
un año después de la fecha de su recepción por el Director General de la Oficina Internacional. 

4. Las declaraciones y notificaciones determinadas en los párrafos 1 y 3 serán comunicadas 
á los Países miembros por el Director General de la Oficina Internacional. 

5. Los párrafos 1 a 4 no se aplicarán a los Territorios que posean la calidad de miembro de la 
Unión y cuyas relaciones internacionales se encuentren a cargo de un País miembro. 

Artículo VII 

(Artículo 25 modificado) 

Firma, autenticación, ratificación y otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 

1 . Las Actas de la Unión emitidas por el Congreso serán firmadas por los plenipotenciarios 
de los Países miembros. -' 



El presente Protocolo Adicional comenzará a regir el 1 - de enero de 1 99 \ y permanecerá eri vigor 
por tiempo indeterminado. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros han redactado 
el presente Protocolo Adicional, que tendrá la misma fuerza y el mismo valor que si sus disposiciones 
estuvieran insertas en el texto mismo de la Constitución y lo firman en un ejemplar que quedará 
depositado ante el Director General de la Oficina Internacional. El Gobierno del País sede del 
Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington el 14 de diciembre de 1989. ,: 

B) REGLAMENTO GENERAL DE LA UNÍON POSTAL UNIVERSAL, COMPUESTO DE TREINTA 
(30) ARTÍCULOS. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 2, de la Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en Viena el 10 
de julio de 1964, han decretado en el presente Reglamento General, de común acuerdo, y bajo 
reserva del artículo 25, párrafo 3, de dicha Constitución las disposiciones siguientes que aseguran 
la aplicación de la Constitución y el funcionamiento de la Unión. 

Capítulo I 
Funcionamiento de los órganos de la Unión 

Articulo 101 * 

Organización y reunión de los Congresos y Congresos Extraordinarios 

1 . Los representantes de los Países miembros se reunirán en Congreso a más tardar cinco años 
después de la fecha de entrada en vigor de las Actas del Congreso precedente. 

2. Cada País miembro se hará representar en el Congreso por uno o varios plenipotenciarios, 
provistos por su Gobierno de los poderes necesarios. Podrá, si fuere necesario, hacerse representar 
por la delegación de otro País miembro. Sin embargo, se establece que una delegación no podrá 
representar más que a un solo País miembro además del suyo. 

3. En las deliberaciones cada País miembro dispondrá de un voto. 

4. En principio, cada Congreso designará al país en el cual se realizará el Congreso siguiente. 
Si esta designación resultare ser inaplicable, el Consejo Ejecutivo estará autorizado a designar el 
país en el cual el Congreso celebrará sus reuniones, previo acuerdo con este último país. 

5. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, el Gobierno invitante fijará la fecha definitiva 
y el lugar exacto del Congreso. En principio, un año antes de esta fecha, el Gobierno invitante 
enviará una invitación al Gobierno de cada País miembro. Esta invitación podrá ser dirigida ya sea 
directamente, por intermedio de otro Gobierno o por mediación del Director General de la Oficina 
Internacional. El Gobierno invitante también se encargará de notificar a todos los Gobiernos de los 
Países miembros las resoluciones* adoptadas por el Congreso. 

6. Cuando deba reunirse un Congreso sin que hubiere un Gobierno invitante, la Oficina 
Internacional, con el consénürmentadel Consejo Ejecutivo y previo acuerdo corre} Gobierno 4e ( la' ; 
Confederación Suiza, tomará las disposiciones necesarias para convocar y organizar el Congreso 
en el País sede de la Unión. En este caso, la Oficina Internacional ejercerá las funciones de gobierno 
invitante. 

7. Previo acuerdo con la Oficina Internacional, los Países miembros que hubieran tomado la 
iniciativa del Congreso Extraordinario fijarán el lugar dé reunión de ese Congreso. 

8. Por analogía se aplicarán los párrafos 2 a 6 a los Congresos Extraordinarios, 



2. Los Reglamentos de Ejecución serán autenticados por el Presidente y por el Secreta- 
rio General del Consejo Ejecutivo. 

3. Los países signatarios ratificarán la Constitución lo antes posible. 

4. La aprobación de las Actas de la Unión, excepto la Constitución, se regirá por las normas 
constitucionales de cada país signatario. 

5. En caso de que un país no ratificare la Constitución o no aprobare las otras Actas firmadas 
por él, la Constitución y las otras Actas ño perderán por ello validez para los países que las hubieren 
ratificado o aprobado. 

Artículo VIII 

(Artículo 26 modificado) 

Notificación de las ratificaciones y de otras modalidades de aprobación de las Actas de la Unión 

Los instrumentos de ratificación de la Constitución, de los Protocolos Adicionales a la 
misma y, eventualmente, de aprobación de las demás Actas de la Uniórf se depositarán a la 
brevedad posible ante el Director General de la Oficina Internacional, quien notificará dichos 
depósitos a los Gobiernos de los Países miembros. 

Artículo IX 

Notificación de la adhesión a los Protocolos Adicionales a la Constitución de la Unión Postal 
Universal } 

A partir de la entrada en vigor de las Actas del Congreso de Washington 1 989, los instrumentos 
de adhesión al Protocolo Adicional de Tokio 1969, al segundo Protocolo Adicional de Lausana 1974 
y al tercer Protocolo Adicional de Hamburgo 1984 deberán dirigirse al Director General de la Oficina 
Internacional. Este notificará dicho depósito a los Gobiernos de los Países miembros. 

Artículo X 

Adhesión al Protocolo Adicional y a las demás Actas de la Unión 

1 . Los Países miembros que no hubieren firmado el presente Protocolo podrán adherir al mismo 
en cualquier momento. 

2. Los Países miembros que sean parte en las Actas renovadas por el Congreso, pero que no 
las hubieren firmado, deberán adherir a ellas en el más breve plazo posible. 

3. Los instrumentos de adhesión relativos a los casos indicados en los párrafos 1 y 2 se dirigirán 
al Director General de la Oficina Internacional. Este notificará dicho depósito a los Gobiernos de 
los Países miembros. ~ 



Artículo 102 

Composición, funcionamiento y reuniones del Consejo Ejecutivo 

1. El Consejo Ejecutivo está compuesto por un Presidente y por treinta y nueve miembros que 
ejercen sus funciones durante el período que separa dos Congresos sucesivos. 

2. La Presidencia corresponderá por derecho al país huésped del Congreso. Si este país 
renunciare, se convertirá en miembro de derecho y, por ende el grupo geográfico al cual pertenezca 
dispondrá de un puesto suplementario, al cual no se aplicarán las disposiciones restrictivas del 
párrafo 3. En este caso, el Consejp Ejecuüyp elegirá para la Presidencia a uno de los miembros 
pertenecientes al grupo geográfico de que forma parte el país sede. 

3. Los treinta y nueve miembros del Consejo Ejecutivo serán elegidos por el Congreso sobre 
la base de una distribución geográfica equitativa. En cada Congreso se renovará la mitad, por lo 
menos, de los miembros; ningún País miembro podrá ser elegido sucesivamente por tres Congresos. 

4. El representante de cada uno de los miembros del Consejo Ejecutivo será designado por la 
Administración postal de su país. Este representante deberá ser un funcionario competente de la 
Administración postal. 

5. Las funciones de miembro del Consejo Ejecutivo son gratuitas. Los gastos de funcionamien- 
to de este Consejo corren a cargo de la Unión. 

6. El Consejo Ejecutivo tiene las siguientes atribuciones. . 

6. 1 coordinar y supervisar todas las actividades de la Unión en el intervalo entre los Congresos; 

6.2 proceder a la revisión de los Reglamentos de Ejecución de la Unión dentro de los seis 
meses que siguen a la clausura del Congreso, a menos que éste decida otra cosa. En caso de 
urgente necesidad, el Consejo Ejecutivo podrá también modificar dichos Reglamentos en 
otros periodos de sesiones; 

6.3 llevar a cabo todas las acciones que se consideren necesarias para salvaguardar y 
fortalecer la calidad del servicio postal internacional y modernizarlo; 

6.4 favorecer, coordinar y supervisar todas las formas de la asistencia técnica postal en el 
marco de la cooperación técnica internacional; 

6.5 examinar y aprobar el presupuesto y las cuentas anuales de la Unión; 

6.6 autorizar, cuando las circunstancias lo exijan, el rebasamiento del límite de los gastos, 
conforme al artículo 124, párrafos 3, 4 y 5; . . . , 

6.7 sancionar el Reglamento Financiero de la UPU; 

6.8 sancionar las normas que rigen el Fondo de Reserva; 

6.9 sancionar las normas que rigen el Fondo de Actividades Especiales; 

6.10 efectuar el control déla actividad de la Oficina Internacional; *.\ / 

6.11 autorizar, si fuere solicitada, la elección de una categoría de contribución inferior, de 
conformidad con las condiciones previstas en el artículo 125, párrafo 6; 
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6.12 sancionar el Estatuto del Personal y las condiciones de servicio de los funcionarios 
elegidos; . ■■; . ■. r -. : - . , ■ 

6.13 nombrar o promover a los funcionarios al grado de Subdirector General (D 2); 

6.14 sancionar el Reglamento del Fondo Social; 

6.15 aprobar el informe anual formulado por la Oficina Internacional sobre las actividades de 
la Unión y presentar, si correspondiere, comentarios al respecto; 

6.16 decidir sobre los contactos que deben entablarse con las Administraciones postales para 
cumplir con sus funciones; 

6.17 decidir sobre los contactos que deben entablarse con las organizaciones que no son 
observadores de derecho, examinar y aprobar los informes de la Oficina Internacional sobre las 
relaciones de la UPU con los demás organismos internacionales, adoptar las decisiones que 
considere convenientes para la conducción de esas relaciones y el curso que debe dárseles; 
designar, con antelación suficiente, las organizaciones internacionales intergubernamentales y no 
gubernamentales que deban ser invitadas a hacerse representar en un Congreso, y encargar al 
Director General de la Oficina Internacional que envíe las invitaciones necesarias; 

6.18 estudiar, a petición del Congreso, del CCEP o de las Administraciones postales, los 
problemas de orden administrativo, legislativo y jurídico que interesen a la Unión o al servicio postal 
internacional y comunicar el resultado de esos estudios al órgano interesado o a las Administra- 
ciones postales, según el caso. Corresponderá al Consejo Ejecutivo decidir si conviene o no 
emprender los estudios solicitados por las Administraciones postales en el intervalo entre dos 
Congresos; 

6.19 revisar y modificar, en el intervalo entre dos Congresos y según el procedimiento 
establecido en el Convenio Postal Universal, las tasas de franqueo de los envíos de 
correspondencia; 

6.20 formular proposiciones que serán sometidas a la aprobación, ya sea del Congreso, o de 
las Administraciones postales, conforme al artículo 121; 

6.21 examinar, a petición de la Administración postal de un País miembro, las proposiciones 
que esta Administración transmita a la Oficina Internacional según el artículo 120; preparar los 
comentarios y confiar a la Oficina la tarea de anexar estos últimos a dicha proposición, antes de 
someterla a la aprobación de las Administraciones postales de los Países miembros; 

6.22 recomendar, cuando resulte necesario y eventualmente después de consultar al 
conjunto de las Administraciones postales, la adopción de una reglamentación o de una nueva 
práctica en espera de que el Congreso tome una decisión en la materia; 

6.23 examinar el Informe anual formulado por el Consejo Consultivo de Estudios Postales y, 
dado el caso, las proposiciones presentadas por este último; 

6.24 someter a examen del Consejo Consultivo de Estudios Postales los temas de estudio 
conforme al artículo 104, párrafo 9.6; 

6.25 designar al País sede del próximo Congreso, en el caso previsto en el artículo 101, párra- 
fo 4; 

6.26 determinar con antelaciór suficiente, la cantidad de Comisiones necesarias para realizar 
los trabajos del Congreso y fijar sus atribuciones; 

6.27 designar con antelación suficiente, bajo reserva de la aprobación del Congreso, los Países 
miembros que podrían: 

— asumir las Vicepresidencias del Congreso, así como las Presidencias y las Vicepresidencias 
de las Comisiones, tomando en cuenta en todo lo posible la repartición geográfica equitativa de los 
Países miembros; 

— formar parte de las Comisiones restringidas del Congreso; 

6.28 decidir si corresponde o no reemplazar las actas de las sesiones de una Comisión del 
Congreso por informes. 

7. Para nombrar a los funcionarios en el grado de 2, el Consejo Ejecutivo examinará los títulos 
de competencia profesional de los candidatos recomendados por las Administraciones postales de 
los Países miembros de los que son nacionales, procurando que los puestos de Subdirectores 
Generales sean llenados, en la medida posible, con candidatos provenientes de regiones diferentes 
y de otras regiones distintas de las que son oriundos el Director General y el Vicedirector General, 
teniendo en cuenta la consideración dominante de la eficacia de la Oficina Internacional y 
respetando al mismo tiempo el régimen interno de promociones de la Oficina. 

8. En su primera reunión, que será convocada por el Presidente del Congreso, el Consejo 
Ejecutivo elegirá, entre sus miembros, cuatro Vicepresidentes y redactará su Reglamento Interno. 

9. Convocado por su Presidente, el Consejo Ejecutivo se reunirá, en principio, una vez por año, 
en la sede de la Unión. 

10. El representante de cada uno de los miembros del Consejo Ejecutivo que participe en los 
períodos de sesiones de este órgano, con excepción de las reuniones que se realicen durante el 
Congreso, tendrá derecho al reembolso, ya sea del precio de un pasaje-avión de ida y vuelta en clase 
económica, de un pasaje en primera clase por ferrocarril o al coste del viaje por cualquier otro medio, 
con la condición de que este importe no exceda del precio del pasaje-avión de ida y vuelta en clase 
económica. 

11. El Presidente del Consejo Consultivo de Estudios Postales representará a éste en las 
sesiones del Consejo Ejecutivo en cuyo orden del día figuren asuntos relativos al órgano que dirige. 

12. Con el fin de asegurar una relación eficaz entre los trabajos de ambos órganos, el 
Presidente, el Vicepresidente y los Presidentes de las Comisiones del Consejo Consultivo de 
Estudios Postales podrán, si expresaren el deseo, asistir a las reuniones del Consejo Ejecutivo en 
calidad de observadores. 

13. La Administración postal del país donde se reúna el Consejo Ejecutivo será invitada a 
participar en las reuniones en calidad de observador, cuando ese país no fuere miembro del Consejo 
Ejecutivo. 

14. El Consejo Ejecutivo podrá invitar a sus reuniones, sin derecho a voto, a cualquier 
organismo internacional o cualquier persona calificada que deseare asociar a sus trabajos. Podrá 
igualmente invitar en las mismas condiciones a una o varias Administraciones postales de los 
Países miembros interesados en los puntos que figuren en su orden del día. 

Artículo 103 

Documentación sobre las actividades del Consejo Ejecutivo 

1 . El Consejo Ejecutivo remitirá a las Administraciones postales de los Países miembros de la 
Unión y a las Uniones restringidas, para su conocimiento, después de cada período de sesiones: 

a) una Memoria Analítica; 

b) los "Documentos del Consejo Ejecutivo" que contienen los informes, las deliberaciones y la 
Memoria Analítica, así como las resoluciones y decisiones. 

2. El Consejo Ejecutivo presentará al Congreso un informe sobre el conjunto de sus actividades 
y lo transmitirá a las Administraciones postales, dos meses antes, por lo menos, de la apertura del 
Congreso. 

Artículo 104 

Composición, funcionamiento y reuniones del Consejo Consultivo de Estudios Postales 

1. El Consejo Consultivo de Estudios Postales está compuesto por treinta y cinco miembros 
que ejercen sus funciones durante el período que separa dos Congresos sucesivos. 

2. Los miembros del Consejo Consultivo son elegidos por el Congreso, en principio, sobre la 
base de una repartición geográfica lo más amplia posible. 



3. El representante de cada uno de los miembros del Consejo Consultivo será designado por 
la Administración postal de su país. Deberá ser un funcionario calificado de la misma. 

4. Los gastos de funcionamiento del Consejo Consultivo correrán por cuenta de la Unión. Sus 
miembros no recibirán remuneración alguna. Los gastos de viaje y de estada de los representantes 
de las Administraciones que participen en el Consejo Consultivo correrán por cuenta de éstas. Sin 
embargo, el representante de cada uno de los países considerados menos favorecidos de acuerdo 
con las listas formuladas por la Organización de las Naciones Unidas, tendrá derecho, excepto para 
las reuniones que tienen lugar durante el Congreso, al reembolso ya sea del precio de un pasaje- 
avión de ida y vuelta en clase económica, de un pasaje de primera clase en ferrocarril o al coste del 
viaje por cualquier otro medio, con la condición de que este importe no exceda del precio del pasaje- 
avión de ida y vuelta en clase económica. 

5. En su primera reunión, que será convocada e inaugurada por el Presidente del Congreso, 
el Consejo Consultivo elegirá entre sus miembros un Presidente, un Vicepresidente y los 
Presidentes de las Comisiones. 

6. El Consejo Consultivo redactará su Reglamento Interno. 

7. El Consejo Consultivo se reunirá, en principio, todos los años en la sede de la Unión. la fecha 
y el lugar de la reunión serán fijados por su Presidente, previo acuerdo con el Presidente del Consejo 
Ejecutivo y el Director General de la Oficina Internacional. 

8. El Presidente, el Vicepresidente y los Presidentes de las Comisiones del Consejo Consultivo 
forman el Comité Directivo. Este Comité prepara y dirige los trabajos de cada período de sesiones 
del Consejo Consultivo y se encarga de todas las tareas que este último resuelva confiarle. 

9. Las atribuciones del Consejo Consultivo serán las siguientes: 

9.1 organizar el estudio de los problemas técnicos, de explotación, económicos y de coopera- 
ción técnica más importantes que presenten interés para las Administraciones postales de todos 
los Países miembros de la Unión y dar informaciones y opiniones al respecto; 

9.2 proceder al estudio de los problemas de enseñanza y de formación profesional que 
interesen a los países nuevos y en desarrollo; 

9.3 adoptar las medidas necesarias para estudiar y difundir las experiencias y los progresos 
realizados por ciertos países en lo que atañe a la técnica, la explotación, la economía y la formación 
profesional que interesen a los servicios postales; 

9.4 estudiar la situación actual y las necesidades de los servicios postales en los países nuevos 
y en desarrollo y elaborar recomendaciones pertinentes sobre las formas y medios de mejorar los 
servicios postales de estos países; 

9.5 previo acuerdo con el Consejo Ejecutivo, adoptar las medidas apropiadas en el campo de 
la cooperación técnica con todos los Países miembros de la Unión, especialmente con los países 
nuevos y en desarrollo; 

9.6 examinar cualquier otro asunto que le sea sometido por un miembro del Consejo 
Consultivo, por el Consejo Ejecutivo o por cualquier Administración de un País miembro. 

9.7 elaborar y presentar, en forma de recomendaciones a las Administraciones postales, 
normas en materia técnica, de explotación y en otros ámbitos de su competencia donde es 
indispensable una práctica uniforme. Asimismo procederá, en caso necesario, a la modifica- 
ción de las normas que haya establecido. 

10. Los miembros del Consejo Consultivo participarán efectivamente en sus actividades. Los 
Países miembros que no pertenezcan al Consejo Consultivo podrán, a petición de los mismos, 
colaborar en los estudios emprendidos. 

11 . El Consejo Consultivo, si correspondiere,, formulará proposiciones para el Congreso, que 
emanen directamente de sus actividades definidas en el presente artículo. Previo acuerdo con el 
Consejo Ejecutivo, el propio Consejo Consultivo presentará estas proposiciones, cuando se trate 
de cuestiones de su competencia. 

12. El Consejo Consultivo establecerá, durante su período de sesiones que preceda al 
Congreso, el proyecto de programa de trabajo básico del próximo Consejo para ser sometido al 
Congreso teniendo en cuenta las peticiones de los Países miembros de la Unión, así como del 
Consejo Ejecutivo y de la Oficina Internacional. Este programa básico, que abarca a un número 
limitado de estudios sobre temas de actualidad y de interés común, se revisará cada año en 
función de las realidades y de las nuevas prioridades. 

13. Con el fin de asegurar una relación eficaz entre los trabajos de ambos órganos, el 
Presidente, los Vicepresidentes y los Presidentes de las Comisiones del Consejo Ejecutivo 
podrán, si expresaren el deseo, asistir a las reuniones del Consejo Consultivo en calidad de 
observadores. 

14. El Consejo Consultivo podrá invitar a sus reuniones sin derecho a voto: 

a] a cualquier organismo internacional o cualquier otra persona calificada que deseare asociar 
a sus trabajos; 

b] a las Administraciones postales de los Países miembros que no pertenezcan al Consejo 
Consultivo. 

Artículo 105 

Documentación sobre las actividades del Consejo Consultivo de Estudios Postales 

1. El Consejo Consultivo de Estudios Postales dirigirá a las Administraciones postales de los 
Países miembros y a las Uniones restringidas, para información, después de cada período de 
sesiones: 

a) una Memoria Analítica; 

b) los "Documentos del Consejo Consultivo de Estudios Postales" que contienen los informes, 
las deliberaciones y la Memoria Analítica. 

2. El Consejo Consultivo formulará, destinado al Consejo Ejecutivo, un informe anual sobre 
sus actividades. 

3. El Consejo Consultivo formulará, destinado al Congreso, un informe sobre el conjunto de 
sus actividades y lo transmitirá a las Administraciones postales de los Países miembros, por lo 
menos dos meses antes de la apertura del Congreso. 

Artículo 106 

Reglamento Interno de los Congresos 

1 . Para la organización de sus trabajos y la conducción de sus deliberaciones, el Congreso 
aplicará el Reglamento Interno de los Congresos, que está anexado al presente Reglamento General. 

2. Cada Congreso podrá modificar este Reglamento en las condiciones fijadas en el mismo 
Reglamento Interno, 

Artículo 107 

Lenguas utilizadas para la documentación, las deliberaciones y la correspondencia de 
servicio 

1 . Para la documentación de la Unión se utilizarán las lenguas francesa, inglesa, árabe y 
española. También se utilizarán las lenguas alemana, china, portuguesa y rusa, con la condición 
de que la producción, en estas útimas lenguas, se limite a la documentación de base más 
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importante. También se utilizarán otras lenguas, con la condición de que de ello no resulte un 

aumento de los gastos de los cuales debe hacerse cargo la Unión según el párrafo 6. 

2. El o los Países miembros que hubieran solicitado una lengua distinta de la lengua oficial 
constituirán un grupo lingüístico. Se considerará que los Países miembros que no hubieran 
formulado una solicitud expresa han solicitado la lengua oficial. 

3. La documentación será publicada por la Oficina Internacional en la lengua oficial y en las 
lenguas de los grupos lingüísticos constituidos, ya sea directamente o por intermedio de las oficinas 
regionales de dichos grupos, conforme a las modalidades convenidas con la Oficina Internacional. 
La publicación en las diferentes lenguas se hará según el mismo modelo. 

4. La documentación publicada directamente por la Oficina Internacional será distribuida, 

en principio, simultáneamente en las diferentes lenguas solicitadas. 

5. La correspondencia entre las Administraciones postales y la Oficina Internacional y entre 
esta última y terceros podrá intercambiarse en cualquier lengua para la cual la Oficina Internacio- 
nal disponga de un servicio de traducción. 

6. Los gastos de traducción a una lengua que no sea la lengua oficial, inclusive los gastos 
resultantes de la aplicación del párrafo 5, serán sufragados por el grupo lingüístico que hubiera 
solicitado dicha lengua. La Unión tomará a su cargo los gastos de traducción a la lengua oficial de 
los documentos y de la correspondencia recibidos en inglés, árabe y español, así como todos los 
demás gastos correspondientes al suministro de los documentos. El tope de los gastos que la Unión 
debe sufragar para la producción de los documentos en alemán, chino, portugués y ruso será fijado 
por una resolución del Congreso. 

7. Los gastos que deban ser sufragados por un grupo lingüístico se repartirán entre los 
miembros de este grupo proporcionalmente, según su contribución a los gastos de la Unión. Estos 
gastos podrán repartirse entre los miembros del grupo lingüístico según otra clave de repartición, 
siempre que los interesados se pongan de acuerdo al respecto y notifiquen su decisión a la Oficina 
Internacional por intermedio del portavoz del grupo. 

8. La Oficina Internacional dará curso a toda petición de cambio de lengua solicitado por un 
País miembro luego de un plazo que no podrá exceder de dos años. 

9. Para las deliberaciones de las reuniones de los órganos de la Unión se admitirán las lenguas 
francesa, inglesa, española y rusa, mediante un sistema de interpretación — con o sin equipo 
electrónico — cuya elección correrá por cuenta de los organizadores de la reunión, luego de 
consultar al Director General de la Oficina Internacional y a los Países miembros interesados. 

10. Se autorizarán igualmente otras lenguas para las deliberaciones y reuniones indicadas en 
el párrafo 9. 

1 1 . Las delegaciones que utilicen otras lenguas proveerán la interpretación simultánea en una 
de las lenguas mencionadas en el párrafo 9, ya sea por el sistema indicado en el mismo párrafo, 
cuando las modificaciones de orden técnico necesarias puedan ser introducidas en el mismo, o por 
intérpretes particulares. 

12. Los gastos de los servicios de interpretación se repartirán entre los Países miembros que 
utilicen la misma lengua, según la proporción de su contribución a los gastos de la Unión. Sin 
embargo, los gastos de instalación y mantenimiento del equipo técnico correrán a cargo de la Unión. 

13. Las Administraciones postales podrán convenir la lengua a utilizar en la correspondencia 
de servicio en sus relaciones recíprocas. De no existir tal acuerdo, se utilizará la lengua francesa. 

Capítulo II 

Oficina Internacional 

Artículo 108 

Elección del Director General y del Vicedirector General de la Oficina Internacional 

1 . El Director General y el Vicedirector General de la Oficina Internacional serán elegidos por 
el Congreso por el período que media entre dos Congresos sucesivos, siendo la duración mínima 
de su mandato de cinco años. Su mandato será renovable una sola vez. Salvo decisión en contrario 
del Congreso, la fecha en que entrarán en funciones será el 1 - de enero del año siguiente al Congreso. 

2. Por lo menos siete meses antes de la apertura del Congreso, el Director General de la 
Oficina Internacional enviará una nota a los Gobiernos de los Países miembros invitándolos a 
presentar las candidaturas eventuales para los cargos de Director General y de Vicedirector 
General, indicando al mismo tiempo si el Director General o el Vicedirector General en funciones 
están interesados en la renovación eventual de su mandato inicial. Las candidaturas, 
acompañadas de un curriculum vitae, deberán llegar a la Oficina Internacional por lo menos 
dos meses antes de la apertura del Congreso. Los candidatos deberán ser nacionales de los Países 
miembros que los presenten. La Oficina Internacional preparará la documentación necesaria 
para el Congreso. La elección del Director General y la del Vicedirector General se realizarán por 
votación secreta, siendo la primera elección para el cargo de Director General. 

3. En caso de que quedara vacante el cargo de' Director General, el Vicedirector General 
asumirá las funciones de Director General hasta la finalización del mandato previsto para él; será 
elegible para dicho cargo y se lo admitirá de oficio como candidato, bajo reserva de que su mandato 
inicial como Vicedirector General no hubiere sido renovado ya una vez por el Congreso precedente 
y de que declarare su interés de ser considerado como candidato para el cargo de Director General. 

4. En el caso de que quedaran vacantes simultáneamente los cargos de Director General y de 
Vicedirector General, el Consejo Ejecutivo elegirá, en base a las candidaturas recibidas a raíz de 
un llamado a concurso, un Vicedirector General para el período que abarque hasta el próximo 
Congreso. Se aplicará por analogía el párrafo 2 a la presentación de candidaturas. 

5. En caso de que quedara vacante el cargo de Vicedirector General, el Consejo Ejecutivo 
encargará, a propuesta del Director General, a uno de los Subdirectores Generales de la Oficina 
Internacional que asuma las funciones de Vicedirector General hasta el próximo Congreso. 

Artículo 109 

Funciones del Director General 

1. El Director General organizará, administrará y dirigirá la Oficina Internacional, de la cual 
es el representante legal. Tendrá competencia para clasificar los puestos de los grados G 1 a D 1 
y para nombrar y promover a los funcionarios a dichos grados. Para los nombramientos en los 
grados P 1 a D 1 examinará los títulos de competencia profesional de los candidatos recomendados 
por las Administraciones postales de los Países miembros de los que son nacionales, teniendo en 
cuenta una equitativa distribución geográfica continental y de lenguas, así como todas las demás 
consideraciones correspondientes, respetando el régimen interno de promociones de la Oficina. 
También tendrá en cuenta que, en principio, las personas que ocupen los puestos de los grados D 
2, D 1 y P 5 deben ser nacionales de diferentes Países miembros de la Unión. Informará al Consejo 
Ejecutivo, una vez por año, en el Informe sobre las Actividades de la Unión, sobre los nombramien- 
tos y las promociones a los grados P 4 a D 1 . 



2. El Director General tendrá las atribuciones siguientes: 

2.1 desempeñar las funciones de depositario de las Actas de la Unión y de intermediario 
en el procedimiento de adhesión y de admisión en la Unión, así como de retiro de la misma; 

2.2 notificar a todas las Administraciones los Reglamentos de Ejecución decretados o 
revisados por el Consejo Ejecutivo; 

2.3 preparar el proyecto de presupuesto anual de la Unión al nivel más bajo posible compatible 
con las necesidades de la Unión y someterlo oportunamente a examen del Consejo Ejecutivo; 
comunicar el presupuesto a los Países miembros de la Unión luego de su aprobación por el Consejo 
Ejecutivo; 

2.4 servir de intermediario en las relaciones entre: 

— la UPU y las Uniones restringidas; 

— la UPU y la Organización de las Naciones Unidas; 

— la UPU y las organizaciones internacionales cuyas actividades presenten interés para la 
Unión. 

2.5 asumir la función de Secretario General de los órganos de la Unión y velar, en calidad de 
tal, teniendo en cuenta las disposiciones especiales del presente Reglamento, principalmente por: 

— la preparación y la organización de los trabajos de los órganos de la Unión; 

— la elaboración, la producción y la distribución de los documentos, informes y actas; 

— el funcionamiento de la Secretaría durante las reuniones de los órganos de la Unión; 

2.6 asistir a las sesiones de los órganos de la Unión y tomar parte en las deliberaciones sin 
derecho a voto, con la posibilidad de hacerse representar. 

Artículo 110 

Funciones del Vicedirector General 

1. El Vicedirector General asistirá al Director General y será responsable ante él. 

2. En caso de ausencia o de impedimento del Director General, el Vicedirector General ejercerá 
los poderes de aquél. Lo mismo ocurrirá en el caso de vacante del cargo de Director General de que 
trata el artículo 108, párrafo 3. 

Artículo 111 

Secretaría de los órganos de la Unión 

La Secretaría de los órganos de la Unión estará a cargo de la Oficina Internacional, bajo la 
responsabilidad del Director General. Enviará todos los documentos publicados en oportunidad 
de cada período de sesiones a las Administraciones postales de los miembros del órgano, a las 
Administraciones postales de los países que, sin ser miembros del órgano, colaboren en los estudios 
emprendidos y a las Uniones restringidas, así como a las demás Administraciones postales de los 
Países miembros que lo soliciten. 

Artículo 112 

Lista de Países miembros 

La Oficina Internacional formulará y mantendrá actualizada la lista de los Países miembros 
de la Unión, indicando en ella su categoría de contribución, su grupo geográfico y su situación con 
relación a las Actas de la Unión. 

Artículo 113 

Informes. Opiniones. Peticiones de interpretación y de modificación de las Actas. Encuestas. 
Intervención en la liquidación de cuentas 

1. La Oficina Internacional estará siempre a disposición del Consejo Ejecutivo, del Consejo 
Consultivo de Estudios Postales y de las Administraciones postales para suministrarles los 
informes pertinentes sobre los asuntos relativos al servicio. 

2. Estará encargada especialmente de reunir, coordinar, publicar y distribuir los informes de 
cualquier naturaleza que interesen al servicio postal internacional; de emitir, a petición de las 
partes en causa, una opinión sobre los asuntos en litigio; de dar curso a las peticiones de 
interpretación y de modificación de las Actas de la Unión y, en general, de proceder a los estudios 
y trabajos de redacción o de documentación que dichas Actas le asignen o cuya petición se le formule 
en interés de la Unión. 

3. Procederá igualmente a efectuar las encuestras solicitadas por las Administraciones 
postales para conocer la opinión de las demás Administraciones sobre un punto determinado. El 
resultado de una encuesta no revestirá el carácter de un voto y no obligará oficialmente. 

4. A los fines pertinentes presentará al Presidente del Consejo Consultivo de Estudios Postales 
los problemas que competan a este órgano. 

5. Intervendrá, en carácter de oficina de compensación, en la liquidación de las cuentas de 
cualquier clase relativas al servicio postal internacional, entre las Administraciones postales que 
reclamaren esta intervención. 

Artículo 114 
Cooperación técnica 

Dentro del marco de la cooperación técnica internacional, la Oficina Internacional estará 
encargada de incrementar la asistencia técnica postal en todas sus formas. 

Artículo 115 

Fórmulas suministradas por la Oficina Internacional 

La Oficina Internacional tendrá a su cargo la tarea de hacer confeccionar las tarjetas de 
identidad postales y los cupones respuesta internacionales y proveerlos, al precio de coste, a las 
Administraciones postales que lo solicitaren. 

Artículo 116 

Actas de las Uniones restringidas y acuerdos especiales 

1. Dos ejemplares de las Actas de las Uniones restringidas y de los acuerdos especiales 
celebrados en aplicación del artículo 8 de la Constitución deberán ser transmitidos a la Oficina 
Internacional por las oficinas de esas Uniones o, en su defecto, por una de las partes contratantes. 

2. La Oficina Internacional velará por que las Actas de las Uniones restringidas y los acuerdos 
especiales no determinen condiciones menos favorables para el público que las que figuran en las 
Actas de la Unión, e informará a las Administraciones postales sobre la existencia de las Uniones 
y de los Acuerdos antes mencionados. Señalará al Consejo Ejecutivo cualquier irregularidad 
constatada en virtud de la presente disposición. 
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Artículo 117 
Revista de la Unión 

La Oficina Internacional redactará, con ayuda de los documentos a su disposición, una revista 
en las lenguas alemana, inglesa, árabe, china, española, francesa y rusa. 

Artículo 118 

Informe Anual sobre las Actividades de la Unión 

Sobre las actividades de la Unión, la Oficina Internacional redactará un informe anual que 
transmitirá, previa aprobación por el Consejo Ejecutivo, a las Administraciones postales, a las 
Uniones restringidas y a la Organización de las Naciones Unidas. 

Capítulo III 

Procedimiento de presentación y examen de proposiciones 

Articulo 119 

Procedimiento de presentación de proposiciones al Congreso 

1. Bajo reserva de las excepciones determinadas en los párrafos 2 y 5, el procedimiento 
siguiente regirá la presentación de proposiciones de cualquier naturaleza que las Administraciones 
postales de los Países miembros sometan al Congreso: 

a) se admitirán las proposiciones que lleguen a la Oficina Internacional con seis meses de 
anticipación, por lo menos, a la fecha fijada para el Congreso; 

b) no se admitirá proposición alguna de orden redaccional durante el periodo de seis meses 
anterior a la fecha fijada para el Congreso; 

c) las proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Internacional en el intervalo comprendido 
entre seis y cuatro meses anterior a la fecha fijada para el Congreso, no se admitirán, salvo cuando 
estén apoyadas, por lo menos, por dos Administraciones; 

d) las proposiciones de fondo que lleguen a la Oficina Internacional en el intervalo comprendido 
entre cuatro y dos meses anterior a la fecha fijada para el Congreso no se admitirán, salvo cuando 
estén apoyadas, por lo menos, por ocho Administraciones. Ya no se admitirán las proposiciones 
que lleguen con posterioridad; 

e) las declaraciones de apoyo deberán llegar a la Oficina Internacional dentro del mismo plazo 
que las proposiciones respectivas. 

2. Las proposiciones relativas a la Constitución o al Reglamento General deberán llegar a la 
Oficina Internacional por lo menos seis meses antes de la apertura del Congreso; las que lleguen 
con posterioridad a esa fecha, pero antes de la apertura del Congreso, sólo podrán tomarse en 
consideración si el Congreso así lo decidiere por mayoría de dos tercios de los países representados 
en el Congreso y si se respetaran las condiciones establecidas en el párrafo 1 . 

3. En principio, cada proposición deberá tener sólo un objetivo y deberá contener sólo las 
modificaciones justificadas por dicho objetivo. 

4. Las proposiciones de orden redaccional llevarán en el encabezamiento la indicación 
"Proposición de orden redaccional" colocada por las Administraciones que las presenten y serán 
publicadas por la Oficina Internacional con un número seguido de la letra R. Las proposiciones 
que carezcan de esta indicación pero que, ajuicio de la Oficina Internacional, atañen solamente a 
la redacción, serán publicadas con una anotación apropiada; la Oficina Internacional redactará 
una lista de estas proposiciones para el Congreso. 

5. El procedimiento fijado en los párrafos 1 y 4 no se aplicará ni a las proposiciones relativas 
al Reglamento Interno de los Congresos, ni a las enmiendas de las proposiciones ya efectuadas. 

Artículo 120 

Procedimiento de presentación de proposiciones entre* dos Congresos 

1. Para ser tomada en consideración, cada proposición relativa al Convenio o a los Acuerdos 
y presentada por una Administración postal entre dos Congresos deberá estar apoyada por otras 
dos Administraciones, por lo menos. No se dará curso a las proposiciones cuando la Oficina 
Internacional no reciba, al mismo tiempo, el número necesario de declaraciones de apoyo. 

2. Estas proposiciones se transmitirán a las demás Administraciones postales por mediación 
de la Oficina Internacional. 

3. Las proposiciones relativas a los Reglamentos de Ejecución no requerirán apoyo, pero 
sólo serán tomadas en consideración por el Consejo Ejecutivo si éste estuviera de acuerdo 
con su urgente necesidad. 



Artículo 121 

Examen de las proposiciones entre dos Congresos 



1 .Las proposiciones relativas al Convenio, a los Acuerdos y a sus Protocolos Finales se 

someterán al procedimiento siguiente: se dará a las Administraciones postales de los Países 
miembros uri plazo de dos meses para examinar la proposición notificada por circular de la Oficina 
Internacional y, dado el caso, para que remitan sus observaciones a dicha Oficina. No se admitirán 
las enmiendas. Las contestaciones serán reunidas por la Oficina Internacional y comunicadas a 
las Administraciones postales, invitándolas a pronunciarse a favor o en contra de la proposición. 
Aquellas que no hubieran transmitido su voto en el plazo de dos meses se considerarán como si se 
abstuvieran. Los plazos mencionados se contarán a partir de la fecha de las circulares de la Oficina 
Internacional. 

2. Las proposiciones de modificación de los Reglamentos de Ejecución serán tratadas 
por el Consejo Ejecutivo. 

3. Si la proposición se refiriere a un Acuerdo o a su Protocolo Final, sólo las Administraciones 
postales de los Países miembros que sean parte en este Acuerdo podrán tomar parte en las 
operaciones indicadas en el párrafo 1. 

Artículo 122 

Notificación de las decisiones adoptadas entre dos Congresos 

1. Las modificaciones que se introduzcan en el Convenio, en los Acuerdos y en los Protocolos 
Finales de esas Actas se sancionarán por una notificación del Director General de la Oficina 
Internacional a los Gobiernos de los Países miembros. 

2. La Oficina Internacional notificará a las Administraciones postales las modificaciones 
introducidas por el Consejo Ejecutivo en los Reglamentos de Ejecución y en sus Protocolos 
Finales. Igualmente se procederá con las interpretaciones mencionadas en el artículo 93, párrafo 
3, letra c). punto 2 P , del Convenio y en las disposiciones correspondientes de los Acuerdos. 



Articulo 123 

Entrada en vigor de los Reglamentos de Ejecución y de las demás decisiones adoptados 
entre dos Congresos. 

1. Los Reglamentos de Ejecución entrarán en vigor en la misma fecha y tendrán la misma 
duración que las Actas emitidas por el Congreso. 

2. Bajo reserva del párrafo 1, las decisiones de modificación de las Actas de la Unión que 
se adopten entre dos Congresos no se ejecutarán hasta tres meses después, por lo menos, de su 

notificación. 

Capítulo IV 

Finanzas 

Artículo 124 

Fijación y reglamentación de los gastos de la Unión 

1. Bajo reserva de los párrafos 2 a 6, los gastos anuales correspondientes a las actividades de 
los órganos de la Unión no deberán rebasar las siguientes sumas para los años 1991 y siguientes: 

26 070 100 francos suizos para el año 1991; 
26 586 900 francos suizos para el año 1992; 
26 800 100 francos suizos para el año 1993; 
26 773 200 francos suizos para el año 1994; 
26 935 600 francos suizos para el año 1995; 

El límite de base para el año 1995 se aplicará para los años posteriores en caso de postergación 
del Congreso previsto para 1994. 

2. Los gastos correspondientes a la reunión del próximo Congreso (desplazamiento de la 
Secretaría, gastos de transporte, gastos de instalación técnica de la interpretación simultánea, 
gastos de reproducción de documentos durante el Congreso, etc.) no deberán rebasar el límite de 
3 676 000 francos suizos. 

3. El Consejo Ejecutivo estará autorizado a rebasar los límites fijados en los párrafos 1 y 2 para 
tener en cuenta los aumentos de las escalas de sueldos y las contribuciones por concepto de 
pasividades o subsidios, inclusive los ajustes por lugar de destino admitidos por las Naciones 
Unidas para ser aplicados a su personal en funciones en Ginebra. 

4. Se autoriza asimismo al Consejo Ejecutivo a ajusfar cada año el monto de los gastos que 
no sean los relativos al personal, en función del índice suizo de los precios al consumo. 

5. Por derogación del párrafo 1 , el Consejo Ejecutivo, o en caso de extrema urgencia el Director 
General, podrá autorizar que se rebasen los límites fijados para hacer frente a reparaciones 
importantes e imprevistas del edificio de la Oficina Internacional sin que, no obstante, el monto a 
rebasar exceda de 65 000 francos suizos por año. 

6. Si los créditos previstos en los párrafos 1 y 2 resultaren insuficientes para asegurar el 
correcto funcionamiento de la Unión, estos límites sólo podrán rebasarse con la aprobación de la 
mayoría de los Países miembros de la Unión. Toda consulta deberá estar acompañada de una 
exposición completa de los hechos que justifiquen tal solicitud. 

7. Los países que adhieran a la Unión o que se admitan en calidad de miembros de la Unión, 
así como aquellos que se retiren de la Unión, deberán pagar su cuota por el año entero en que su 
admisión o retiro se hubiera hecho efectivo. 

8. Los Países miembros pagarán por anticipado su parte contributiva a los gastos anuales de 
la Unión, sobre la base del presupuesto fijado por el Consejo Ejecutivo. Estas partes contributivas 
deberán pagarse a más tardar el primer día del ejercicio financiero al cual se refiere el presupuesto. 
Transcurrido este plazo, las sumas adeudadas redituarán intereses a favor de la Unión, a razón del 
3 por ciento anual durante los seis primeros meses y del 6 por ciento anual a partir del séptimo mes. 

9. Para remediar las insuficiencias de tesorería de la Unión, se constituirá un Fondo de Reserva 
cuyo monto será fijado por el Consejo Ejecutivo. Dicho Fondo será alimentado en primer lugar por 
los excedentes presupuestarios. Podrá servir asimismo para equilibrar el presupuesto o para 
reducir el monto de las contribuciones de los Países miembros. 

10. En lo que respecta a las insuficiencias pasajeras de tesorería, el Gobierno de la 
Confederación Suiza anticipará, a corto plazo, los fondos necesarios según condiciones que deberán 
fijarse de común acuerdo. Dicho Gobierno vigilará, sin gastos, la contabilidad financiera y las 
cuentas de la Oficina Internacional dentro de los límites de los créditos fijados por el Congreso, 

Artículo 125 

Categorías de contribución 

1 . Los Países miembros contribuirán a cubrir los gastos de la Unión según la categoría de 
contribución a la que pertenezcan. Estas categorías son las siguientes: 

categoría de 50 unidades; 

categoría de 40 unidades; 

categoría de 35 unidades; 

categoría de 25 unidades; 

categoría de 20 unidades; 

categoría de 15 unidades; 

categoría de 10 unidades; 

categoría de 5 unidades; 

categoría de 3 unidades; 

categoría de 1 unidad; 

categoría de 0,5 unidad, reservada para los países menos adelantados enumerados por la 
Organización de las Naciones Unidas y para otros países designados por el Consejo Ejecutivo, 

2. Además de las categorías de contribución enumeradas en el párrafo 1, cualquier País 
miembro podrá elegir pagar una cantidad de unidades de contribución superior a 50 unidades. 

3 Los Países miembros serán clasificados en una de las categorías de contribución precitadas 
en el momento de su admisión o de su adhesión a la Unión, según el procedimiento indicado en el 
artículo 21, párrafo 4, de la Constitución. 

4. Los Países miembros podrán cambiar ulteriormente de categoría de contribución, con la 
condición de que este cambio sea notificado a la Oficina Internacional antes de la apertura del 
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Congreso. Dicha notificación, que será puesta en conocimiento del Congreso, regirá en la fecha de 
entrada en vigor de las disposiciones financieras sancionadas por el Congreso. 

5. Los Países miembros no podrán exigir que se les baje más de una categoría por vez. 
Los Países miembros que no hagan conocer su deseo de cambiar de categoría de contribución 
antes de la apertura del Congreso se mantendrán en la categoría a la cual pertenecían hasta ese 
momento. 

6. Sin embargo, en circunstancias excepcionales, tales como catástrofes naturales 
que hicieran necesarios los programas de ayuda internacional, el Consejo Ejecutivo podrá au- 
torizar a bajar una categoría de contribución a un País miembro que lo solicitare, si éste apor- 
tare la prueba de que ya no puede mantener su contribución según la categoría inicialmente ele- 
gida. 

7. Por derogación de los párrafos 4 y 5, los ascensos de categoría no están sujetos a restricción 
alguna. 

Artículo 126 

Pago de suministros de la Oficina Internacional 

Los suministros que la Oficina internacional efectúe a título oneroso a las Administraciones 
postales deberán ser pagados en el plazo más breve posibley a más tardar, dentro de los seis meses 
a partir del primer día del mes siguiente al del envío de la cuenta por dicha Oficina. Transcurrido 
ese plazo, las sumas adeudadas redituarán intereses a favor de la Unión, a razón del 5 por ciento 
anual, a contar desde el día de la expiración de dicho plazo. 

Capítulo V 

Arbitrales 

Artículo 127 
Procedimiento de arbitraje 

1 . En caso de diferendo que deba ser resuelto por juicio arbitral, cada una de las Administra- 
ciones postales en causa elegirá una Administración postal de un País miembro que no esté 
directamente interesada en el litigio. Cuando varias Administraciones hagan causa común, se 
considerarán como una sola para la aplicación de esta disposición. 

2. En caso de que una de las Administraciones en causa no diere curso a una propuesta de 
arbitraje en el plazo de seis meses, la Oficina Internacional, si se le formulare la petición, propiciará, 
a su vez, la designación de un arbitro por la Administración en falta o designará uno de oficio. 

3. Las partes en causa podrán ponerse de acuerdo para designar un arbitro único, que podrá 
ser la Oficina Internacional. 



4. La decisión de los arbitros se adoptará por mayoría de votos. 



5. En caso de empate, los arbitros elegirán para solucionar el diferendo, a otra Administración 
postal igualmente desinteresada en el litigio. Si no hubiere acuerdo en la elección, esta 
Administración será designada por la Oficina Internacional entre las Administraciones no 
propuestas por los arbitros. 

6. Si se tratare de un diferendo relativo a uno de los Acuerdos, los arbitros no podrán ser 
designados fuera de las Administraciones participantes en el Acuerdo. 



Capítulo. VI 



Disposiciones finales 

Artículo 128 

Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al Reglamento General 

Para que tengan validez, las proposiciones sometidas ai Congreso y relativas al presente 
Reglamento General deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países miembros representados 
en el Congreso. Por lo menos los dos tercios de los Países miembros de la Unión deberán estar 
presentes en la votación. 

Artículo 129 

Proposiciones relativas a los Acuerdos con la Organización de las Naciones Unidas 

Las condiciones de aprobación indicadas en el artículo 128 se aplicarán igualmente a las 
proposiciones tendientes a modificar los acuerdos celebrados entre la Unión Postal Universal y la 
Organización de las Naciones Unidas, en la medida en que estos acuerdos no determinen las 
condiciones de modificación de las disposiciones que contienen. 



Artículo 130 

Entrada en vigor y duración del Reglamento General 



El presente Reglamento General comenzará a regir el 1- de enero de 1991 

vigor hasta que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 



y permanecerá en 



En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros firman el 
presente Reglamento General, en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General 
de la Oficina Internacional. El Gobierno del País sede del Congreso entregará una copia a cada 
Parte. 



Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 



Primera parte 

Normas comunes de aplicación en el servicio postal internacional 

Capítulo I 

Disposiciones generales 
Artículo 1 
Libertad de tránsito 

1 . La libertad de tránsito, cuyo principio se enuncia en el artículo 1 de la Constitución, implica 
la obligación, para cada Administración postal, de encaminar siempre por las vías más rápidas que 
emplea para sus propios envíos, los despachos cerrados y envíos de correspondencia al descubierto 
que le son entregados por otra Administración. Esta obligación se aplica igualmente a la 
correspondencia- avión, tomen o no parte en su reencaminamiento las Administraciones postales 
intermediarias. 

2. Los Países miembros que no participen en el intercambio de cartas que contengan materias 
biológicas perecederas o materias radiactivas tendrán la facultad de no admitir envíos en tránsito 
al descubierto a través de su territorio. También la tendrán con los envíos mencionados en el 
artículo 41, párrafo 9. 

3. Los Países miembros que no realicen el servicio de cartas con valor declarado o que no 
acepten la responsabilidad por los valores transportados por sus servicios marítimos o aéreos 
estarán sin embargo obligados a encaminar por las vías más rápidas los despachos cerrados que 
les sean entregados por las otras Administraciones, pero su responsabilidad quedará limitada a la 
que se fija para los envíos certificados. 

4. La libertad de tránsito de las encomiendas postales a encaminar por las vías terrestres y 
marítimas quedará limitada al territorio de los países que participen en este servicio. 

5. La libertad de tránsito de las encomiendas-avión estará garantizada en todo el territorio de 
la Unión. Sin embargo, los Países miembros que no sean parte en el Acuerdo relativo a encomiendas 
postales no podrán ser obligados a participar en el éncaminamierito de ericQmiehdas-a^ 

de superficie. ,' ' V 1 '. ' 

6. Los Países miembros que sean parte en el acuerdo relativo a encomiendas postales, pero 
que no realicen el servicio de encomiendas postales con valor declarado o que no acepten la 
responsabilidad por los valores en los transportes efectuados por sus servicios marítimos o aéreos, 
estarán sin embargo obligados a encaminar por las vías más rápidas los despachos cerrados que 
les sean entregados por las otras Administraciones, pero su responsabilidad quedará limitada a la 
que se fija para las encomiendas del mismo peso sin valor declarado. 

Artículo 2 

Inobservancia de la libertad de tránsito 

Cuando un país miembro no observare las disposiciones del artículo 1 de la Constitución y del 
artículo 1 del Convenio relativas a la libertad de tránsito, las Administraciones postales de los 
demás Países miembros tendrán derecho a suprimir el servicio postal con ese país. Ellas deberán 
dar aviso previo de esta medida, por telegrama o por cualquier otro medio de telecomunicación 
apropiado, a las Administraciones interesadas y comunicar el hecho a la Oficina Internacional. 

Artículo 3 

Tránsito territorial sin participación de los servicios del país atravesado 

El transporte en tránsito de correo a través de un país, sin participación de los servicios de ese 
país, estará subordinado a la autorización previa del país atravesado. Esta, forma de tránsito no 
comprometerá la responsabilidad de este último país. 

Artículo 4 

Suspensión temporal y reanudación de servicios 

1 . Cuando, debido a circunstancias extraordinarias, una Administración postal se vea obligada 
a suspender temporalmente y de manera general o parcial la ejecución de servicios, quedará 
obligada a comunicarlo sin demora, por cualquier medio de telecomunicación apropiado, ala 

Administración o a las Administraciones interesadas, indicando, si fuera posible, la duración 
probable de la suspensión de servicios. Igual obligación tendrá cuando se reanuden los servicios 
suspendidos. 

2. Si se juzgare necesario efectuar una notificación general, habrá que avisar a la Oficina 
Internacional sobre la suspensión o la reanudación del servicio. Dado el caso, la Oficina 
Internacional deberá avisar a las Administraciones por telegrama o por télex. 

3. La Administración de origen tendrá la facultad de reembolsar al expedidor las tasas de 
franqueo (artículo 20), las tasas especiales (artículo 26) y las sobretasas aéreas (artículo 21) si, 
debido a una suspensión del servicio, la prestación relacionada con el transporte de su envío 
hubiere sido suministrada sólo parcialmente o no hubiere sido suministrada en absoluto. 

Artículo 5 

Pertenencia de los envíos postales 

En envío postal pertenece al expedidor hasta tanto no haya sido entregado al derechohabiente, 
salvo si dicho envío hubiere sido confiscado por aplicación de la legislación del país de destino. 

Artículo 6 

Creación de un nuevo servicio 

Las Administraciones podrán, de común acuerdo, crear un nuevo servicio que no esté previsto 
en forma expresa en las Actas de la Unión. Las tasas relativas al nuevo servicio serán fijadas por 
cada Administración interesada, teniendo en cuenta los gastos de explotación del servicio. 

Artículo 7 

Utilización de códigos de barras y de un sistema único para la identificación de los envíos, 
envases y documentos conexos 

1. Las Administraciones tendrán la facultad de utilizar en el servicio postal internacional 
códigos de barras generados por ordenador y un sistema de identificación único para fines 
de búsqueda y localización y otras necesidades de identificación. Los códigos de barras y el 
sistema de identificación único podrán utilizarse para identificar, por ejemplo: 

— envíos aislados; 

— envases de correo (sacas, contenedores, bandejas de cartas, etc.); 

— documentos conexos (fórmulas, etiquetas, etc.). 



C) CONVENIO POSTAL UNIVERSAL COMPUESTO DE NOVENTA Y CUATRO (94) ARTÍCULOS 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 3, de la Constitución de la Unión Postal Universal, firmada en Viena el 10 
de julio de 1964, han decretado en el presente Convenio, de común acuerdo y bajo reserva del 
artículo 25, párrafo 3, de dicha Constitución, las normas comunes de aplicación en el servicio postal 
internacional y las disposiciones relativas a los servicios de correspondencia. 



2. Las Administraciones que opten por el empleo de códigos de barras en el servicio postal 
internacional deberían respetar las especificaciones técnicas establecidas por el Consejo 
Consultivo de Estudios Postales. La Oficina Internacional notificará a todas las Administra- 
ciones dichas especificaciones. 

3. Las Administraciones que no apliquen un sistema informatizado de códigos de barras 
no estarán obligadas a tener en cuenta las especificaciones establecidas por el Consejo 
Consultivo de Estudios Postales. 
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4. No obstante, las Administraciones que no empleen un sistema informat izado de 
códigos de barras podrán considerar útil adoptar el sistema único para la identificación de 
los envíos, envases y documentos conexos, especificado por el Consejo Consultivo de 
Estudios Postales. Los países que empleen los tradicionales sistemas manuales para la 
numeración de envíos, envases y documentos en los servicios postales internacionales 
podrán utilizar este sistema. 

5. Los países que utilicen un sistema manual de identificación y que decidan emplear el 
sistema único deberían ajustarse a las especificaciones establecidas por el Consejo Consul- 
tivo de Estudios Postales. 

Artículo 8 

Tasas 

1 , Las tasas relativas a los diferentes servicios postales internacionales se fijarán en el Convenio 
y en los Acuerdos. 

2. Se prohibe cobrar tasas postales de cualquier naturaleza, fuera de las que se determinan en 
el Convenio y los Acuerdos. 

Artículo 9 

Moneda tipo. Equivalencias 

1. La unidad monetaria prevista en el artículo 7 de la Constitución y utilizada en el 
Convenio y los Acuerdos, así como en sus Reglamentos de Ejecución será el Derecho Especial 
de Giro (DEG). 

2. Los Países miembros de la Unión tendrán derecho a elegir, de común acuerdo, otra unidad 
monetaria o una de sus monedas nacionales para la formulación y la liquidación de las cuentas. 

.3. Los Países miembros de la Unión para cuya moneda el FM1 no calcule la cotización en relación 
con el DEG, o que no formen parte de este organismo especializado serán invitados a declarar 
unilateralmente una equivalencia entre sus monedas y el DEG. 

Artículo 10 
Sellos de Correos 

1 . Los sellos de Correos destinados al franqueo serán emitidos únicamente por las Adminis- 
traciones postales. 

2. Los temas y los motivos de los sellos de Correos deberán guardar conformidad con el espíritu 
del preámbulo dé la Constitución de la UPU y con las decisiones adoptadas por los órganos de la 
Unión. 

Artículo 1 1 
Fórmulas 

1 . Los textos, colores y dimensiones de las fórmulas deberán ser los que determinen los 
Reglamentos del Convenio y de los Acuerdos. 

2. Las fórmulas para uso de las Administraciones en sus relaciones recíprocas deberán estar 
redactadas en lengua francesa, con o sin traducción interlineal, a menos que las Administraciones 
interesadas se pongan directamente de acuerdo para proceder de otro modo. 

3. Las fórmulas para uso de las Administraciones postales, así como sus copias eventuales 
d§&ftr£&£U£33£$$ ¡4 e .manera tal; AM$* las* inscripciones sean perfectamente legibles . La fórrnul a 
original se: transmitirá a la Administración que corresponda o a la parte más interesada. 

4. Las fórmulas para uso del público deberán llevar una traducción interlineal en lengua 
francesa cuando no estén impresas en esa lengua. 

Artículo 12 

Tarjetas de identidad postales •:' . 

1. Cada Administración postal podrá facilitar a las personas que lo soliciten tarjetas de 
identidad postales válidas como documento justificativo para las operaciones postales efectuadas 
en los Países miembros que no hayan notificado su negativa a admitirlas. 

2. La Administración que entregue una tarjeta estará autorizada a cobrar por ese concepto una 
tasa que no podrá ser superior a 1,63 DEG. 

3. No corresponderá responsabilidad alguna a las Administraciones cuando se compruebe que 
la entrega de un envío postal o el pago de un efecto monetario se ha llevado a cabo mediante la 
presentación de una tarjeta regular. No serán tampoco responsables de las consecuencias que 
pueda ocasionar la pérdida, la sustracción o el empleo fraudulento de una tarjeta regular. 

4. La tarjeta tendrá validez por un plazo de diez años a contar del día de su emisión. Sin 
embargo, cesará su validez cuando: 

a) la fisonomía del titular se hubiere modificado hasta el punto de no corresponder ya a la 
fotografía o a las señas de identificación; 

b) estuviere deteriorada de tal modo que ya no fuere posible verificar un dato determinado del 
tenedor; 

c) presentare rastros de falsificación. 

Artículo 13 
Liquidación de cuentas 

Las liquidaciones, entre las Administraciones postales, de cuentas internacionales provenien- 
tes del trafico postal podrán ser consideradas como transacciones corrientes y se efectuarán 
conforme a las obligaciones internacionales corrientes de los Países miembros interesados cuando 
existan acuerdos al respecto. Cuando no hubiere acuerdos de este tipo, las liquidaciones de cuentas 
se efectuarán conforme a las disposiciones del Reglamento. 

Artículo 14 

Compromisos relativos a medidas penales 

Los Gobiernos de los Países miembros se comprometen a adoptar, o a proponer a los poderes 
legislativos de sus países las medidas necesarias: 

a) para castigar la falsificación de sellos de Correos, incluso retirados de la circulación, de 
cupones respuesta internacionales y de tarjetas de identidad postales; 

b) para castigar el uso o la puesta en circulación: 

l 9 de sellos de Correos falsos (incluso retirados de circulación) o usados, así como de 
impresiones falsificadas o usadas de máquinas de franquear o de imprenta; 

2- de cupones respuesta internacionales falsificados; 

3 e de tarjetas de identidad postales falsificadas; 



c) para castigar el empleo fraudulento de tarjetas de identidad postales regulares; 

d) para prohibir y reprimir todas las operaciones fraudulentas de fabricación y puesta en 
circulación de viñetas y sellos en uso en el servicio postal, falsificados o imitados de tal manera que 
puedan ser confundidos con las viñetas y sellos emitidos por la Administración postal de alguno 
de los Países miembros; 

e) para impedir y, dado el caso, castigar la inclusión de estupefacientes y de sustancias 
sicotrópicas, así como de materias explosivas, inflamables o de otras materias peligrosas en los 
envíos postales, a menos que su inclusión estuviere expresamente autorizada por el Convenio y los 
Acuerdos. 

Capítulo II 



Franquicias postales 



Artículo 15 
Franquicia postal 



Los casos de franquicia postal estarán expresamente determinados por el Convenio y los 
Acuerdos. 

Artículo 16 

Franquicia postal concerniente a los envíos de correspondencia relativos al servicio postal 

Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, estarán exonerados del pago de tasas postales los envíos 
de correspondencia relativos al servicio postal si son: 

a) expedidos por las Administraciones postales o por sus oficinas; 

b) intercambiados entre los órganos de la Unión Postal Universal y los órganos de las Uniones 
restringidas, entre los órganos de esas Uniones o enviados por dichos órganos a las Administra- 
ciones postales o a sus oficinas. 

Artículo 17 

Franquicia postal a favor de envíos relativos a los prisioneros de guerra e internados civiles 

1. Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, estarán exonerados del pago de tasas postales los 
envíos de correspondencia, las encomiendas postales y los efectos monetarios dirigidos a los 
prisioneros de guerra o expedidos por ellos, ya sea directamente o por mediación de las oficinas de 
información previstas en el artículo 122 de la Convención de Ginebra relativa al trato de los 
prisioneros de guerra, del 12 de agosto de 1949, y de la Agencia Central de Información sobre los 
prisioneros de guerra determinada en el artículo 123 de dicha Convención. Los beligerantes 
recogidos e internados en un país neutral se asimilarán a los prisioneros de guerra propiamente 
dichos en lo que respecta a la aplicación de las disposiciones precedentes. 

2. El párrafo 1 se aplicará igualmente a envíos de correspondencia, a encomiendas postales y 
a efectos monetarios procedentes de otros países, dirigidos a las personas civiles internadas 
mencionadas en la Convención de Ginebra relativa a la protección de personas civiles en tiempo 
de guerra, del 12 de agosto de 1949, o expedidos por ellas, ya sea directamente o por mediación de 
las oficinas de información indicadas en el artículo 136 y de la Agencia Central de Información 

mencionda en el artículo 140 de la misma Convención. 

3. Las Oficinas Nacionales de Información y las Agencias Centrales de Información precitadas 
gozarán igualmente de franquicia postal para los envíos de correspondencia, encomiendas postales 
y efectos monetarios relativos a las personas mencionadas en los párrafos 1 y 2, que expidan o 
reciban, ya sea directamente o en calidad de intermediarios, según las condiciones determinadas 
en dichos párrafos. 

4. Las encomiendas se admitirán con franquicia postal hasta el peso de 5 kilogramos. El límite 
de peso se elevará a 1 kilogramos para los envíos cuyo contenido sea indivisible y para los que estén 
dirigidos a un campo o a sus responsables para ser distribuidos a los prisioneros. 

Artículo 18 

Franquicia postal a favor de los cecogramas 

Bajo reserva del artículo 21, párrafo 1, los cecogramas estarán exentos del pago de la tasa de 
franqueo, de las tasas especiales enumeradas en el artículo 26, párrafo 1 y de la tasa de reembolso. 

Segunda parte 
Disposiciones relativas a los envíos de correspondencia 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 19 

Envíos de correspondencia 

1. Los envíos de correspondencia comprenden: 

a) las cartas y las tarjetas postales colectivamente denominadas "LC"; 

b) los impresos, cecogramas y pequeños paquetes colectivamente denominados "AO". 

2. Se denominan "Sacas M" las sacas especiales que contienen diarios, publicaciones 
periódicas, libros y otros impresos consignados a la dirección del mismo destinatario y con 
el mismo destino. 

3. Los envíos de correspondencia transportados por via aérea con prioridad se denominan 
"correspondencia-avión" . 

4. Los envíos de superficie transportados por vía aérea con prioridad reducida se 
denominan "S. A. L. M 

5. Según su rapidez de tratamiento, los envíos de correspondencia pueden clasificarse 
en: 

a) envíos prioritarios: envíos transportados por la via más rápida (aérea o de superficie) 
con prioridad; 

b) envíos no prioritarios: envíos para los cuales el expedidor ha elegido una tarifa menos 
elevada, lo que implica un plazo de distribución más largo. 

6. Las Administraciones de tránsito y de destino deberán tratar los envíos prioritarios 
como correspondencia-avión; según normas establecidas bilateralmente, las Administracio- 
nes también podrán dar el mismo tratamiento a los envíos LC de superficie cuando no se 
ofrezca al expedidor ningún nivel de servicio más elevado. Del mismo modo, no se hará 
ninguna diferencia entre los envíos no prioritarios y los envíos AO de superficie, o los AO de 
superficie transportados por vía aérea con prioridad reducida (S. A. L.). 



Artículo 20 

Tasas de franqueo y límites de peso y dimensiones. Condiciones generales 



BOLETÍN OFICIAL 1* Sección 



Martes 10 de agosto de 1993 9 



1. Las tasas de franqueo para el transporte de los envíos de correspondencia en todo el ámbito 
de la Unión se fijarán a título indicativo conforme a las indicaciones de las columnas 1 , 2 y 3 del 
siguiente cuadro. Los límites de peso y de dimensiones se fijarán de conformidad con las 
indicaciones de las columnas 4 y 5 del cuadro siguiente. Salvo la excepción prevista en el 
artículo 27, párrafo 6, estas tasas incluyen la entrega de los envíos en el domicilio de los 
destinatarios, siempre que los países de destino tengan un servicio de distribución para los envíos 
de que se trata. 



Envíos 



Escalones de peso 



Tasas 
básicas 



Límites 
de peso 



de dimensiones 



DEG 



Cartas 



hasta 20 g 


0,37 


más de 




20 g hasta 100 g 


0,88 


más de 




100 g hasta 250 g 


1,76 


más de 




250 g hasta 500 g 


3,38 


más de 




500 g hasta 1000 g 


5,88 


más de 




1000 g hasta 2000 g 


9,56 



2kg 



Tarjetas 
Postales 



0,26 



Impresos 



hasta 20 g 
más de 

20 g hasta 100 g 
más de 

100 g hasta 250 g 
más de 

250 g hasta 500 g 
más de 

500 g hasta 1000 g 
más de 

1 000 g hasta 2000 g 
por escalón 
suplementario 
de 1000 g 



0.18 



0,40 



0,74 



1,32 



2,21 



3,09 



1,54 



2kg 

(si se trata 
de libros o 
de folletos: 
5kg: 

este límite 
de peso 
podrá ser 
elevado 
hasta 10 kg. 
previo 
acuerdo 
entre las 
Administra- 
ciones 
interesadas) 



Máximos: largo, ancho y alto 
sumados: 900 mm. sin que la 
mayor dimensión pueda 
exceder de 600 mm. con una 
tolerancia de 2 mm. En forma 
de rollo: largo más dos veces 
el diámetro: 1040 mm. sin que 
la mayor dimensión pueda 
exceder de 900 mm. con una 
tolerancia de 2 mm. 
Mínimos: tener un frente cuyas 
dimensiones no sean inferiores 
a 90 x 140 mm. con una 
tolerancia de 2 mm. En forma 
de rollo: largo más dos veces 
el diámetro: 170 mm. sin que 
la mayor dimensión sea 
inferior a 100 mm. 

Máximos: 105 x 148 mm. 
con una tolerancia de 2 mm. 
Mínimos: 90 x 140 mm. con 
una tolerancia de 2 mm. 
Largo por lo menos igual al 
ancho multiplicado por V2 
(valor aproximado 1,4). 

Máximos: largo, ancho y alto 
sumados: 900 mm. 
sin que la mayor dimensión 
pueda exceder de 600 mm. 
con una tolerancia de 2 mm. 
En forma de rollo: largo más 
dos veces el diámetro: 1040 
mm, sin que la mayor 
dimensión pueda exceder de 
900 mm. con una tolerancia de 
2 , mm. . 

Mínimos: tener un frente cuyas 
dimensiones no sean inferiores 
a 90 x 140 mm. con una 
tolerancia de 2 mm. En forma 
de rollo: largo más dos veces 
el diámetro: 170 mm. sin que 
la mayor dimensión sea 
inferior a 100 mm. 



Ceco- 


Ver artículo 18 




7kg 


gramas 








Pequeños 


hasta 100 g 


0,40 


2kg 


paquetes 


más de 








100 g hasta 250 g 


0,74 






más de 








250 g hasta 500 g 


1,32 






más de 








500 g hasta 1000 g 


2,21 






más de 








1000 g hasta 2000 g 


3,09 





2. El Consejo Ejecutivo estará autorizado a revisar y modificar las tasas básicas indicadas 
en la columna 3 una vez en el intervalo entre dos Congresos. Las tasas revisadas tendrán como 
base la mediana de las tasas fijadas por los miembros de la Unión para los envíos 
internacionales depositados en su país. Dichas tasas entrarán en vigor en una fecha fijada por 
el Consejo Ejecutivo. 

3. A título excepcional, los Países miembros podrán modificar la estructura de los escalones 
de peso indicados en el párrafo 1 , bajo reserva de las condiciones siguientes: 

a)para cada categoría, el escalón de peso mínimo deberá ser el indicado en el párrafo 1 ; 
b)para cada categoría, el último escalón de peso no deberá exceder del peso máximo indicado 
en el párrafo 1. 

4. Los Países miembros que han suprimido las tarjetas postales, los impresos y/o los 
pequeños paquetes como categorías distintas de envíos de correspondencia en su servicio 
interno podrán hacer lo mismo en lo que respecta al correo con destino al extranjero. 

5. Cada Administración tendrá la facultad de admitir aerogramas, que son cartas-avión 
constituidas por una hoja de papel convenientemente plegada y pegada por todos los lados. 
Sin embargo, por derogación del párrafo 1, las dimensiones, en esta forma, no deben exceder 
de 1 10 x 220 mm y la longitud debe ser por lo menos igual al ancho multiplicado por V2 (valor 
aproximado: 1,4). 

6. Por derogación de los párrafos 1 y 3, letra a), las Administraciones postales tendrán la 
facultad de aplicar a los impresos un primer escalón de peso de 50 gramos. 

7. Las tasas adoptadas dentro de los límites fijados en el párrafo 1, en lo posible, guardarán 
entre sí la misma relación que las tasas básicas. A título excepcional y dentro de los límites 
establecidos en el párrafo 1 , cada Administración postal podrá aplicar a las tasas de las tarjetas 
postales, de los impresos o de los pequeños paquetes una tasa de aumento o de reducción diferente 
de la que se aplica a las tasas de las cartas. 

8. Cada Administración postal tendrá la facultad de conceder a los diarios y publicaciones 
periódicas editados en su país una reducción que no podrá exceder del £0 por ciento de la tarifa 
aplicable a la categoría de envíos de correspondencia utilizada para el envío, reservándose el 



derecho de limitar esta reducción a los diarios y publicaciones periódicas que llenen las condiciones 
requeridas por la reglamentación interna para circular con la tarifa de los diarios. Serán excluidos 
de la reducción, cualquiera sea la regularidad de su publicación, los impresos comerciales, como 
los catálogos, prospectos, precios corrientes, etc., y de igual forma se procederá con la propaganda 
impresa en hojas adjuntas a los diarios y publicaciones periódicas, a menos que se trate de 
elementos publicitarios sueltos que deban considerarse como parte integrante del diario o 
de la publicación periódica. 

9. Las Administraciones podrán igualmente conceder la misma reducción a los libros y folletos, 
a las partituras de música y a los mapas que no contengan publicidad o propaganda alguna fuera 
de las que figuren en la tapa o en las páginas de guarda de esos envíos. 

10. Los diarios, las publicaciones periódicas, los libros y demás impresos dirigidos al 
mismo destinatario y para el mismo destino podrán incluirse en una o varias sacas especiales 
(sacas M). La tasa aplicable a dichas sacas se calculará por escalones de 1 kilogramo hasta llegar 
al peso total de cada saca. Las Administraciones tendrán la facultad de conceder a dichas sacas 
una reducción de tasa que podrá alcanzar hasta un 20 por ciento de la tasa aplicable a la categoría 
de envío utilizada. Esta reducción podrá ser independiente de las reducciones indicadas en los 
párrafos 8 y 9. Las sacas M no estarán sujetas a los límites de peso fijados en el párrafo 1 . Sin 
embargo, no deberán exceder del peso máximo de 30 kilogramos por saca. 

1 l.La Administración de origen tendrá la facultad, dentro de los límites fijados en el párrafo 
1, de aplicar a los envíos sin normalizar tasas diferentes de las tasas aplicables a los envío» 
normalizados. 

12.Se autoriza la reunión en un solo envío de objetos sujetos al pago de tasas diferentes con 
la condición de que el peso total no sea superior al peso máximo de la categoría cuyo límite de peso 
sea más elevado. La tasa aplicable a este tipo de envío será, a criterio de la Administración 
de origen, la de la categoría cuya tarifa sea más elevada o la suma de las diferentes tasas 
aplicables a cada elemento del envío. Estos envíos llevarán la indicación "Envois mixtes" 
("Envíos mixtos"). 

13. Los envíos de correspondencia relativos al servicio postal de que trata el artículo 16 no 
estarán sujetos a los límites de peso y dimensiones fijados en el párrafo 1 . Sin embargo, no deberán 
exceder del peso máximo de 30 kilogramos por saca. 

14. Las Administraciones podrán aplicar a los envíos de correspondencia depositados en su 
país el límite de peso máximo establecido para los envíos de la misma naturaleza en su servicio 
interno, siempre que los envíos no excedan del límite de peso mencionado en el párrafo 1. 

15. Las Administraciones postales tendrán la facultad de conceder tasas reducidas 
basadas en su legislación interna para los envíos de correspondencia depositados en su país. 
Tendrán especialmente la posibilidad de otorgar tarifas preferenciales a sus clientes que 
tengan un importante tráfico postal. No obstante, esas tarifas preferenciales no podrán ser 
inferiores a las aplicadas en el régimen interno a los envíos que presenten las mismas 
características (categoría, cantidad, plazo de tratamiento, etc.). 

Artículo 21 

Fijación de tarifas según el modo de encaminamiento y/o la rapidez 

1. Las Administraciones estarán autorizadas a cobrar sobretasas por los envíos-avión y 
a aplicar en este caso escalones de peso inferiores a los fijados en el artículo 20, párrafo 1. 
Las sobretasas deberán guardar relación con los gastos de transporte aéreo y ser uniformes 
por lo menos para todo el territorio de cada país de destino, cualquiera sea el encaminamiento 
utilizado. Para el cálculo de la sobretasa aplicable a un envío-avión, las Administraciones 
estarán autorizadas a tener en cuenta el peso de las fórmulas para uso del público 
eventualmente adjuntas. Los envíos relativos al servicio postal indicados en el artículo 16, 
con excepción de los que emanan de los órganos de la Unión Postal Universal y de las Uniones 
restringidas, no pagarán las sobretasas aéreas. 

2. Las Administraciones tendrán la facultad de cobrar por el correo de superficie 
transportado por vía aérea con prioridad reducida, S. A. L., sobretasas inferiores a las que 
cobran por la correspondencia-avión. 

3. Las Administraciones que así lo prefieran podrán fijar tasas combinadas para el 
franqueo de la correspondencia-avión y del correo S. A. L., teniendo en cuenta: 

a) el coste de sus prestaciones postales; 

b) los gastos a pagar por el transporte aéreo. 

4. Las Administraciones estarán autorizadas, dentro de los límites establecidos en el 
artículo 20, párrafo 1, a cobrar por la correspondencia prioritaria tasas diferentes de las de 
los envíos no prioritarios. Podrán tenerse en cuenta los gastos de transporte aéreo. 

5. Las reducciones de tasas según el artículo 20, párrafos 8, 9 y 10, se aplicarán también 
a los envíos transportados por avión, pero no se otorgará reducción alguna sobre la parte de 
la tasa destinada a cubrir los gastos de este transporte. 

Artículo 22 

Envíos normalizados 

1. En el marco de las disposiciones del artículo 20, párrafo 1, se considerarán como 
normalizados los envíos de forma rectangular cuya longitud no sea inferior al ancho multiplicado 
por a/2 (valor aproximado: 1,4) y que respondan, según su presentación, a las condiciones 
siguientes: 

a) envíos bajo sobre: 

i 9 envíos bajo sobre ordinario: 

dimensiones mínimas: 90 x 1 40 mm. con una tolerancia de 2 mm 

dimensiones máximas: 120 x 235 mm, con una tolerancia de 2 mm; 

peso máximo: 20 g; 

espesor máximo: 5 mm; 

además, el sobrescrito se escribirá en el lado liso del sobre, que no tiene solapa, y en la zona 
rectangular situada a una distancia mínima de: 

40 mm del borde superior del sobre (tolerancia 2 mm); 

15 mm del borde lateral derecho; 

1 5 mm del borde inferior; 

y a una distancia máxima de 140 mm del borde lateral derecho; 

2-envíos bajo sobre con ventana transparente: 

dimensiones, peso y espesor de los envíos bajo sobre ordinario; además de las condiciones 
generales de admisión fijadas en el artículo 124 del Reglamento, estos envíos deberán llenar las 
condiciones siguientes: 

la ventana transparente en la que aparece la dirección del destinatario deberá encontrarse a 
una distancia mínima de: 

40 mm del borde superior del sobre (tolerancia 2 mm); 

15 mm del borde lateral derecho; 

15 mm del borde lateral izquierdo; 

15 mm del borde inferior; 

la ventana no podrá estar delimitada por una faja o un marco de color; 

3- todos los envíos bajo sobre: 

la dirección del expedidor, cuando figure en el anverso, deberá colocarse en el ángulo superior 
izquierdo; esta ubicación se reservará también para las indicaciones o etiquetas de servicio que, 
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dado el caso, podrán colocarse debajo de la dirección del expedidor; las indicaciones de servicio 
también podrán colocarse inmediatamente encima de la dirección del destinatario cuando 
se utilicen sobres con ventana; la solapa del sobre deberá estar pegada en forma continua; 

b) envíos en forma de tarjetas: 

los envíos en forma de tarjetas con un formato máximo de 120 x 235 mm podrán ser 
admitidos como envíos normalizados siempre que estén confeccionados en cartulina de un 
peso por metro cuadrado que ofrezca una rigidez suficiente para permitir un tratamiento sin 
dificultad; 

c) envíos mencionados en las letras a) y b): 

del lado del sobrescrito, que debe colocarse en el sentido de la longitud, una zona rectangular 
de 40 mm (-2 mm) de altura a partir del borde superior y de 74 mm de longitud a partir del borde 
derecho deberá reservarse para el franqueo y las impresiones de matasellado. Dentro de esta zona, 
los sellos de Correos o impresiones de franqueo deberán colocarse en el ángulo superior derecho. 

Ninguna indicación o grafismo parásito de ningún tipo debe aparecer: 

-^ debajo de la dirección; 

— a la derecha de la dirección a partir de la zona de franqueo y matasellado, y hasta el borde 
inferior del envío; 

— ala izquierda de la dirección en una zona de un ancho de por lo menos 1 5 mm medidos desde 
la primera línea de la dirección hasta el borde inferior del envío. 

— en una zona de 1 5 mm de altura a partir del borde inferior del envío y de 140 mm de largo 
a partir del borde derecho del envío. Esta zona podrá superponerse en parte con las que se definen 
precedentemente. 

2 Las Administraciones que, en su servicio interno, admitan como normalizados los 
envíos bajo sobre cuyo ancho no sea superior a 162 mm f con una tolerancia de 2 mm, también 
podrán admitir esos envíos como normalizados en el servicio internacional. 

3. No se considerarán como envíos normalizados: 

— las tarjetas plegadas; 

— los envíos que ¿estén cerrados, por medio de grapas, de ojalillos metálicos o de ganchos 
doblados;^; j r ?t^-;-r^{.> ■: ,- : . -.-r.-.r^.i*..'-- ' ■. \'- 

^-r las tarjetas perforadas expedidas al descubierto (sin sobre); 

— los envíos cuyo sobre estuviere confeccionado con un material que posea propiedades físicas 
fundamentalmente diferentes de las del papel (con excepción del material utilizado para la 
confección de las ventanas de los sobres); 

— los envíos que contengan objetos que sobresalgan; 

— las cartas plegadas expedidas al descubierto (sin sobre) que no estuvieren cerradas en todos 
sus lados y que no presentaren una rigidez suficiente para permitir un tratamiento mecánico. 

Artículo 23 

Materias biológicas perecederas. Materias radiactivas 

1 . Las materias biológicas perecederas y las materias radiactivas acondicionadas y embaladas 
según las disposiciones respectivas del Reglamento estarán sujetas al pago de la tarifa de las cartas 
y a la certificación. Su admisión se limitará a las relaciones entre los Países miembros cuyas 
Administraciones postales hubieren convenido la aceptación de estos envíos, ya sea en sus 
relaciones recíprocas o en un solo sentido. Estas materias se encaminarán por la vía más rápida, 
normalmente por vía aérea, bajo reserva del pago de las sobretasas aéreas correspondientes. 

2. Además, las materias biológicas perecederas sólo podrán intercambiarse entre laboratorios 
calificados oficialmente reconocidos, mientras que las materias radiactivas sólo podrán ser 
depositadas por expedidores debidamente autorizados. 

Artículo 24 

Envíos admitidos por error 

1 . Salvo las excepciones determinadas por el Convenio y su Reglamento no se admitirán los 
envíos que no reúnan las condiciones requeridas por los artículos 20 y 23 y por el Reglamento. 
Los envíos de esta clase que hubieren sido admitidos por error se devolverán a la Administración 
de origen. Sin embargo, la Administración de destino estará autorizada para entregarlos a los 
destinatarios. En tal caso les aplicará, si correspondiere, las tasas previstas para la categoría de 
envíos de correspondencia a la que pertenezcan por sus formas de cierre, su contenido, su peso o 
sus dimensiones. Si además los envíos exceden de los límites de peso máximos fijados en el artículo 
20, párrafo 1 , la Administración de destino podrá tasarlos según su peso real aplicando una tasa 
complementaria igual a la tasa de un envío del servicio internacional de la misma categoría y de peso 
correspondiente al excedente constatado. 

2. El párrafo 1 se aplicará por analogía a los envíos indicados en el artículo 41, párrafos 2 
y 3. 

3. Los envíos que contengan los demás objetos prohibidos por el artículo 41, y que hubieran 
sido admitidos por error para su expedición, se tratarán según las disposiciones de dicho artícu- 
lo. 

Artículo 25 

Depósito en envíos de correspondencia en el extranjero 

1 . Ningún País miembro estará obligado a encaminar ni a distribuir a los destinatarios los 
envíos de correspondencia que los expedidores domiciliados en su territorio depositen o hagan 
depositar en un país extranjero para beneficiarse con tasas más reducidas que las allí aplicadas. 
Lo mismo se aplicará para los envíos de esta clase depositados en gran cantidad, se hubieren o no 
efectuado tales depósitos con el fin de beneficiarse con tasas más reducidas. 

2. El párrafo 1 se aplicará sin distinción, tanto a los envíos preparados en el país habitado por 
el expedidor y transportados luego a través de la frontera, como a los envíos confeccionados en un 
país extranjero. 

3. La Administración interesada tendrá el derecho de devolver los envíos a origen o de aplicarles 
sus tarifas internas. Si el expedidor rehusare pagar dichas tasas, podrá disponer de los envíos 
conforme a su legislación interna. 

4. Ningún País miembro estará obligado a aceptar, a encaminar ni a distribuir a los 
destinatarios los envíos de correspondencia que los expedidores hubieren depositado o hecho 
depositar en gran cantidad en un país distinto de aquél en el cual tienen su domicilio. Las 
Administraciones interesadas tendrán la facultad de devolver dichos envíos a origen o de 
entregarlos a los expedidores sin restitución de la tasa. 

Artículo 26 
Tasas especiales 

1; Las tasas fijadas en el Convenio y que se cobran además de las tasas de franqueo indicadas 
en el artículo 20 se denominan "tasas especiales". Su monto se fijará de conformidad con las 
indicaciones del cuadro siguiente: 



Designación de la tasa 
1 



Monto 



Observaciones 
3 



a) tasa por depósito a última la misma tasa que 
hora (artículo 27, párrafo 1) en el régimen interno 



b) tasa de depósito fuera 
de las horas normales 
de apertura de ventanilla 
(artículo 27, párrafo 2). 



c) tasa de recogida en el 
domicilio del expedidor 
(artículo 27, párrafo 3) 

d) tasa de recogida fuera 
de las horas normales 
de apertura de ventanilla 
artículo 27, párrafo 4) 

e) tasa de Lista de Correos 
(artículo 27, párrafo 5) 

f) tasa de entrega al 
destinatario de un pequeño 
paquete de más de 500 g 
artículo 27, párrafo 6) 



g) tasa de almacenaje 
(artículo 28) 



h) tasa en caso de falta o 
insuficiencia de franqueo 
de los envíos ordinarios 
(artículo 32, párrafos 1 y 2) 



tasa de expreso 
(artículo 35, párrafos 

2, 5 y 8) 



j) tasa de petición de 

devolución, de modificación 
o de corrección de 

dirección 

(artículo 38, párrafo 2) 

k) tasa de petición de 
reexpedición 
(artículo 39, párrafo 7) 

1) tasa de reexpedición o de 
devolución (artículo 39, 
párrafo 8 y artículo 40, 
párrafo 11) 

m) tasa de presentación a la 
aduana (artículo 43) 



n) tasa cobrada por la entrega 
de un envío libre de tasas 
y derechos (artículo 45, 
párrafos 3, 4 y 5) 



la misma tasa que 
en el régimen interno 



la misma tasa que 
en el régimen interno 



la misma tasa que 
en el régimen interno 



la misma tasa que 
en el régimen interno 

0,20 DEG como máximo 



Esta tasa podrá ser aumenta- 
da en 0,10 DEG como máxima 
en caso de entrega a domicilio 



tasa cobrada según la tarifa 
fijada por la legislación 
interna para los envíos 
de correspondencia de 
más de 500 g con 
excepción de los 
cecogramas 

tasa obtenida 
multiplicando la tasa del 
primer escalón de peso 
de las cartas adoptada 
por el país de distribución 
por una fracción cuyo 
numerador es el monto 
del franqueo faltante y el 
denominador la misma 
tasa adoptada por el país 
de origen; a esta tasa se 
agregará la tasa de 
tratamiento de 0,33 DEG 
como máximo o la tasa 
fijada por la legislación 
interna 

tasa que se eleva como 
mínimo al monto del 
franqueo de una carta 
ordinaria de porte 
sencillo y como máximo 
1,63 DEG 



1,31 DEG como máximo 



la misma tasa que en el 
régimen interno 



la misma tasa que en el 
régimen interno 



2,61 DEG como máximo 



l e tasa de 0,98 DEG como 
máximo cobrada por la 
Administración de origen 
2- tasa adicional de 1,31 
DEG como máximo, por 
petición formulada con 
posterioridad al depósito, 
cobrada por la 
Administración de origen 



Si lo desea, la Administración 
de distribución puede cobrar 
sólo la tasa de tratamiento 



Por cada saca que contenga 
los envíos mencionados en 
el artículo 20, párrafo 10, 
las Administraciones cobrarán, 
en vez de la tasa unitaria, una 
tasa global que no excederá 
de cinco veces la tasa unitaria. 
Cuando la entrega por expreso 
originare dificultades 
especiales, podrá cobrarse una 
tasa complementaria, según 
las disposiciones relativas a 
los envíos de la misma 
naturaleza del régimen 
interno. Si el destinatario 
solicitare la entrega por 
expreso, podrá cobrarse 
la tasa del régimen interno. 



Por cada saca que contenga 
los envíos indicados en el 
artículo 20, párrafo 10, las 
Administraciones cobrarán, en 
vez de la tasa unitaria, una 
tasa global de 3,27 DEG como 
máximo 
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Designación de la tasa 

1 



Monto 



Observaciones 
3 



o) tasa de reclamación 
(artículo 47, párrafo 4) 

p] tasa de certificación 

(artículo 50, párrafos 1, 
letra b), y 2, y artículo 54, 
párrafos 1, letra b), y 2) 



3- tasa de comisión de 
0,98 DEG como máximo, 
cobrada a favor de la 
Administración de destino 

0,65 DEG como máximo 



1,31 DEG como máximo 



l 9 Por cada saca que contenga 
los envíos indicados en el 
artículo 20, párrafo 10, las 
Administraciones cobrarán, en 
vez de la tasa unitaria, una 
tasa global que no excederá de 
cinco veces la tasa unitaria. 
2 9 Además de la tasa unitaria 
o de la tasa global las 
Administraciones podrán 
cobrar a los expedidores o a 
los destinatarios las tasas 
especiales previstas por su 
legislación interna por 
las medidas excepcionales 
de seguridad tomadas con 
respecto a los envíos 
certificados y a las cartas con 
valor declarado. 



q) 



tasa de seguro 
(artículo 54, párrafo 1, 
letra c) 



como máximo 0,33 DEG 
cada 65,34 DEG o 
fracción de 65,34 DEG 
declarados, o 1/2 % del 
escalón del valor 
declarado, cualquiera sea 
el país de destino, incluso 
en los países que asumen 
riesgos que puedan 
resultar de un caso de 
fuerza mayor 



s) 



tasa por riesgos de 
fuerza mayor (artículo 50, 
párrafo 3) 

tasa de aviso de recibo 
(artículo 55, párrafo 1] 

tasa de entrega en propia 
mano (artículo 56, 
párrafo 1) 



0, 13 DEG como máximo 
por cada envío certificado 



0,98 DEG como máximo 



0, 16 DEG como máximo 



2. Los Países miembros que aplicaren en su servicio interno tasas superiores a las indicadas 
en el párrafo 1 estarán autorizados a aplicar estas mismas tasas en el servicio internacional. 

Artículo 27 

Tasa por depósito a última hora. Tasa por depósito fuera de las horas normales de apertura 
de ventanilla. Tasa de recogida en el domicilio del expedidor. Tasa de retiro fuera de las horas 
normales de apertura de ventanilla. Tasa de Lista de Correos (Poste Restante). Tasa de entrega de 
pequeños paquetes. 

1. Las Administraciones estarán autorizadas a cobrar al expedidor una tasa adicional, según 
su legislación, por los envíos entregados a última hora en sus servicios de expedición. 

2. Las Administraciones, estarán autorizadas a cobrar al expedidor una tasa adicional, según 
su legislación, por los envíos depositados en ventanilla fuera de las horas normales de apertura. 

3. Las Administraciones estarán autorizadas a cobrar al expedidor una tasa adicional, según 
su legislación, por los envíos recogidos del domicilio por sus servicios. 

4. Las Administraciones estarán autorizadas a cobrar al destinatario una tasa adicional, según 
su legislación, por los envíos retirados en ventanilla fuera de las horas normales de apertura. 

5. Los envíos dirigidos a Lista de Correos podrán ser gravados por las Administraciones de los 
países de destino con la tasa especial eventualmente fijada por su legislación para los envíos de la 
misma clase del régimen interno. 

6. Las Administraciones de los países de destino estarán autorizadas a cobrar la tasa especial 
fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra f), por cada pequeño paquete que exceda del peso de 500 
gramos entregado al destinatario. 

Artículo 28 

Tasa de almacenaje 

La Administración de destino estará autorizada a cobrar, según su legislación, una tasa de 
almacenaje por los envíos de correspondencia que excedan del peso de 500 gramos cuyo 
destinatario no los hubiere retirado dentro del plazo en el que el envío se mantiene a su disposición 
sin gastos. Esta tasa no se aplicará a los cecogramas. 

Artículo 29 
Franqueo 

1. Por regla general, los envíos enumerados en el artículo 19, con excepción de los que se 
indican en los artículos 16 a 18, deberán ser completamente franqueados por el expedidor. 

2. La Administración del país de origen tendrá la facultad de devolver los envíos de 
correspondencia sin franqueo o con franqueo insuficiente a los expedidores, para que éstos 
completen su franqueo por sí mismos. 

3. La Administración de origen también podrá encargarse de franquear los envíos de 
correspondencia sin franqueo o de completar el franqueo de los envíos can franqueo insuficiente 
y de cobrar el monto faltante al expedidor. 



4. Si la Administración del país de origen no aplicare ninguna de las facultades previstas en 
los párrafos 2 y 3 o si el franqueo no pudiere ser completado por el expedidor, las cartas y las tarjetas 
postales sin franqueo o con franqueo insuficiente se encaminarán siempre al país de destino. Los 
demás envíos sin franqueo o con franqueo insuficiente también podrán encaminarse. 

5. La correspondencia-avión con sobretasa, el correo S.A.L. con sobretasa y los envíos 
prioritarios cuya regularización por parte de los expedidores no fuere posible se transmitirán 
por vía aérea, como S.A.L. o como correo prioritario, respectivamente, si las tasas pagadas 
representaren por lo menos el monto de la sobretasa o, dado el caso, la diferencia entre la tasa 
de un envío-avión o S.A.L. y la tasa de un envío de superficie, o la diferencia entre la tasa de 
un envío prioritario y la de un envío no prioritario. Sin embargo, la Administración de origen 
tendrá la facultad de transmitir dichos envíos por vía aérea o prioritaria cuando las tasas 
pagadas representaren por lo menos el 75 por ciento de la sobretasa o el 50 por ciento de la 
tasa combinada. Por debajo de dichos límites, los envíos serán encaminados por los medios 
de transporte normalmente utilizados para la correspondencia sin sobretasa o los envíos no 
prioritarios. 

6. Se considerarán como debidamente franqueados los envíos regularmente franqueados para 
su primer recorrido y cuyo complemento de tasa se hubiere pagado antes de su reexpedición. 

Artículo 30 
Modalidades de franqueo 

1. El franqueo se efectuará por medio de cualquiera de las modalidades siguientes: 

a) sellos de Correos impresos o adheridos a los envíos válidos en el país de origen; 

b) marcas de franqueo postales expendidas por distribuidoras automáticas instaladas por las 
Administraciones postales; 

c) impresiones de máquinas de franquear, oficialmente adoptadas y que funcionen bajo el 
control directo de la Administración postal; 

d) estampaciones de imprenta u otros procedimientos de impresión o sellado, cuando tal 
sistema fuere autorizado por la reglamentación de la Administración de origen; ' 

e) indicación que señale que se pagó la totalidad del franqueo, por ejemplo, "Taxe perene" 
("Tasa cobrada"). Esta indicación deberá figurar en la parte superior derecha del sobrescrito 
y deberá estar refrendada con la impresión del sello fechador de la oficina de origen o, en el 
caso de los envíos sin franqueo o con franqueo insuficiente, de la oficina que ha franqueado 
el envío o completado su franqueo. 

2. El franqueo de los impresos consignados a la dirección del mismo destinatario y con el mismo 
destino, incluidos en una saca especial, se efectuará por uno de los medios fijados en el párrafo 1 , 
indicándose el monto total en la etiqueta de dirección de la saca. 

Artículo 31 

Franqueo de envíos de correspondencia a bordo de navios 

1 . Los envíos depositados a bordo de un navio durante su estacionamiento en los dos puntos 
extremos del recorrido o en una de las escalas intermedias deberán ser franqueadas por medio de 
sellos de Correos y según la tarifa del país en cuyas aguas se hallare el navio. 

2. Si el depósito a bordo se efectuare en alta mar, los envíos podrán ser franqueados, salvo 
acuerdo especial entre las Administraciones interesadas, por medio de sellos de Correos y según 
la tarifa del país al que pertenezca o del que dependa el navio. Los envíos franqueados en esas 
condiciones deberán ser entregados a la oficina de Correos de la escala lo más pronto posible 

despuésdéilñ'llegadadel'toarccp.^^ nnlvKi ,;ú">^ ^n-iv^ - -t'v ^ídmíóÍokí ^r-,rr ; íh-:rn p.rA : ñfifrr)bA £ . 
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Tasa en caso de falta o de insuficiencia de franqueo 



uh 
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1 . En caso de falta o de insuficiencia de franqueo, la Administración de origen que se encargue 
de franquear los envíos de correspondencia sin franqueo o de completar el franqueo de los envíos 
insuficientemente franqueados y de cobrar el .importe faltante al expedidor estará autorizada a 
cobrar al expedidor también la tasa de tratamiento lijada en el artículo 26, párrafo 1, letra h). 

2. En caso de que no se aplique el párrafo 1 , los envíos sin franqueo o con franqueo insuficiente 
estarán sujetos al pago de la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1 , letra h), a cargo del 
destinatario, o del expedidor cuando se tratare de envíos devueltos. 

3. Los envíos certificados y las cartas con valor declarado serán considerados a la llegada como 
debidamente franqueados. 

Artículo 33 

Servicio de correspondencia comercial-respuesta internacional 

1. Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo entre sí para participar en el servicio 
de correspondencia comercial-respuesta internacional (CCRI), sobre una base facultativa. 

2. Las Administraciones que presten el servicio deberán respetar las disposiciones 
definidas por el Consejo Ejecutivo. oí 

3. Las Administraciones podrán, sin embargo, llegar a acuerdos bilaterales para estable- 
cer otro sistema entre sí. 

Artículo 34 

Cupones respuesta internacionales 

1 . Las Administraciones postales tendrán la facultad de expender cupones respuesta interna- 
cionales emitidos por la Oficina Internacional y de limitar su venta conforme a su legislación 
interna. 



2. El valor de los cupones respuesta será de 0,74 DEG. 
Administraciones interesadas no podrá ser inferior a ese valor. 



El precio de venta fijado por las 



3. Los cupones respuesta podrán canjearse en cualquier País miembro por uno o varios sellos 
de Correos que representen el franqueo mínimo de un envío prioritario o de una carta ordinaria 
expedida al extranjero por vía aérea. Salvo si la legislación interna del país de canje se opone 
a ello, los cupones respuesta serán también canjeables por enteros postales o por otras marcas 
o impresiones de franqueo postal. 

4. La Administración de un País miembro podrá, además, reservarse la facultad de exigir la 
entrega simultánea de los cupones respuesta y de los envíos a franquear a cambio de esos cupones 
respuesta. 

Artículo 35 
Envíos por expreso 

1. A petición de los expedidores, los envíos de correspondencia serán distribuidos por un 
distribuidor especial lo más pronto posible después de su llegada a la oficina de distribución, en 
los países cuyas Administraciones se encarguen de este servicio; no obstante, cualquier Adminis- 
tración tendrá derecho a limitar este servicio a la correspondencia-avión, a los envíos 
prioritarios y, cuando se trate de la única vía utilizada entre dos Administraciones, a los 
envíos LC de superficie. En lo que respecta a las cartas con valor declarado, la Administración 
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de destino, cuando su reglamentación io prevea, tendrá la facultad de disponer la entrega por 
expreso de un aviso de llegada del envío, pero no del envío mismo. 

2. Estos envíos, denominados "Exprés" ("Por expreso"), estarán sujetos, además del pago de la 
tasa de franqueo, al pago de la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra i). Esta tasa 
deberá abonarse completamente por anticipado. 

3. Los envíos por expreso podrán tratarse de una manera diferente de la indicada en el 
párrafo 1, siempre que el nivel de calidad general del servicio ofrecido al destinatario sea por 
lo menos tan elevado como el obtenido recurriendo a un distribuidor especial. 

4. En el caso de que los envíos por expreso deban someterse a un control aduanero, las 
Administraciones estarán obligadas: 

a) a presentarlos en la aduana lo antes posible después de su llegada; 

b) a instar a las autoridades aduaneras de su país a realizar el control de estos envíos 
con rapidez. 

5. Cuando la entrega por expreso originare dificultades especiales a la Administración de 
destino en lo que respecta a la situación del domicilio del destinatario o al día u hora de llegada a 
la oficina de destino, la entrega del envío y el cobro eventual de una tasa complementaria se regirán 
por las disposiciones relativas a los envíos de la misma clase del régimen interno. 

6. Los envíos por expreso que no estén completamente franqueados con el importe total de las 
tasas pagaderas por anticipado se distribuirán por los medios ordinarios, a menos que hubieren 
sido tratados como expresos por la oficina de origen. En este último caso, los envíos serán gravados 
de acuerdo con el artículo 32. 

7 v Les será permitido a las Administraciones limitarse a un solo intento de entrega por expreso. 
Si este intento resultare infructuoso, el envió podrá ser tratado como envío ordinario. 

8. Si la reglamentación de la Administración de destino lo permitiere, los destinatarios podrán 
solicitar a la oficina de distribución que los envíos que les estén dirigidos sean distribuidos por 
expreso inmediatamente después de su llegada. En este caso, la Administración de destino estará 
autorizada a cobrar, al distribuirlos, la tasa aplicable en su servicio interno. 

Articulo 36 

Objetivos en materia de calidad de servicio 

1. Las Administraciones de destino deberán fijar un plazo para el tratamiento de los 
envíos prioritarios y por avión con destino a su país. Dicho plazo no deberá ser menos 
favorable que el aplicado a los envíos comparables de su servicio interno. 

2. Las Administraciones de destino también deberán, dentro de lo posible, fijar un plazo 
para el tratamiento de los envíos de superficie y no prioritarios con destino a su país. 

3. Las Administraciones de origen deberán fijar objetivos en materia de calidad para los 
envíos prioritarios y por avión con destino al extranjero, tomando como punto de referencia 
los plazos fijados por las Administraciones de destino. 

Articulo 37 

Prioridad de tratamiento de la correspondencia-avión y de los envíos prioritarios 

Las Administraciones tomarán las medidas necesarias para: 

a) asegurar en las mejores condiciones la recepción y el reencaminamiento de los 
despachos que contengan correspondencia-avión y envíos prioritarios; 

b) velar por el cumplimiento de los acuerdos celebrados con los transportistas relativos 
a la prioridad que debe darse a dichos despachos; 

c) acelerar las operaciones relativas al control aduanero de la correspondencia-avión y 
de los envíos prioritarios con destino a su país; 

d) reducir al mínimo estricto los plazos necesarios para encaminar a los países de destino 
la correspondencia-avión y los envíos prioritarios depositados en su país y para efectuar la 
distribución a los destinatarios de la correspondencia-avión y de los envíos prioritarios que 
lleguen del extranjero. 

Articulo 38 

Devolución. Modificación o corrección de dirección a petición del expedidor 

1 . El expedidor de un envío de correspondencia podrá hacerlo retirar del servicio o hacer 
modificar o corregir su dirección mientras éste: 

a) no haya sido entregado al destinatario; 

b) no haya sido confiscado o destruido por la autoridad competente por infracción al artícu- 
lo 41; 

c) no haya sido secuestrado en virtud de la legislación del país de destino. 

2. La petición que se formule a este efecto se transmitirá por vía postal, telegráfica o por 
cualquier otro medio de telecomunicación apropiado, por cuenta del expedidor, quien deberá 
pagar, por cada petición, la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra j). Si ia petición 
debiere transmitirse por vía de telecomunicaciones, el expedidor deberá pagar además la tasa 
correspondiente a dicho servicio. Si el envío estuviere aún en el país de origen, la petición de 
devolución, de modificación o de corrección de dirección será tratada según la legislación de dicho 
país. 

3. Cuando su legislación lo permita, cada Administración deberá aceptar las peticiones de 
devolución, de modificación o de corrección de dirección relativas a cualquier envío de 
correspondencia depositado en los servicios de otras Administraciones. 

4. Si, en las relaciones entre dos países que admiten este procedimiento, el expedidor deseare 
ser informado, por vía de telecomunicaciones, de las disposiciones adoptadas por la oficina de 
destino a raíz de su petición de devolución, de modificación o de corrección de dirección, deberá 
pagar, a este efecto, la tasa correspondiente. En caso de utilización de telegramas, la tasa 
telegráfica será la de un telegrama con respuesta pagada, calculada en base a 1 5 palabras. Cuando 
se utilizare el télex, la tasa telegráfica cobrada al expedidor ascenderá, en principio, al mismo 
importe que se cobra por transmitir la petición por télex. 

5. Por cada petición de devolución, de modificación o de corrección de dirección relativa a 
varios envíos entregados simultáneamente a la misma oficina por el mismo expedidor ala dirección 
del mismo destinatario, se cobrará una sola de las tasas indicadas en el párrafo 2. 

6. Una simple corrección de dirección (sin modificación del nombre o del título del destinatario) 
podrá ser solicitada directamente, por el expedidor, a la oficina de destino, es decir, sin cumplir las 
formalidades y sin pagar la tasa especial indicada en el párrafo 2. 

7. La devolución a origen de un envío a raíz de una petición de devolución se efectuará por vía 
aérea cuando el expedidor se comprometa a pagar la sobretasa aérea correspondiente. Cuando un 
envío fuere reexpedido por vía aérea a raíz de una petición de modificación o de corrección de 
dirección, la sobretasa aérea correspondiente al nuevo recorrido se cobrará al destinatario y 
quedará en poder de la Administración distribuidora. 



Artículo 39 

Reexpedición 

1. En caso de cambio de dirección del destinatario, los envíos de correspondencia le serán 
reexpedidos inmediatamente, en las condiciones prescritas para el servicio interno, a menos que 
el expedidor hubiere prohibido la reexpedición por medio de una anotación consignada en el 
sobrescrito en una lengua conocida en el país de destino o que la dirección estuviere redactada 
según las indicaciones establecidas en el artículo 113, párrafo 1, letra k), del Reglamento. Sin 
embargo, la reexpedición desde un país a otro no se efectuará si los envíos no reúnen las condiciones 
exigidas para el nuevo transporte. 

2. La correspondencia-avión y los envíos prioritarios se reexpedirán a su nuevo destino 
por la vía más rápida (aérea o de superficie). 

3. la demás correspondencia podrá reencaminarse por vía aérea a solicitud expresa del 
destinatario y si éste se comprometiere a pagar las sobretasas o las tasas combinadas que 
corresponden al nuevo recorrido aéreo o a la nueva transmisión prioritaria; en este caso, la 
sobretasa o la tasa combinada se cobrará, en principio, en el momento de la entrega y 
permanecerá en poder de la Administración distribuidora. Toda la correspondencia podrá 
reencaminarse asimismo por la vía más rápida si las sobretasas o las tasas combinadas fuere» 
pagadas a la oficina reexpedidora por una tercera persona. La reexpedición de esos envíos por 
la vía más rápida dentro del país de destino estará sujeta a la reglamentación interna de dicho 
país. 

4. Las Administraciones que apliquen tasas combinadas podrán fijar, para la reexpedición 
por vía aérea o prioritaria en las condiciones previstas en el párrafo 3, tasas especiales que 
no deberán ser más elevadas que las tasas combinadas. 

5. Los sobres especiales C 6 y las sacas utilizadas para la reexpedición colectiva de lft 
correspondencia se encaminarán a su nuevo destino por la vía prescrita para los envíos 
individuales en los párrafos 2 y 3. 

6. Cada Administración tendrá la facultad de fijar un plazo de reexpedición conforme al que 
rige en su servicio interno. 

7. Las Administraciones qtie cobren una tasa por las peticiones de reexpedición en su servicio 
interno estarán autorizadas a cobrar esa misma tasa en el servicio internacional. 

8. Por la reexpedición de los envíos de correspondencia de país a país no se cobrará ningún 
suplemento de tasa, salvo las excepciones determinadas en el Reglamento. No obstante, las 
Administraciones que cobren una tasa de reexpedición en su servicio interno estarán autorizadas 
a cobrar esta misma tasa por los envíos de correspondencia del régimen internacional reexpedidos 
en su propio servicio. 

9. Los envíos de correspondencia que se reexpidan serán entregados a los destinatarios 
mediante el pago de las tasas con que hayan sido gravados a la salida, a la llegada, o durante su 
recorrido por haber sido reexpedidos más allá del primer recorrido, sin perjuicio del reembolso de 
los derechos de aduana u otros gastos especiales cuya anulación no autorice el país de destino. 

10. En caso de reexpedición a otro país, se anularán las tasas de Lista de Correos, de 
presentación a la aduana, de almacenaje, de comisión, la complementaria de expreso y la de entrega 
de pequeños paquetes a los destinatarios. 

Artículo 40 

Envíos no distribuibles. Devolución al país de origen o al expedidor 

1 . Se considerarán como envíos no distribuibles los que, por cualquier motivo, no hubieren 
podido ser entregados a los destinatarios. 

2. Los envíos no distribuibles se devolverán sin demora al país de origen. 

3. El plazo de conservación de los envíos que estén a disposición de los destinatarios o dirigidos 
a Lista de Correos está establecido por la reglamentación de la Administración de destino. Sin 
embargo, por regla general, este plazo no podrá exceder de un mes, salvo casos especiales en que 
la Administración de destino juzgue necesario prolongarlo a dos meses como máximo. La 
devolución al país de origen se efectuará dentro de un plazo más reducido si el expedidor lo hubiere 
solicitado por medio de una anotación consignada en el sobrescrito en una lengua conocida en el 
país de destino. 

4. Los envíos del régimen interno no distribuibles serán reexpedidos al extranjero para ser 
restituidos a los expedidores sólo si llenan las condiciones requeridas para el nuevo transporte. 

5. Las tarjetas postales sin dirección del expedidor no se devolverán. Sin embargo, las tarjetas 
postales certificadas siempre deberán devolverse. 

6. La devolución a origen de los impresos no distribuibles no es obligatoria, salvo si el expedidor 
lo hubiere solicitado por medio de una anotación consignada en el envío en una lengua conocida 
en el país de destino. Sin embargo» las Administraciones procurarán efectuar dicha devolución 
al expedidor o informarle adecuadamente, cuando se trate de la repetición de intentos de 
entrega infructuosos o de envíos en cantidad. Los impresos certificados y los libros se devolverán 
en todos los casos. 

7. Cuando la vía de superficie no sea empleada por el país que efectúa la devolución, los 
envíos no distribuibles deberán ser devueltos por la vía más adecuada que aquél utilice. 

8. Las cartas-avión, las tarjetas postales-avión y los envíos prioritarios que deban 
devolverse a origen se enviarán por la vía más rápida (aérea o de superficie). 

9. La correspondencia-avión no distribuible distinta de las cartas-avión y de las tarjetas 
postales-avión se devolverá a origen por los medios de transporte normalmente utilizados 
para la correspondencia sin sobretasa (superficie, S.A.L. inclusive), salvo: 

a)en caso de interrupción de estos medios de transporte; 

b)que la Administración de destino hubiere elegido en forma sistemática la vía aérea para 
la devolución de esa correspondencia. 

10. Para la devolución de la correspondencia a origen por vía aérea o prioritaria a solicitud 
del expedidor, se aplicará por analogía el artículo 39, párrafos 3 y 4. 

1 1 . Los envíos de correspondencia no distribuibles devueltos al país de origen serán entregados 
a los expedidores en las condiciones fijadas en el artículo 39, párrafo 9. Estos envíos no darán lugar 
al cobro de ningún suplemento de tasa, salvo las excepciones previstas en el Reglamento. No 
obstante, las Administraciones que cobren una tasa de devolución en su servicio interno estarán 
autorizadas a cobrar esta misma tasa por los envíos de correspondencia del régimen internacional 
que les sean devueltos. 

Artículo 41 
Prohibiciones 

1 . No se admitirán Ips envíos de correspondencia que, por su embalaje, puedan ofrecer peligro 
para los empleados, manchar o deteriorar los envíos o el equipo postal. Las grapas metálicas que 
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sirven para cerrar los envíos no deberán ser cortantes; tampoco deberán impedir la ejecución del 
servicio postal. 

2. Los envíos distintos de las cartas certificadas bajo sobre cerrado y las cartas con valor 
declarado no podrán contener monedas, billetes de banco, papel moneda o cualesquiera otros 
valores al portador, cheques de viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas 
y otros objetos preciosos. 

3. Salvo las excepciones previstas en el Reglamento, los impresos y los cecogramas: 

a) no podrá llevar ninguna nota ni contener ningún documento que tenga carácter de 
correspondencia actual y personal; 

b) no podrán contener ningún sello de Coreos, ninguna fórmula de franqueo, matasellados o 
no, ni ningún tipo de papel representativo de valor. 

4. Se prohibe la inclusión en los envíos de correspondencia de los objetos mencionados a 
continuación: 

a) los objetos que, por su naturaleza, puedan ofrecer los peligros o provocar los deterioros 
indicados en el párrafo 1 ; 

b) los estupefacientes y las sustancias sicotrópicas; 

c) los animales vivos, con excepción de: 

l e las abejas, sanguijuelas y gusanos de seda; 

2 9 los parásitos y destructores de insectos nocivos destinados al control de estos insectos e 
intercambiados entre instituciones oficialmente reconocidas; sin embargo, las excepciones men- 
cionadas en los puntos l 9 y 2- no se aplicarán a las cartas con valor declarado; 

d) las materias explosivas, inflamables u otras materias peligrosas; sin embargo, no están 
comprendidas en esta prohibición las materias biológicas perecederas y las materias radiactivas 
citadas en el artículo 23; 

e) los objetos obscenos o inmorales; 

f) los objetos cuya importación o circulación esté prohibida en el país de destino. 

5. Cada Administración deberá velar lo más posible para que los datos relativos a las 
prohibiciones vigentes en su país, mencionadas en el párrafo 4, letra f), y comunicadas a la Oficina 
Internacional conforme al Reglamento de Ejecución, sean enunciados en forma clara, precisa y 
detallada y para que sean actualizados. 

6. Los envíos que contengan los objetos mencionados en el párrafo 4 y admitidos por error en 
la expedición se tratarán de acuerdo con la legislación del país cuya administración constate su 
presencia. Las cartas no podrán contener documentos que tengan carácter de correspondencia 
actual y personal intercambiados entre personas que no sean el expedidor y el destinatario o 
personas que convivan con ellos. Si constatare su presencia, la Administración del país de origen 
o de destino los tratará según su legislación. 

7. Sin embargo, los envíos que contengan los objetos indicados en el párrafo 4, letras b), d) y 
e), no serán, en ningún caso, encaminados a destino, entregados a los destinatarios ni devueltos 
a origen. La Administración de destino podrá entregar al destinatario la parte del contenido no 
alcanzada por la prohibición. 

8. En el caso de que un envío admitido por error en la expedición no se devolviera a origen ni 
se entregara al destinatario, se informará sin demora a la Administración de origen sobre el 
tratamiento aplicado al envío. Esta información deberá indicar de manera precisa la prohibición que 
se aplica al envío, así como los objetos que han dado lugar a confiscación. Un envío admitido por 
error que se devuelva a origen deberá estar acompañado de una información análoga. 

9. Queda además reservado a todo País miembro el derecho de no efectuar, en su territorio, el 
transporte en tránsito al descubierto de envíos de correspondencia, fuera de las cartas, las tarjetas 
postales y los cecogramas. que no se ajusten a las disposiciones legales que fijan las condiciones 
de su publicación o de su circulación en dicho país. Estos envíos se devolverán a la Administración 
de origen. 

Artículo 42 
Control aduanero 

La Administración postal del país de origen y la del país de destino estarán autorizadas a 
someter al control aduanero, según la legislación de estos países, los envíos de correspondencia. 

Artículo 43 

Tasa de presentación a la aduana 

Los envíos sometidos al control aduanero en el país de origen o en el de destino podrán, según 
el caso, ser gravados postalmente, ya sea por la entrega a la aduana y los trámites aduaneros 
o por la entrega a la aduana únicamente, con la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, 
letra m). 

Artículo 44 

Derechos de aduana y otros derechos 

Las Administraciones postales estarán autorizadas a cobrar a los expedidores o a los 
destinatarios de los envíos, según el caso, los derechos de aduana y todos los demás derechos 
eventuales. 

Artículo 45 

Envíos libres de tasas y derechos 

1 . En las relaciones entre los Países miembros cuyas Administraciones postales lo hubieren 
convenido, los expedidores podrán hacerse cargo, mediante declaración previa en la oficina de 
origen, de la totalidad de las tasas y derechos que graven los envíos en su entrega. Mientras un envío 
no hubiere sido entregado al destinatario, el expedidor podrá, con posterioridad al depósito, 
solicitar que el envío se entregue libre de tasas y derechos. 

2. En los casos indicados en el párrafo 1, los expedidores se comprometerán a pagar las 
cantidades que pudieren ser reclamadas por la oficina de destino y, dado el caso, a efectuar el 
depósito de garantía necesario. 

3. La Administración de origen cobrará al expedidor la tasa prevista en el artículo 26, párrafo 
1, letra n), punto 1 Q , que conservará como remuneración por los servicios suministrados en el país 
de origen, 

4. En caso de petición formulada con posterioridad al depósito, la Administración de origen 
cobrará además la tasa adicional fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra n), punto 2-. Si la petición 
hubiere de transmitirse por vía telegráfica o por cualquier otro medio de telecomunicación, el 
expedidor pagará además la tasa correspondiente. 

5. La Administración de destino estará autorizada a cobrar, por envío, la tasa de comisión fijada 
en el artículo 26, párrafo 1, letra n), punto 3 9 . Esta tasa es independiente de la fijada en el artículo 
43. Será cobrada al expedidor en provecho de la Administración de destino. 

6. Cualquier Administración tendrá derecho de limitar a los envíos certificados y a las cartas 
con valor declarado el servicio de envíos libres de tasas y derechos. 



Articulo 46 

Anulación de derechos de aduana y otros derechos 

Las Administraciones postales se comprometen a gestionar, ante los servicios pertinentes de 
sus países, la anulación de los derechos de aduana y otros derechos correspondientes a los envíos 
devueltos a origen, destruidos por avería completa del contenido o reexpedidos a un tercer país. 

Artículo 47 
Reclamaciones 

1 . Las reclamaciones de los usuarios serán admitidas dentro del plazo de un año a contar del 
día siguiente al del depósito del envío. 

2. Cada Administración tendrá la obligación de tramitar las reclamaciones lo más pronto 
posible. 

3. Cada Administración estará obligada a aceptar las reclamaciones relativas a cualquier envío 
depositado en los servicios de otras Administraciones. 

4. Salvo si el expedidor hubiere pagado la tasa por un aviso de recibo, cada reclamación podrá 
dar lugar al cobro de la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra o). Si se solicitare el 
uso de la vía telegráfica, la tasa telegráfica de transmisión de la reclamación y, dado el caso, en las 
relaciones entre dos países que admiten este procedimiento, la de respuesta, se cobrarán además 
de la tasa de reclamación. En caso de utilización de telegramas para la respuesta, la tasa telegráfica 
será la de un telegrama con respuesta pagada, calculada en base a 1 5 palabras. Cuando se utilizare 
el télex, la tasa telegráfica cobrada al expedidor ascenderá, en principio, al mismo importe que se 
cobra por transmitir la reclamación por télex. Si se formulare una solicitud de transmisión por 
otros medios de telecomunicación o por el servicio EMS, las tasas normalmente cobradas por 
esos servicios podrán cobrarse al solicitante. A título de reciprocidad, se renunciará a la 
recuperación de los costes de una respuesta transmitida por otros medios de telecomunica- 
ción o por el servicio EMS. 

5. Si la reclamación se refiere a varios envíos depositados simultáneamente en la misma oficina 
por el mismo expedidor consignados a la dirección del mismo destinatario, no se cobrará más que 
una sola tasa. No obstante, si se tratare de envíos certificados o de cartas con valor declarado que 
a petición del expedidor hubieren debido ser encaminados por vías diferentes, se cobrará una tasa 
por cada una de las vías utilizadas. 

6. Si la reclamación fuere motivada por una falta de servicio, la Administración que hubiere 
cobrado la tasa especial mencionada en el párrafo 4 la restituirá; sin embargo, en ningún caso podrá 
exigirse dicha tasa a la Administración a la cual corresponde pagar la indemnización. 

Capítulo II 
Envíos certificados, envíos con entrega registrada y cartas con valor declarado 

Artículo 48 

Admisión de envíos certificados 

1. Los envíos de correspondencia designados en el artículo 19 podrán expedirse como 
certificados. " r oitwsxh 

2. Al expedidor de un envío certificado se le entregará un recibo gratuito al depositarlo. 

3. Si lo permitiere la legislación interna de los países de origen y de desuno, las cartas 
certificadas bajo sobre cerrado podrán contener monedas, billetes de banco, papel moneda o valores 
al portador de cualquier clase, cheques de viajes, platino, oro o plata, manufacturados o no, 
pedrería, alhajas y otros objetos preciosos. 

Artículo 49 

Admisión de envíos con entrega registrada 

1. Los envíos de correspondencia designados en el artículo 19 podrán ser expedidos por 
el servicio de envíos con entrega registrada a las Administraciones y por las Administraciones 
que acepten admitirlos. 

2. Al expedidor de un envío de este tipo se le entregará un recibo gratuito al depositarlo. 

Artículo 50 

Tasas de los envíos certificados 

1 . La tasa de los envíos certificados deberá abonarse por anticipado. Ella se compondrá: 

a) de la* tasa de franqueo del envío, según su categoría; 

b] de la tasa fija de certificación establecida en el articulo 26, párrafo 1, letra p). 

2. En los casos en que sean necesarias medidas excepcionales de seguridad, las Administra- 
ciones podrán cobrar las tasas especiales previstas en el artículo 26, párrafo 1, letra p), columna 
3, punto 2 Q . 

3. Las Administraciones postales que acepten los riesgos derivados de un caso de fuerza mayor 
estarán autorizadas a cobrar la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra r). 

Artículo 51 

Tasas aplicables a los envíos con entrega registrada 

La tasa deberá abonarse por anticipado. Ella se compondrá: 

a) de la tasa de franqueo del envío, según su categoría; 

b) de la tasa de entrega registrada fijada por la Administración de origen, que debe ser 
inferior a la tasa de certificación. 

Artículo 52 

Admisión de cartas con valor declarado 

1. Podrán intercambiarse cartas que contengan valores en papel, documentos u objetos de 
valor, denominadas "lettres avec valeur déclarée" ("cartas con valor declarado"), asegurando el 
contenido por el valor declarado por el expedidor. Este intercambio se limitará a las relaciones entre 
los Países miembros cuyas Administraciones postales hubieren convenido la aceptación de dichos 
envíos, ya sea en sus relaciones recíprocas o en un solo sentido. 

2. Al expedidor de una carta con valor declarado se le entregará un recibo gratuito al 
depositarla. 

3. Las Administraciones adoptarán las medidas necesarias para asegurar, en lo posible, el 
servicio de cartas con valor declarado en todas las oficinas de su país. 
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Articulo 53 

Cartas con valor declarado. 



Declaración de valor 



1. En principio, el importe de la declaración de valor es ilimitado. 

2. Sin embargo, cada Administración tendrá la facultad de limitar la declaración de valor, en 
lo que a ella concierne, a un importe que no podrá ser inferior a 3266,91 DEG o a un importe al 
menos igual al adoptado en su servicio interno, si éste fuere inferior a 3266,91 DEG. 

3. En las relaciones entre países que hubieran adoptado máximos diferentes deberá observarse 
por una y otra parte el límite mas bajo. 

4. La declaración de valor no podrá exceder del valor real del contenido del envío, pero se 
permitirá declarar sólo una parte de este valor; el importe de la declaración de los documentos que 
representen un valor en razón de los gastos de formalización no podrá exceder de los gastos 
eventuales de sustitución de dichos documentos en caso de pérdida. 

5. Toda declaración fraudulenta de un valor superior al valor real del contenido de un 
envío podrá ser objeto de las demandas judiciales determinadas por la legislación del país de 
origen. 

Artículo 54 

Tasas de las cartas con valor declarado 

1 . La tasa de las cartas con valor declarado deberá abonarse por anticipado. Ella se com- 
pondrá: 

a) de la tasa de franqueo ordinaria; 

b) de la tasa fija de certificación establecida en el artículo 26, párrafo 1, letra p); 

c) de la tasa de seguro establecida en el artículo 26, párrafo 1, letra q}. 

■j. 2. En los casos en que sean necesarias medidas excepcionales de seguridad, las Administra- 
ciones podrán cobrar las tasas especiales-establecidas en el artículo 26, párrafo 1 , letra p), columna 
3, punto 2 e . 

Artículo 55 
Aviso de recibo 

1. El expedidor de un envío certificado, de un envío con entrega registrada o de una carta 
con valor declarado podrá pedir un aviso de recibo al efectuar el depósito, pagando la tasa prevista 
en el artículo 26, párrafo 1 , letra s). El aviso de recibo se devolverá al expedidor por la vía más rápida 
(aérea o de superficie). 

2. Cuando el expedidor reclamare un aviso de recibo que no le hubiere llegado dentro de los 
plazos normales, no se cobrará una segunda tasa, ni la tasa fijada en el artículo 47 para las 
reclamaciones. 

Artículo 56 

Entrega en propia mano 

1 . En las relaciones entre las Administraciones que hubieren manifestado su conformidad,^ 
a petición del expedidor, los envíos certificados, los envíos con entrega registrada y las cartas con 
valor declarado se entregarán en propia mano. Las Administraciones podrán ponerse ;$& -acuerdo 
para admitir esta facultad solamente para los envíos certificados, los envíos con entrega 
registrada y las cartas con valor declarado acompañados de un aviso de recibo. En los tres casos, 
el expedidor pagará la tasa especial fijada en el artículo 26, párrafo 1, letra t). 

2. Las Administraciones deberán realizar un segundo intento de entrega de estos envíos 
siempre que se suponga que éste tendrá resultado y si la reglamentación interna lo permite.. 



Capítulo III 
Responsabilidad 



Artículo 57 

Principio y extensión de la responsabilidad de las Administraciones postales, 
certificados 



Envíos 



1. Las Administraciones postales responderán por la pérdida, la expoliación o la avería de 

los envíos certificados. Su responsabilidad quedará comprometida tanto por los envíos transpor- 
tados al descubierto como por los que se encaminen en despachos cerrados. 

2. Las Administraciones podrán comprometerse a cubrir también los riesgos que puedan 
derivar de un caso de fuerza mayor. En ese caso, serán responsables ante los expedidores de envíos 
depositados en su país, por las pérdidas debidas a un caso de fuerza mayor, que ocurran durante 
el recorrido total de los envíos incluyendo, eventualmente, el recorrido de reexpedición o de 
devolución a origen. ...-■■, 

3. En caso de pérdida de un envío certificado, el expedidor tendrá derecho a una indemnización 
cuyo monto se fija en 24,50 DEG por envío; este monto podrá elevarse a 122,51 DEG por cada una 
de las sacas especiales que contengan los impresos citados en el artículo 20, párrafo 10, expedidas 
en forma certificada. 

4. En caso de expoliación o de avería de un envío certificado y siempre que el embalaje 
haya sido reconocido suficiente para garantizar eficazmente el contenido contra los riesgos 
accidentales de expoliación o de avería, el expedidor tendrá derecho a una indemnización 
correspondiente, en principio, al importe real del daño; los daños indirectos o los beneficios 
no realizados no se tomarán en consideración. Sin embargo, esta indemnización no podrá 
en caso alguno sobrepasar el importe fijado en el párrafo 3. 

5. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a ese derecho a favor del destinatario. El 
expedidor o el destinatario podrán autorizar a una tercera persona a recibir la indemnización si la 
legislación interna lo permite. 

6. Por derogación del párrafo 4, el destinatario tendrá derecho a la indemnización, después de 
habérsele entregado un envío expoliado o averiado. Podrá renunciar a sus derechos a favor del 
expedidor. 

7. La Administración de origen tendrá la facultad de pagar a los expedidores en su país las 
indemnizaciones previstas por su legislación interna para los envíos certificados, con la condición 
de que éstas no sean inferiores a las que se fijan en el párrafo 3. Lo mismo se aplicará a la 
Administración de destino cuando la indemnización se pague al destinatario en virtud del 
párrafo 6. Sin embargo, los importes fijados en el párrafo 3 seguirán siendo aplicables: 

I a en caso de recurrir contra la Administración responsable; 

2- si el expedidor renuncia a sus derechos a favor del destinatario o a la inversa. 



Artículo 58 

Principio y extensión de la responsabilidad de las Administraciones postales. Envíos con 
entrega registrada 

1. Las Administraciones postales responderán sólo por la pérdida de los envíos con 
entrega registrada. Su responsabilidad quedará comprometida tanto por los envíos transpor- 
tados al descubierto como por los que se encaminen en despachos cerrados. 

2. La expoliación total o la avería total del contenido de los envíos con entrega registrada 
se asimilará a la pérdida, siempre que el embalaje haya sido reconocido suficiente para 
garantizar eficazmente el contenido contra los riesgos de robo o de averia. 

3. En caso de pérdida de un envío con entrega registrada, el expedidor tendrá derecho 
a la restitución de las tasas abonadas. 

Articulo 59 

Principio y extensión de la responsabilidad de las Administraciones postales. Cartas con valor 
declarado 

1 . Las Administraciones postales responderán por la pérdida, la expoliación o la averia de las 
cartas con valor declarado, con excepción de los casos previstos en el artículo 61. Su responsa- 
bilidad quedará comprometida tanto por las cartas al descubierto como por las que se encaminen 
en despachos cerrados. 

2. Las Administraciones podrán comprometerse a cubrir tambiérrjps riesgos que puedan 
derivar de un caso de fuerza mayor. En ese caso, serán responsables ante los expedidores de envíos 
depositados en su país, por las pérdidas, las expoliaciones a las averías debidas a un caso de fuerza 
mayor, que ocurran durante el recorrido total de los envíos incluyendo, eventualmente, el recorrido 
de reexpedición o de devolución a origen. 

3. El expedidor tendrá derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al 
importe real de la pérdida, la expoliación o la avería; los daños indirectos o los beneficios no 
realizados no se tomarán en consideración. Sin embargo, esta indemnización no podrá, en ningún 
caso, exceder del importe del valor declarado 'en DEG. En caso de reexpedición o de devolución a 
origen por vía de superficie de una carta-avión con valor declarado, la responsabilidad quedará 
limitada, para el segundo recorrido, a la que se aplique a los envíos encaminados por esa vía. 

4. Por derogación del párrafo 3, el destinatario tendrá derecho a la indemnización después de 
habérsele entregado una carta con valor declarado expoliada o averiada. 

5. La indemnización se calculará según el precio corriente convertido en DEG, de los objetos 
de valor de la misma clase, en el lugar y época en que hubieran sido .aceptados para su transporte; 
a falta de precio corriente, la indemnización se calculará según el valor ordinario de los objetos, 
estimado sobre las mismas bases. 

6. Cuando deba pagarse una indemnización por la pérdida, la expoliación total o la avería total 
de una carta con valor declarado, el expedidor o, por aplicación del párrafo 4, el destinatario tendrá 
derecho, además, a las restitución de las tasas y derechos pagados, con excepción de la tasa de 
seguro, que en todos los casos quedará a favor de la Administración de origen. 

7. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a los derechos indicados en el párrafo 3, a favor 
del destinatario. A la inversa, el destinatario tendrá la facultad de renunciar a los derechos 
indicados en el párrafo 4, a favor del expedidor. Cuando la legislación inten^^o- permita, el 
ex-pedidor o el destinatario podrá autorizar a una tercera persona a recibir la indemnización. 

Articulo 60 

Cesación de la responsabilidad de las Administraciones postales. Envíos certificados y envíos 
con entrega registrada 

1. Las Administraciones postales dejarán de ser responsables por los envíos certificados y por 
los envíos con entrega registrada que hubieren entregado ya sea en las condiciones determinadas 
por su reglamentación para los envíos de la misma clase, o en las condiciones fijadas en el artículo 
12, párrafo 3. La responsabilidad se mantendrá, sin embargo, cuando se hubiere constatado una 
expoliación o una avería, ya sea antes de la entrega o durante la entrega del envío certificado o 
del envío con entrega registrada o — -si la reglamentación interna lo permite — cuando el 
destinatario (o, dado el caso, el expedidor, si hubiere devolución a origen) formulare reservas al 
recibir un envío expoliado o averiado. 

2. Las Administraciones postales no serán responsables: 

l 9 por la pérdida de los envíos certificados o de los envíos con entrega registrada: 

a) en caso de fuerza mayor; la Administración en cuyo servicio hubiere tenido lugar la pérdida 
deberá resolver, según la legislación de su país, si esta pérdida es debida a circunstancias que 
constituyen un caso de fuerza mayor; éstas serán comunicadas a la Administración del país de 
origen si esta última lo solicitare. Sin embargo, la responsabilidad subsistirá en caso de pérdida 
de envíos certificados con respecto a la Administración del país expedidor que hubiere aceptado 
cubrir los riesgos de fuerza mayor (artículo 57, párrafo 2); 

b) cuando su responsabilidad no hubiere sido probada de otra manera y no pudieren dar 
cuenta de los envíos," debido a la destrucción de los documentos de servicio por un caso de fuerza 
mayor; 

c) cuando el expedidor no hubiere formulado reclamación alguna dentro del plazo fijado en el 
artículo 47, párrafo 1; 

2- por los envíos certificados o los envíos con entrega registrada que, según notificación de 
la Administración del país de destino, hubieren sido incautados o confiscados en virtud de la 
legislación de dicho país; 

3- por los envíos certificados o los envíos con entrega registrada confiscados o destruidos 
por la autoridad competente, cuando se tratare de envíos cuyo contenido cae dentro de las 
prohibiciones indicadas en el artículo 41, párrafo 2, 3, letra b], y 4; 

4 G por los envíos certificados o los envíos con entrega registrada que hayan sufrido una 
averia originada por la naturaleza del contenido del envío. 

3. Las Administraciones postales no asumirán responsabilidad alguna por las declaraciones 
de aduana, cualquiera sea la forma en que éstasfueren formuladas, ni por las decisiones adoptadas 
por los servicios de aduana, de conformidad con el artículo 41, párrafo 4, letra f), al efectuar la 
verificación de los envíos de correspondencia sujetos a control aduanero. 



rado 



Artículo 61 

Cesación de la responsabilidad de las Administraciones postales. 



Cartas con valor decla- 



1. Las Administraciones postales dejarán de ser responsables por las cartas con valor 
declarado que hubieran entregado en las condiciones determinadas por su reglamentación interna 
para los envíos de la misma clase, o en las condiciones fijadas en el artículo 12, párrafo 3; 

la responsabilidad se mantendrá, sin embargo: 

a) cuando se hubiere constatado una expoliación o una avería antes de la entrega o durante 
la entrega del envío, o — si la reglamentación interna lo permite — cuando el destinatario (o dado 
el caso el expedidor, si hubiere devolución a origen) formulare reservas al recibir un envío expoliado 
o averiado; 
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b) cuando el destinatario, o en caso de devolución a origen, el expedidor, a pesar de haber 
firmado el recibo regularmente, declarare sin demora a la Administración que le entregó el envío, 
haber constatado un daño y aportare la prueba de que la expoliación o la avería no se produjo 
después de la entrega. 

2. Las Administraciones postales no serán responsables: 

1- por la pérdida, la expoliación o la avería de las cartas con valor declarado; 

a) en caso de fuerza mayor; la Administración en cuyo servicio hubiere tenido lugar la pérdida, 
la expoliación o la avería, deberá resolver, según la legislación de su país, si esta pérdida, 
expoliación o avería es debida a circunstancias que constituyen un caso de fuerza mayor; éstas 
serán comunicadas a la Administración del país de origen si esta última lo solicitare. Sin embargo, 
la responsabilidad subsistirá con respecto a la Administración del país expedidor que hubiere 
aceptado cubrir los riesgos de fuerza mayor (artículo 59, párrafo 2); 

b) cuando su responsabilidad no hubiere sido probada de otra manera y no pudieren dar 
cuenta de los envíos, debido a la destrucción de los documentos de servicio por un caso de fuerza 
mayor; 

c) cuando el daño hubiera sido motivado por culpa o negligencia del expedidor o proviniere de 
la naturaleza del contenido del envío; 

d) cuando se tratare de envíos cuyo contenido cayere dentro de las prohibiciones indicadas en 
el artículo 41, párrafo 4, y siempre que esos envíos hubieren sido confiscados o destruidos por la 
autoridad competente debido a su contenido; 

e) cuando se tratare de envíos con declaración fraudulenta de valor superior al valor real del 
contenido; 

f) cuando el expedidor no hubiere formulado reclamación alguna dentro del plazo de un año 
a contar del día siguiente al del depósito del envío; 

2- por las cartas con valor declarado incautadas en virtud de la legislación del país del destino; 
3 9 en materia de transporte marítimo o aéreo, cuando ellas hubieren comunicado que no 

estaban en condiciones de aceptar la responsabilidad de los valores a bordo de los navios o de los 
aviones que utilizan; sin embargo, por el tránsito de cartas con valor declarado en despachos 
cerrados asumirán la responsabilidad prevista para los envíos certificados. 

3- Las Administraciones postales no asumirán responsabilidad alguna por las declaraciones 
de aduana, cualquiera sea la forma en que éstas fueren formuladas, ni por las decisiones adoptadas 
por los servicios de aduana, al efectuar la verificación de los envíos sujetos a control aduanero. 

Artículo 62 

Responsabilidad del expedidor 

1 . El expedidor de un envío de correspondencia será responsable, dentro de los mismos límites 
que las Administraciones, de todos los daños causados a los demás envíos postales debido a la 
expedición de objetos no admitidos para su transporte o a la inobservancia de las condiciones de 
admisión, siempre que las Administraciones o los transportistas no hubieren cometido falta o 
negligencia. 

2. La aceptación de un envío de esta clase por la oficina de depósito, no eximirá al expedidor 
de su responsabilidad. 

3. La Administración que constatare un daño imputable al expedidor lo informará a la 
Administración de origen, a la cual corresponderá, dado el caso, iniciar acción contra el expedidor. 

Articulo 63 

Determinación de la responsabilidad entre las Administraciones postales. Envíos certificados 

1. Salvo prueba en contrario, la responsabilidad por la pérdida de un envío certificado 
corresponderá a la Administración postal que, habiendo recibido el envío sin formular observacio- 
nes y hallándose en posesión de todos los medios reglamentarios de investigación, no pudiere 
establecer la entrega al destinatario ni, si correspondiere, la transmisión regular a otra Adminis- 
tración. 

2. Salvo prueba en contrario, y bajo reserva del párrafo 4, no corresponderá responsabilidad 
alguna a la Administración intermediaria o de destino: 

a) cuando hubiere observado el artículo 4, así como las disposiciones relativas a la verificación 
de los despachos y a la constatación de las irregularidades; 

b) cuando pudiere probar que no ha recibido la reclamación sino después de la destrucción 
de los documentos de servicio relativos al envío reclamado, una vez vencido el plazo de conservación 
fijado en el artículo 107 del Reglamento; esta reserva no afectará los derechos del reclamante; 

c) cuando, en caso de inscripción individual de envíos certificados, la entrega regular del envío 
reclamado no pudiere establecerse porque la Administración de origen no ha observado el artículo 
161, párrafo 1, del Reglamento en lo relativo a la inscripción detallada de los envíos certificados en 
la hoja de aviso C 12 o en las listas especiales C 13. 

3. Cuando la pérdida se produjere en el servicio de una empresa de transporte aéreo, la 
Administración del país que cobre los gastos de transporte, según el artículo 88, párrafo 1 , estará 
obligada a reembolsar a la Administración de origen la indemnización pagada al expedidor. Le 
corresponderá recuperar dicho importe de la empresa de transporte aéreo responsable. Si, en 
virtud del artículo 88, párrafo 2, la Administración de origen liquidare los gastos de transporte 
directamente a la compañía aérea, ella misma deberá solicitar el reembolso de la indemnización a 
esta compañía. 

4. Sin embargo, si la pérdida se hubiere producido durante el transporte sin que sea posible 
determinar en el territorio o en el servicio de qué país ocurrió el hecho, las Administraciones en 
causa soportarán el perjuicio por partes iguales. 

5. Cuando un envío certificado se hubiere perdido en circunstancias de fuerza mayor, la 
Administración en cuyo territorio o servicio ocurrió la pérdida sólo será responsable ante la 
Administración expedidora cuando ambos países acepten cubrir los riesgos resultantes del caso de 
fuerza mayor. 

6. Los derechos de aduana y de otra índole cuya anulación no pudiere obtenerse correrán a 
cargo de las Administraciones responsables de la pérdida. 

7. La Administración que hubiere efectuado el pago de la indemnización subrogará en los 
derechos hasta el total del importe de dicha indemnización, a la persona que la hubiere recibido, 
para cualquier reclamación eventual, ya sea contra el destinatario, contra el expedidor o contra 
terceros. 



a) cuando hubiere observado el artículo 170 del Reglamento relativas a la verificación 
individual de las cartas con valor declarado; 

b) cuando pudiere probar que no ha recibido la reclamación sino después de la destrucción 
de los documentos de servicio relativos al envío reclamado, una vez vencido el plazo de conservación 
fijado en el artículo 107 del Reglamento; esta reserva no afectará los derechos del reclamante; 

3. Salvo prueba en contrario, la Administración que hubiere entregado una carta con valor 
declarado a otra Administración estará exenta de toda responsabilidad, si la oficina de cambio que 
se hizo cargo del envío no hubiere cursado a la Administración expedidora, por el primer correo 
utilizable después de la verificación, un acta donde hiciere constar la falta o la alteración, ya sea 
del paquete entero de los valores declarados, ya sea del envío mismo. 

4. Si la pérdida, la expoliación o la avería se hubiere producido durante el transporte, sin que 
sea posible determinar en el territorio o en el servicio de qué país ocurrió el hecho, las 
Administraciones en causa soportarán el perjuicio por partes iguales. No obstante, si la expoliación 
o la avería se hubiere constatado en el país de destino o, en caso de devolución al expedidor, en el 
país de origen, corresponderá a la Administración de este país demostrar: 

a) que ni el paquete, la cubierta o la saca y su cierre, ni el embalaje y el cierre del envío 
presentaban rastros visibles de expoliación o de avería; 

b) que el peso constatado al efectuar el depósito no había variado. 

Cuando tal prueba fuere aportada por la Administración de destino o, dado el caso, por la 
Administración de origen, ninguna de las otras Administraciones en causa podrá declinar su parte 
de responsabilidad, invocando el hecho de haber entregado el envío sin que la Administración 
siguiente hubiere formulado objeciones. 

5. La responsabilidad de una Administración frente a las demás Administraciones no podrá 
exceder en ningún caso del máximo de declaración de valor que hubiere adoptado. 

6. Cuando una carta con valor declarado se hubiere perdido, fuere expoliada o averiada en 
circunstancias de fuerza mayor, la Administración en cuya jurisdicción territorial o en cuyos 
servicios hubiere ocurrido la pérdida, la expoliación o la avería, sólo será responsable ante la 
Administración de origen cuando ambas aceptaren cubrir los riesgos resultantes del caso de fuerza 
mayor. 

7. Si la pérdida, la expoliación o la avería se hubiere producido en el territorio o en el servicio 
de una Administración intermediaria que no efectúe el servicio de cartas con valor declarado o que 
hubiere adoptado un máximo inferior al monto de la pérdida, la Administración de origen soportará 
el perjuicio no cubierto por la Administración intermediaria en virtud del artículo 1, párrafo 3, y del 
párrafo 5 del presente artículo. 

8. La norma prevista en el párrafo 7 se aplicará igualmente en caso de transporte marítimo 
o aéreo si la pérdida, la expoliación o la avería se produjere en el servicio de una Administración 
que no acepte la responsabilidad (artículo 61, párrafo 2, punto 3 Q ). 

9. Los derechos de aduana y de otra índole, cuya anulación no hubiere podido obtenerse, 
correrán a cargo de las Administraciones responsables de la pérdida, de la expoliación o de la avería. 

10. La Administración que hubiera efectuado el pago de la indemnización subrogará en los 
derechos, hasta el total del importe de dicha indemnización, a la persona que la hubiere recibido, 
para cualquier reclamación eventual, ya sea contra el destinatario, contra el expedidor, o contra 
terceros. 

Artículo 65 

Determinación de la responsabilidad entre las Administraciones postales y las empresas de 
transporte aéreo. Cartas con valor declarado. 

Cuando la pérdida, la expoliación o la avería se produjere en el servicio de una empresa de 
transporte aéreo, la Administración del país que cobre los gastos de transporte, según el artículo 
88, párrafo 1, estará obligada, bajo reserva del artículo 1, párrafo 3, y del artículo 64, párrafo 5. 
a reembolsar a la Administración de origen la indemnización pagada al expedidor. Le corresponderá 
recuperar dicho importe de la empresa de transporte aéreo responsable. Si, en virtud del artículo 
88, párrafo 2, la Administración de origen liquidare los gastos de transporte directamente a la 
compañía aérea, ella misma deberá solicitar el reembolso de la indemnización a esa compañía. 

Artículo 66 

Pago de la indemnización. Envíos certificados y cartas con valor declarado 

1. Bajo reserva del derecho de reclamar contra la Administración responsable, la obligación de 
pagar la indemnización corresponderá ya sea a la Administración de origen o a la Administración 
de destino en los casos mencionados en el artículo 57, párrafo 5 y en el articulo 59, párrafo 7. 

2. Este pago deberá efectuarse lo antes posible y, a más tardar, dentro del plazo de cuatro 
meses a contar del día siguiente al de la reclamación. 

3. Cuando la Administración a la que corresponda el pago no aceptare los riesgos derivados del 
caso de fuerza mayor y cuando, al vencimiento del plazo previsto en el párrafo 2, no se hubiere 
determinado claramente si la pérdida se debe a un caso de esta naturaleza, podrá diferir 
excepcionalmente el pago de la indemnización por un nuevo período de tres meses. 

4. La Administración de origen o la de destino, según el caso, estará autorizada a indemnizar 
al derechohabiente por cuenta de la Administración que, habiendo participado en el transporte y 
habiendo recibido normalmente la reclamación, hubiere dejado transcurrir tres meses: 

— sin solucionar definitivamente el asunto, o 

— sin comunicar a la Administración de origen o de destino, según el caso, que la pérdida se 
debió aparentemente a un caso de fuerza mayor, o que el envío fue retenido, confiscado o destruido 
por la autoridad competente debido a su contenido, o incautado en virtud de la legislación del país 
de destino. 

5. Las Administraciones postales que indiquen en el Protocolo Final del Convenio Postal 
Universal que no estarán obligadas a cumplir con el artículo 66, párrafo 4, del Convenio, en 
lo que se refiere a dar una solución definitiva a una reclamación en el plazo de tres meses, 
deberán comunicar un plazo en el cual darán solución definitiva al asunto. 

6. La devolución de la fórmula C 9 que no esté completada según las condiciones 
establecidas en el artículo 151, párrafos 9 y 12, del Reglamento no podrá considerarse como 
una solución definitiva. 



Artículo 64 

Determinación de la responsabilidad entre las Administraciones postales. 
declarado 



Cartas con valor 



1 . Salvo prueba en contrario, la responsabilidad corresponderá a la Administración postal que, 
habiendo recibido el envío sin formular observaciones y hallándose en posesión de todos los medios 
reglamentarios de investigación, no pudiere establecer la entrega al destinatario ni, si correspon- 
diere, la transmisión regular a otra Administración. 



2. Salvo prueba en contrario, y bajo reserva del párrafo 4, 7 y 8, 
responsabilidad alguna a la Administración intermediaria o de destino: 



no corresponderá 



Artículo 67 

Restitución de las tasas. Envíos con entrega registrada 

1. La obligación de restituir las tasas corresponderá a la Administración de origen. 

2. Este pago deberá efectuarse lo antes posible y, a más tardar, dentro del plazo de cuatro 
meses a contar del día siguiente al de la reclamación. 

Artículo 68 

Reembolso de la indemnización a la Administración que hubiere efectuado el pago. 
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1. La Administración responsable o por cuya cuenta se hubiere efectuado el pago, de 
conformidad con el artículo 66 estará obligada a reembolsar a la Administración que hubiere 
efectuado el pago, y que se denomina Administración pagadora, el importe de la indemnización 
pagada al derechohabiente dentro de los límites del artículo 57, párrafo 3; este pago deberá 
efectuarse en el plazo de cuatro meses a contar de la fecha de la notificación del pago. 

2. Si la indemnización debiere ser sufragada por varias Administraciones, de conformidad con 
los artículos 63 y 64, la totalidad de la indemnización adeudada deberá ser abonada a la 
Administración pagadora, dentro del plazo mencionado en el párrafo 1 , por la primera Administra- 
ción que, habiendo recibido regularmente el envío reclamado, no pudiere establecer la transmisión 
regular al servicio correspondiente. Esta Administración deberá recuperar de las demás Adminis- 
traciones responsables la cuota-parte eventual de cada una de ellas en la compensación al 
derechohabiente. 

3. Las Administraciones de origen y de destino podrán ponerse de acuerdo para que la 
Administración que deba efectuar el pago al derechohabiente tome a su cargo la totalidad del 
perjuicio. 

4. El reembolso a la Administración acreedora se efectuará conforme a las normas de pago 
previstas en el artículo 13. 

5. Cuando la responsabilidad se hubiere reconocido, como en el caso indicado en el artículo 
66, párrafo 4, el importe de la indemnización podrá igualmente recuperarse de oficio por medio de 
una cuenta con la Administración responsable, ya sea directamente o por intermedio de una 
Administración que mantenga cuentas regularmente con la Administración responsable. 

6. inmediatamente después de pagar la indemnización, la Administración pagadora deberá 
comunicar a la Administración responsable la fecha y el monto del pago efectuado. Si, un año 
después de la fecha de expedición de la autorización de pago de la indemnización, la Administración 
pagadora no hubiere comunicado la fecha y el importe del pago o no hubiere debitado la cuenta de 
la Administración responsable, la autorización se considerará sin efecto y la Administración que 
la hubiere recibido ya no tendrá derecho a reclamar el reembolso de la indemnización eventualmen- 
te pagada. 

7. La Administración cuya responsabilidad quedare debidamente demostrada y que, en un 
principio, se hubiere rehusado a pagar la indemnización deberá tomar a su cargo todos los gastos 
accesorios que resulten de la demora injustificada del pago. 

8. Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo para liquidar periódicamente las indem- 
nizaciones que hayan pagado a los derechohabientes y que consideren justificadas. 

Artículo 69 

Recuperación eventual de la indemnización del expedidor o del destinatario 

1 . Si después del pago de la indemnización se localizare un envío certificado o una carta con 
valor declarado, o una parte de dicho envío o de la carta anteriormente considerado como perdido, 
se notificará al expedidor, o por aplicación del artículo 57, párrafo 5 y 6, y del artículo 59, párrafo 
7, al destinatario, que el envío estará a su disposición durante un plazo de tres meses, contra 
reembolso de la indemnización pagada. Al mismo tiempo, se le preguntará a quién debe entregarse 
el envío. Si se rehusare o no respondiere dentro del plazo establecido se efectuará el mismo trámite 
ante el destinatario o el expedidor, según el caso. 

2. Si el expedidor o el destinatario recibiere el envío contra reembolso del importe de la 
indemnización, este importe se restituirá a la Administración o, si correspondiere, a las Adminis- 
traciones que hubieren soportado el perjuicio, en un plazo de un año a contar de la fecha de 
reembolso. 

3. Si el expedidor y el destinatario rehusaren recibir el envío, éste pasará a ser propiedad de 
la Administración o, si correspondiere, de las Administraciones que hubieren soportado el perjuicio. 

4. Cuando la prueba de la entrega fuere presentada después del plazo de cinco meses previsto 
en el artículo 66, párrafo 4, la indemnización pagada quedará a cargo de la Administración 
intermediaria o la de destino, si la suma pagada no pudiere, por cualquier razón, ser recuperada 
del expedidor. 

5. En caso de localización ulterior de una carta con valor declarado cuyo contenido fuere 
reconocido como de valor inferior al monto de la indemnización pagada, el expedidor deberá 
reembolsar el importe de esta indemnización contra entrega del envío, sin perjuicio de las 
consecuencias derivadas de la declaración fraudulenta de valor mencionada en el artículo 53, 
párrafo 5. 



Capítulo IV 
Asignación de las tasas. Gastos de tránsito y gastos terminales 



Articulo 70 
Asignación de las tasas 

Salvo los casos determinados por el Convenio y los Acuerdos, cada Administración postal se 
quedará con las tasas que haya cobrado. 



Recorridos 
1 



Gastos por kg bruto 
2 



1 - Recorridos territoriales expresados en kilómetros 



Hasta 100 km 




Más de 100 hasta 200 


200 


300 


300 


400 


400 


500 


500 


600 


600 


700 


700 


800 


800 


900 


900 


1000 


1000 


1100 


1100 


1200 


1200 


1300 


1300 


1500 


1500 


2000 


2000 


2500 


2500 


2750 


2750 


3000 


3000 


4000 


4000 


5000 


5000 


6000 


6000 


7000 


7000 


8000 


8000 


9000 


9000 


10000 


10000 


11000 


11000 


12000 


12000 


13000 


13000 


14000 


14000 




Recorridos 




1 





DEG 

0,14 
0,17 
0,20 
0,22 
0,24 
0,26 
0,27 
0,29 
0,31 
0,32 
0,34 
0,35 
0,37 
0,39 
0,43 
0,49 
0,53 
0,56 
0,62 
0,72 
0,81 
0,89 
0,97 
1,05 
1,12 
1,19 
1,26 
1,32 
1,39 
1,45 



Gastos por kg bruto 
2 



DEG 



2 9 Recorridos marítimos 



a) expresados en millas marinas 



b) expresados en kilómetros después de la 
conversión sobre la base de 1 milla marina 
= 1,852 km 



Hasta 100 millas marinas 


Hasta 185 km. 




0,17 


Más de 100 hasta 


200 


Más de 185 


hasta 370 


0,19 


200 


300 


370 


556 


0,21 


300 


400 


556 


741 


0,22 


400 


500 


741 


926 


0,23 


500 


600 


926 


1111 


0,24 


600 


700 


1111 


1296 


0,24 


700 


800 


1296 


1482 


0,25 


800 


900 


1482 


1667 


0,25 


900 


1000 


1667 


1862 


0,26 


1000 


1100 


1862 


2037 


0,26 


1100 


1200 


2037 


2222 


0,27 


1200 


1300 


2222 


2406 


0,27 


1300 


1500 


2406 


2778 


0,28 


1500 


2000 


2778 


3704 


0,29 


2000 


2500 


3704 


4630 


0,31 


2500 


2750 


4630 


5093 


0,32 


2750 


3000 


5093 


5556 


0,32 


3000 


4000 


5556 


7408 


0,34 


4000 


5000 


7408 


9280 


0,36 


5000 


6000 


9280 


11112 


0,38 


6000 


7000 


11112 


12964 


0,40 


7000 


8000 


12964 


14816 


0,41 


8000 


9000 


14816 


16668 


0,42 


9000 


10000 


16668 


18520 


0,43 


10000 


11000 


18520 


20372 


0,45 


11000 


12000 


20372 


22224 


0,46 


12000 


13000 


22224 


24076 


0,47 


13000 


14000 


24076 


25928 


0,48 


14000 




25928 




0,49 



2. Las distancias utilizadas para determinar los gastos de tránsito según el cuadro del párrafo 
1 se tomarán de la "Lista de las distancias kilométricas relativas a los recorridos territoriales de los 
despachos en tránsito", prevista en el artículo 111, párrafo 2, letra c), punto 1-, del Reglamento, 
para los recorridos territoriales. 



Artículo 71 
Gastos de tránsito 

1 . Bajo reserva del artículo 75, los despachos cerrados intercambiados entre dos Administra- 
ciones o entre dos oficinas del mismo país por medio de los servicios de una o de varias 
otras Administraciones (servicios terceros) estarán sujetos al pago de los gastos de tránsito por 
concepto de retribución por las prestaciones de servicios relativas al tránsito territorial y al tránsito 
marítimo. 

2. Cuando un país admitiere que su territorio sea atravesado por un servicio de transporte 
extranjero sin participación de sus servicios, según el artículo 3, los despachos así encaminados 
no estarán sujetos al pago de los gastos de tránsito territorial. 

3. Salvo acuerdo especial, se considerarán como servicios terceros los transportes marítimos 
efectuados directamente entre dos países por medio de navios de uno de ellos. 

4. El tránsito marítimo comienza cuando los despachos dejan de estar bajo el control de una 
Administración postal y termina cuando la compañía marítima informa a la Administración 
de destino que los despachos están a su disposición. 

Artículo 72 

Baremos de gastos de tránsito 

1 . Los gastos de tránsito previstos en el articulo 71, párrafo 1 , se calcularán según los baremos 
indicados en el cuadro siguiente: 



Artículo 73 
Gastos terminales 

1 . Bajo reserva del artículo 75, cada Administración que, en sus intercambios por las vías aérea 
y de superficie con otra Administración, reciba una cantidad mayor de envíos de correspondencia 
que los que ha expedido tendrá derecho a cobrar a la Administración expedidora una remuneración, 
a título de compensación, por los gastos que le origine el correo internacional recibido en exceso. 

2. La remuneración prevista en el párrafo 1 será fijada de la manera siguiente. 

a) cuando dos Administraciones intercambien entre sí, por vía aérea y de superficie 
(S. A. L. inclusive), un peso total de correo LC/AO inferior o igual a 150 toneladas por año en 
cada sentido, la tasa aplicada por kg será de 2,940 DEG para los envíos LC/AO (tasa uniforme), 

salvo para los impresos expedidos en sacas especiales mencionados en el artículo 20, párrafo 10 
(sacas M); 

b) cuando dos Administraciones intercambien entre sí, por vía aérea y de superficie (S. 
A. L. inclusive), un peso total de correo LC/AO superior a 150 toneladas por año en cada 
sentido, la tasa aplicada por kg será de 8,115 DEG para los envíos LC y 2,058 DEG para los 
envíos AO (tasa separada para cada categoría) con exclusión de los impresos expedidos en sacas 
especiales mencionados en el artículo 20, párrafo 10 (sacas M); 

c} cuando el umbral de 150 toneladas por año sea rebasado en un solo sentido, la 
Administración dcstinataria de dicho tráfico superior a 150 toneladas podrá optar entre uno 
de los dos sistemas de remuneración descritos en las letras a) y b) precedentes, para 



BOLETÍN OFICIAL 1* Sección 



Martes 10 de agosto de 1993 17 



contabilizar los gastos terminales relativos al correo recibido. A menos que exista un acuerdo 
bilateral, el correo transmitido por la Administración que expida menos de 150 toneladas por 
año seguirá contabilizándose en todos los casos según la tasa única ñjada en la letra a); 

d) para los impresos expedidos en sacas M se aplicará la tasa de 0,653 DEG por kg., 
cualquiera sea el peso anual del correo intercambiado entre dos Administraciones. 

3. Cuando, en una relación determinada, una Administración que fuere remunerada 
según las tasas de gastos terminales diferenciadas LC y AO indicadas en el párrafo 2 
constatare que la cantidad media de envíos (LC o AO) contenida en un kilogramo de correo 
recibido es superior al promedio mundial, que es de 48 envíos LC y de 5,6 envíos AO, podrá 
obtener la revisión de las tasas correspondientes si, con respecto a ese promedio mundial: 

— la cantidad de envíos LC es superior en mas de un 15 por ciento (es decir más de 55 
envíos) y/o 

— la cantidad de envíos AO es superior en más de un 25 por ciento (es decir más de 7 
envíos). 

En este caso, el monto de los gastos terminales que deberá pagar la Administración 
deudora será igual a la diferencia entre las sumas adeudadas por cada Administración por el 
flujo total de su correo después de aplicarse las tasas que corresponda. Esta revisión se 
efectuará según las condiciones precisadas en el artículo 187 del Reglamento de Ejecución. 

4. Cualquier Administración podrá renunciar total o parcialmente a la remuneración prevista 
en el párrafo 1 . 

5. Por acuerdo bilateral o multilateral, las Administraciones interesadas podrán aplicar 
otros sistemas de remuneración para la liquidación de las cuentas relativas a gastos 
terminales. 

Artículo 74 

Gastos terminales para los envíos prioritarios, los envíos no prioritarios y los envíos 
mixtos 

1. Cuando se utilice una tasa uniforme para los envíos LC/AO en virtud del articulo 73, 
párrafo 2, letras a) y c), esa tasa será aplicable también a los envíos prioritarios, los envíos 
no prioritarios y los envíos mixtos. 

2. Cuando se utilicen tasas separadas para los envíos LC y los envíos AO en virtud del 
artículo 73, párrafo 2, letras b) y c), el país de origen y el país de destino podrán decidir, por 
acuerdo bilateral, que las tasas aplicables a los envíos prioritarios y a los envíos no prioritarios 
sean fijadas sobre la base de la estructura real del tráfico. A falta de acuerdo, se aplicarán las 
disposiciones fijadas en el artículo 73, párrafo 2, letras b) y c), y 3. En este caso, los envíos 
prioritarios serán asimilados a los LC y los envíos no prioritarios serán asimilados a los AO. 

3. Para los envíos mixtos intercambiados en virtud del artículo 20, párrafo 12, los gastos 
terminales se liquidarán por acuerdo bilateral entre los países interesados. 

4. Cuando una Administración decida abandonar la separación del correo en LC y AO para 
adoptar un sistema basado en la prioridad, y cuando éste produzca en los gastos terminales 
los efectos señalados en el párrafo 2, el nuevo sistema sólo podrá introducirse el l 9 de enero 
o el 1® de julio, siempre que la Oficina Internacional haya sido informada con tres meses de 
anticipación como mínimo. 



Artículo 75 

Exención de gastos de tránsito y de gastos terminales 



Estarán exentos de gastos de tránsito territorial o marítimo y de gastos terminales los envíos 
de correspondencia relativos al servicio postal indicado en el artículo 16, letra b), los envíos 
postales no distribuidos devueltos a origen en despachos cerrados, así como los envíos de sacas 
postales vacías. 

Artículo 76 

Servicios extraordinarios. Transporte multlmodal 

1. Los gastos de tránsito especificados en el artículo 72 no se aplicarán al transporte por medio 
de servicios extraordinarios especialmente creados o mantenidos por una Administración postal a 
petición de una o de varias otras Administraciones. Las condiciones de esta categoría de transporte 
se reglamentarán de común acuerdo entre las Administraciones interesadas. 

2. Cuando los despachos de superficie provenientes de una Administración se reencami- 
nen por medios de transporte territoriales y marítimos a la vez, las condiciones de este 
reencaminamiento serán objeto de un acuerdo particular entre las Administraciones 
interesadas. 

Articulo 77 

Cuenta de gastos de tránsito 

1. La cuenta de gastos de tránsito del correo de superficie será formulada anualmente por 
la Administración de tránsito, para cada Administración de origen, según el peso de los 
despachos de los envíos de correspondencia recibidos en tránsito durante todo el año. A dicho 
peso se aplicarán los haremos fijados en el artículo 72. 

2. La Administración deudora quedará exonerada del pago de los gastos de tránsito 
cuando el saldo anual no exceda de 163,35 DEG. 

3. Toda Administración estará autorizada a someter a consideración de una Comisión de 
Arbitros los resultados anuales que, en su opinión, difieran demasiado de la realidad. Este 
arbitraje se constituirá tal como está dispuesto en el articulo 127 del Reglamento General. 

4. Los arbitros tendrán derecho a fijar con arreglo a derecho el monto de los gastos de 
tránsito que se debe pagar. 

Artículo 78 

Cuenta de gastos terminales 

1. La cuenta de gastos terminales será formulada anualmente por la Administración 
acreedora, según el peso real de los despachos de superficie (inclusive los despachos S. A. L.) 
y de los despachos-avión recibidos durante todo el año, al cual se aplicarán las tasas fijadas 
en el articulo 73. 

2. Para permitir la determinación del peso anual, las Administraciones de origen de los 
despachos deberán indicar permanentemente para cada despacho el peso total de las sacas 
que contengan envíos LC/AO, por una parte, y el peso total de las sacas M, por otra. 

3. Cuando resulte necesario determinar por separado los pesos que corresponden a los 
envíos LC, por una parte, y a los envíos AO, por otra, dichos pesos se calcularán por aplicación 
de las proporciones determinadas durante un período estadístico cuyas modalidades están 
indicadas en el Reglamento de Ejecución. 

4. Las Administraciones interesadas podrán convenir en calcular los gastos terminales 
en sus relaciones recíprocas con métodos estadísticos diferentes. También podrán convenir 



la fijación de una periodicidad distinta de la prevista en el Reglamento de Ejecución para el 
período de estadística. 

5. La Administración deudora quedará exonerada del pago de los gastos terminales 
cuando el saldo anual no exceda de 326,70 DEG. 

6. Toda Administración estará autorizada a someter a consideración de una Comisión de 
Arbitros los resultados anuales que, en su opinión, difieran demasiado de la realidad. Este 
arbitraje se constituirá tal como está dispuesto en el artículo 127 del Reglamento General. 

7. Los arbitros tendrán derecho a fijar con arreglo a derecho el monto de los gastos 
terminales que se debe pagar. 

Artículo 79 

Pagos de gastos de tránsito 

1 . Los gastos de tránsito estarán a cargo de la Administración de origen de los despachos y serán 
pagaderos — bajo reserva del párrafo 3 — a las Administraciones de los países atravesados, o cuyos 
servicios participen en el transporte territorial o marítimo de los despachos. 

2. Cuando la Administración del país atravesado no participe en el transporte territorial o 
marítimo de los despachos, los gastos de tránsito correspondientes serán pagaderos a la 
Administración de destino, si esta última sufraga los gastos correspondientes a dicho tránsito. 

3. Los gastos de transporte marítimo de los despachos en tránsito podrán pagarse directamente 
entre las Administraciones postales de origen de los despachos y las compañías de navegación 
marítima o sus agentes, mediante el acuerdo previo de la Administración postal del puerto de 
embarque en cuestión. 

Artículo 80 

Gastos de tránsito de los despachos desviados o mal encaminados 

Los despachos desviados o mal encaminados se considerarán, en lo relativo al pago de los 
gastos de tránsito, como si hubieran seguido su vía normal; las Administraciones que participen 
en el transporte de dichos despachos no tendrán, en principio, ningún derecho a percibir, por este 
concepto, bonificaciones de las Administraciones expedidoras, pero estas últimas deberán pagar 
los gastos de tránsito correspondientes a las Administraciones postales cuya mediación utilicen 
regularmente. Sin embargo, en el caso de despachos desviados o mal encaminados, las 
Administraciones que reexpidan esos despachos podrán, si lo desean, reclamar el pago de los 
gastos de tránsito a la Administración de origen, la cual podrá, a su vez, hacerse reembolsar 
por la Administración cuyos servicios hayan cometido el error de encaminamiento. 

Articulo 81 

Intercambio de despachos cerrados con unidades militares puestas a disposición de la 
Organización de las Naciones Unidas y con barcos o aviones de guerra 

1 . Podrán intercambiarse despachos cerrados entre las oficinas de Correos de uno de los Países 
miembros y los comandantes de las unidades militares puestas a disposición de la Organización 
de las Naciones Unidas y entre el comandante de una de estas unidades militares y el comandante 
de otra unidad militar puesta a disposición de la Organización de las Naciones Unidas, por medio 
de los servicios territoriales, marítimos o aéreos de otros países. 

2. Podrá efectuarse asimismo un intercambio de despachos cerrados entre las oficinas de 
Correos de uno de los Países miembros y los comandantes de divisiones navales o aéreas o de barcos 
o aviones de guerra de este mismo país que se hallaren estacionados en el extranjero o entre el 
comandante de una de estas divisiones navales o aéreas o de uno de estos barcos o aviones de guerra 
y el comandante de otra división o de otro barco o avión de guerra del mismo país, por medio de 
los servicios territoriales, marítimos o aéreos de otros países. 

3. Los envíos de correspondencia incluidos en los despachos mencionados en los párrafos 1 
y 2 deberán estar exclusivamente dirigidos a o provenir dé miembros de unidades militares o de los 
estados mayores y tripulaciones de los barcos o aviones destinatarios o expedidores de los 
despachos. La Administración postal del país que ha puesto a disposición la unidad militar o al cual 
pertenezcan los barcos o aviones determinará, de acuerdo con su reglamentación, las tarifas y las 
condiciones de envío que se les aplicarán. 

4. Salvo acuerdo especial, la Administración del país que ha puesto a disposición la unidad 
militar o del que dependan los barcos o aviones de guerra, deberá acreditar a las Administraciones 
correspondientes los gastos de tránsito de los despachos calculados conforme al artículo 72, los 
gastos terminales calculados conforme al artículo 73 y los gastos de transporte aéreo calculados 
conforme al artículo 85. 

Tercera parte 

Transporte aéreo de los envíos de correspondencia 

Título I 

Correspondencia-avión 

Capítulo I 

Disposiciones generales 

Artículo 82 
Despachos-avión 

Los despachos transportados por vía aérea con prioridad se denominan "despachos- 
avión". Los despachos-avión pueden contener correspondencia-avión y envíos de correspon- 
dencia prioritarios. Las disposiciones relativas al transporte aéreo para la correspondencia- 
avión se aplicarán, por analogía, a los envíos prioritarios. 

Artículo 83 

Encaminamiento de la correspondencia-avión y de los despachos-avión en tránsito 

1 . Las Administraciones estarán obligadas a encaminar por las comunicaciones aéreas que 
utilicen para el transporte de su propia correspondencia-avión, los envíos de esta clase que reciban 
de las demás Administraciones. 

2. Las Administraciones de los países que no dispongan de un servicio aéreo encaminarán la 
correspondencia-avión por las vías más rápidas utilizadas por el correo; lo mismo ocurrirá si, por 
alguna razón, el encaminamiento por vía de superficie ofreciere ventajas sobre la utilización de las 
líneas aéreas. 

3. Los despachos-avión cerrados deberán encaminarse por el vuelo solicitado por la Adminis- 
tración del país de origen, siempre que este vuelo sea utilizado por la Administración del país de 
tránsito para la transmisión de sus propios despachos. Si no fuere este el caso, o si el tiempo para 
el transbordo fuere insuficiente, se notificará a la Administración del país de origen. 
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4. Cuando la Administración del país de origen lo deseare, sus despachos serán transbordados 
directamente, en el aeropuerto de tránsito, entre dos compañías aéreas diferentes, siempre que las 
compañías aéreas interesadas acepten realizar el transbordo y que se informe previamente de ello 
a la Administración del país de tránsito. 

Capítulo II 

Gastos de transporte aéreo 

Artículo 84 
Principios generales 

1 . Los gastos de transporte para todo el recorrido aéreo estarán: 

a) cuando se trate de despachos cerrados, a cargo de la Administración del país de origen; 

b) cuando se trate de correspondencia- avión en tránsito al descubierto, inclusive la mal 
encaminada, a cargo de la Administración que entrega esa correspondencia a otra Administración. 

2. Estas mismas reglas se aplicarán a los despachos- avión y a la correspondencia-avión en 
tránsito al descubierto exentos de gastos de tránsito. 

3. Los gastos de transporte para un mismo recorrido deberán ser uniformes para todas las 
Administraciones que utilicen este recorrido. 

4. Cada Administración de destino que efectúe el transporte aéreo del correo internacio- 
nal dentro de su país tendrá derecho al reembolso de los gastos suplementarios originados 
por dicho transporte* siempre que la distancia media ponderada de los recorridos efectuados 
sea superior a 300 kilómetros. Salvo acuerdo que establezca la gratuidad, los gastos deberán ser 
uniformes para todos los despachos-avión y los despachos prioritarios provenientes del extran- 
jero, ya sea que ese correo se reencamine o no por vía aérea. 

5. Salvo acuerdo especial entre las Administraciones interesadas, el artículo 72 se aplicará a 
la correspondencia- avión para sus recorridos territoriales o marítimos eventuales; sin embargo, no 
corresponderá pago alguno por gastos de tránsito por: 

a) el transbordo de despachos-avión entre dos aeropuertos que sirven a una misma ciudad; 

b) El transporte de esos despachos entre un aeropuerto que sirve a una ciudad y un depósito 
situado en esta misma ciudad y el regreso de esos mismos despachos para ser reencaminados. 

Artículo 85 

Tasas básicas y cálculo de los gastos de transporte aéreo relativos a los despachos cerrados 

1. La tasa básica que se aplicará en las liquidaciones de cuentas entre Administraciones por 
concepto de transporte aéreo se fijará en 0,568 milésimo de DEG como máximo, por kilogramo de 
peso bruto y por kilómetro; esa tasa se aplicará propórcionalmente a las fracciones de kilogramo. 

2. Los gastos de transporte aéreo relativos a los despachos- avión se calcularán de acuerdo con 
la tasa básica efectiva (inferior o, a lo sumo, igual a la tasa básica fijada en el párrafo 1) y las 
distancias kilométricas mencionadas en la "Lista de Distancias Aeropostales", por una parte y, por 
la otra, según el peso bruto de estos despachos; dado el caso, no se tendrá en cuenta el peso de las 
sacas colectoras. 

3. Los gastos adeudados por concepto de transporte aéreo dentro del país de destino se fijarán, 
si correspondiere, en forma de precio unitario. Este precio unitario incluirá todos los gastos de 
transporte aéreo dentro del país, sea cual fuere. el aeropuerto de llegada de los despachos, con 
exclusión de los gastos de transporte correspondientes por vía de superficie. Se calculará 
sobre la base de las tasas efectivamente pagadas por el transporte del correo dentro del país de 
destino, pero sin sobrepasar la tasa máxima establecida en el párrafo 1, y según la distancia media 
ponderada de los recorridos efectuados por el correo internacional en la red interna. La Oficina 
Internacional calculará la distancia media ponderada en función del peso bruto de todos los 
despachos-avión que lleguen al país de destino, inclusive el correo que no sea reencaminado por 
vía aérea dentro de ese país. x 

4. Los gastos adeudados por concepto de transporte aéreo, entre dos aeropuertos de un mismo 
país, de los despachos-avión en tránsito podrán también fijarse en forma de precio unitario. Dicho 
precio se calculará sobre la base de la tasa efectivamente pagada por el transporte aéreo del correo 
dentro del país de tránsito, pero sin sobrepasar la tasa máxima establecida en el párrafo 1 , y según 
la distancia media ponderada de los recorridos afectados por el correo internacional en la red aérea 
interna del país de tránsito. La distancia media ponderada se determinará en función del peso bruto 
de todos los despachos-avión en tránsito por el país intermediario. 

5. El monto de los gastos mencionados en los párrafos 3 y 4 no podrá exceder en conjunto de 
los que debieran pagarse realmente por el transporte. 

6. Los precios para el transporte aéreo interno e internacional, obtenidos por la multiplicación 
de la tasa básica efectiva por la distancia y que sirven para calcular los gastos indicados en los 
párrafos 2, 3 y 4, se redondearán al décimo superior cuando la cantidad formada por la cifra de 
centesimos y la de milésimos fuere igual o superior a 50; se redondearán al décimo inferior en el 
caso contrario. 

Artículo 86 

Cálculo y cuenta de los gastos de transporte aéreo de la correspondencia-avión en tránsito al 
descubierto 

1 . Los gastos de transporte aéreo relativos a la correspondencia- avión en tránsito al descubierto 
se calcularán, en principio, según lo indicado en el artículo 85, párrafo 2, pero de acuerdo con el 
peso neto de esta correspondencia. Se fijarán sobre la base de cierto número de tarifas medias, las 
que no podrán exceder de diez y cada una de las cuales, relativa a un grupo de países de destino, 
estará determinada en función del tonelaje del correo descargado en los diversos destinos de ese 
grupo. El monto de esos gastos que no podrá exceder de los que deberán pagarse por el transporte, 
se aumentará en un 5 por ciento. 

2 La cuenta de los gastos de transporte aéreo de la correspondencia- avión en tránsito al 
descubierto se efectuará, en principio, de acuerdo con los datos de estados estadísticos formulados 
anualmente, de conformidad con las disposiciones del artículo 214, párrafo 1. 

3. La cuenta se efectuará sobre la base del peso real cuando se trate de correspondencia mal 
encaminada, depositada a bordo de los barcos o transmitida con frecuencia irregular o en 
cantidades demasiado variables. Sin embargo, esta cuenta sólo se formulará si la Administración 
intermediaria solicitare ser remunerada por el transporte de esa correspondencia. 

Artículo 87 

Modificaciones de las tasas de los gastos de transporte aéreo dentro del país de destino y de 
la correspondencia-avión en tránsito al descubierto. 

Las modificaciones introducidas en las tasas de los gastos de transporte aéreo a que se refieren 
los artículos 85, párrafo 3, y 86 deberán: 



b) ser notificadas, por lo menos tres meses antes, a la Oficina Internacional la que las 
comunicará a todas las Administraciones por lo menos dos meses antes de la fecha fijada en la le- 
tra a). 

Artículo 88 

Pago de los gastos de transporte aéreo 

1 . Salvo las excepciones indicadas en los párrafos 2 y 4, los gastos de transporte aéreo relativos 
a los despachos-avión se pagarán a la Administración del país del cual depende el servicio aéreo 
utilizado. 

2. Por derogación del párrafo 1: 

a) los gastos de transporte podrán pagarse a la Administración del país donde se encuentre el 
aeropuerto en el cual los despachos-avión han sido aceptados por la empresa de transporte aéreo, 
bajo reserva de un acuerdo entre esta Administración y la del país del cual dependa el servicio aéreo 
interesado; 

b) la Administración que entregue despachos- avión a una empresa de transporte aéreo podrá 
liquidar directamente a esa empresa los gastos de transporte, por una parte o por la totalidad del 
recorrido. 

3. Los gastos relativos al transporte aéreo de la correspondencia- avión en tránsito al 
descubierto se pagarán a la Administración que efectúe el reencaminamiento de esta correspon- 
dencia. 

4. Salvo si se hubieren tomado otras disposiciones, los gastos de transporte de la correspon- 
dencia-avión transbordada directamente entre dos compañías aéreas diferentes de conformidad 
con el artículo 83, párrafo 4, serán liquidados por la Administración de origen, ya sea directamente 
al primer transportista, que se encargará entonces de remunerar al transportista siguiente, o 
directamente a cada transportista que intervenga en el transbordo. 

Artículo 89 

Gastos de transporte aéreo de los despachos o de las sacas desviados o mal encaminados 

1 . La Administración de origen de un despacho desviado durante el transporte deberá pagar 
los gastos de transporte de este despacho relativos a los recorridos realmente seguidos. 

2. Liquidará los gastos de transporte hasta el aeropuerto de descarga inicialmente previsto en 
la factura de entrega cuando: 

— la vía de encaminamiento real no fuere conocida; 

— los gastos por los recorridos realmente seguidos no hubieren sido aún reclamados; 

— la desviación fuere imputable a la compañía aérea que ha efectuado el transporte. 

3. Los gastos suplementarios resultantes de los recorridos realmente seguidos por el despacho 
desviado se reembolsarán en las condiciones siguientes: 

a] por la Administración cuyos servicios hubieren cometido el error de encaminamiento; 

b) por la Administración que hubiere cobrado los gastos de transporte pagados a la compañía 
aérea que hubiere efectuado la descarga en otro lugar diferente al indicado en la factura de entrega 
AV 7. 

4. Se aplicarán por analogía los párrafos 1 a 3 cuando solamente una parte de un despacho 
se desembarque en un aeropuerto distinto del indicado en la factura AV 7. 

5. La Administración de origen de un despacho o de una saca mal encaminado a raíz de un error 
en el rotulado deberá pagar los gastos de transporte relativos a todo el recorrido aéreo, conforme 
al articulo 84, párrafo 1, letra a). 

Artículo 90 

Gastos de transporte aéreo del correo perdido o destruido 

En caso de pérdida o de destrucción del correo a raíz de un accidente ocurrido a la aeronave 
o por cualquier otro motivo que comprometa la responsabilidad de la empresa de transporte aéreo, 
la Administración de origen estará exenta de cualquier pago por el transporte aéreo del correo 
perdido o destruido en cualquier tramo del trayecto de la línea utilizada. 

Título II 

Correo de superficie transportado por vía aérea (S.A.L.) 

Artículo 91 

Intercambio de despacho de superficie por vía aérea 

1. Las Administraciones tendrán la facultad de expedir por avión con prioridad reducida los 
despachos de correo de superficie, bajo reserva de la aprobación de las Administraciones que 
reciben estos despachos en los aeropuertos de su país. 

2. Cuando los despachos de superficie provenientes de una Administración sean reencamina- 
dos por avión por otra Administración, las condiciones de dicho reencaminamiento serán objeto de 
un acuerdo particular entre las Administraciones interesadas. 

3. Los despachos de superficie transportados por avión podrán ser transbordados directamen- 
te entre dos compañías aéreas diferentes en las condiciones dispuestas en el artículo 83, párrafo 
4. 

Cuarta parte 

Servicio EMS 

Articulo 92 
Servicio EMS 

1. El servicio EMS constituye el más rápido de los servicios postales por medios físicos. 
Consiste en recolectar, transmitir y distribuir correspondencia, documentos o mercadería en 
plazos muy cortos. 

2. Dicho servicio se identifica, en la medida de lo posible, con el logotipo que figura a 
continuación, compuesto por los elementos siguientes: 

— un ala de color naranja; 

— las letras EMS en azul; 

— tres franjas horizontales de color naranja. 

El logotipo puede ser completado con el nombre del servicio nacional. 



a) entrar en vigor exclusivamente el l 9 de enero; 
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3. Las tasas del servicio serán fijadas por la Administración de origen teniendo en cuenta 
los costes y las exigencias del mercado. 

Quinta parte 

Disposiciones finales 

Artículo 93 

Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al Convenio y a su Reglamento de 
Ejecución. 

1. Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Convenio y a su Reglamento deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países miembros 
presentes y votantes. Por lo menos la mitad de los Países miembros representados en el Congreso 
deberán estar presentes en la votación. 

2. Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento de Ejecución del 
Convenio que hubieren sido remitidas por el Congreso al Consejo Ejecutivo para su decisión 
o que fueren presentadas entre dos Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría de los 
miembros del Consejo Ejecutivo. 

3. Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Convenio deberán reunir: 

a) unanimidad de votos si se tratare de modificaciones a los artículos 1 a 18 (Primera parte), 
19 a 25, 26, párrafo 1, letras h), p), q), r) y s), 29, 32, 41. párrafos 2, 3, 5 y 6, 48 a 55, 57 a 81 
(Segunda parte), 93 y 94 (Quinta parte) del Convenio y a todos los artículos de su Protocolo Final: 

b) dos tercios de los votos si se tratare de modificaciones de fondo a disposiciones distintas de 
las mencionadas en la letra a): 

c) mayoría de votos si se tratare: 

l fi de modificaciones de orden redaccional a las disposiciones del Convenio distintas de las 
mencionadas en la letra a); 

2° de interpretación de las disposiciones del Convenio y de su Protolo Final. 

Artículo 94 

Entrada en vigor y duración del Convenio 

El presente Convenio comenzará a regir el l 9 de enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta 
que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros firman el 
presente Convenio en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina 
Internacional. El Qobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

C) PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO POSTAL UNIVERSAL, COMPUESTO DE VEINTINUE- 
VE (29) ARÜCULOS.- 

Al proceder a la firma del Convenio Postal Universal celebrado en el día de la fecha, los 
Plenipotenciarios que suscriben han convenido lo siguiente: 

Artículo I 

Pertenencia de los envíos postales : ; ^ r 

1 . El artículo 5 no se aplicará a Australia, a Bahrein, a Barbados, a Belice, a Botswana, a Brunei 
Darussalam, a Canadá, a Dominica, a Egipto, a las Fijí, a Cambia, a Ghana, al Reino Unido de Gran 
Bretaña e Irlanda del Norte, a los Territorios de Ultramar dependientes del Reino Unido, a Granada, 
a Guyana, a Irlanda, a Jamaica, a Kenya, a Kiribati, a Kuwait, a Lesotho, a Malasia, a Malawi, a 
Mauricio, a Nauru, a Nigeria, a Nueva Zelanda, a Papua-Nueva Guinea, a Salomón (islas), a Samoa 
Occidental, a San Cristóbal y Nieves, a San Vicente y Granadinas, a Santa Lucía, a Seychelles, 
a Sierra Leona, a Singapur, a Swazilandia, a Tanzania (Rep. Unida) , a Trinidad y Tobago, a Tuvalu, 
a Uganda, a Vanuatu, a Yemen (Rep. Árabe), a Zambia y a Zimbabwe. 

2. Este artículo tampoco se aplicará a Dinamarca cuya legislación no permite la devolución o 
la modificación de dirección de los envíos de correspondencia a petición del expedidor, una vez que 
el destinatario ha sido informado de la llegada del envío a él dirigido. 

Artículo II 

Excepción a la franquicia postal a favor de los cecogramas 

1 . Por derogación del artículo 18, las Administraciones postales de San Vicente y Granadinas, 
y Turquía, que no conceden en su servicio interno franquicia postal a los cecogramas, tendrán la 
facultad de cobrar las tasas de franqueo y las tasas especiales indicadas en el artículo 18, que no 
podrán sin embargo ser superiores a las de su servicio interno. 

2. Por derogación del artículo 18, las Administraciones de Alemania (Rep. Fed. de), de los 
Estados Unidos de América, de Canadá, del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte y de 
Japón tendrán la facultad de cobrar las tasas especiales enumeradas en el artículo 26, párrafo 1, 
y la tasa de reembolso que son aplicadas a los cecogramas en su servicio interno. 

3. Por derogación de los artículos 18 y 20 del Convenio y del artículo 131, párrafo 2, del 
Reglamento de Ejecución, las Administraciones postales de Bielorrusia, India, Indonesia, Líbano, 
Nepal, Ucrania, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Yemen (Rep. Árabe) y Zimbabwe 
admitirán las grabaciones sonoras como cecogramas sólo si son expedidas por un instituto de 
ciegos oficialmente reconocido o si están dirigidas a él. 



hasta 
hastgt 
por cada 



500 g 
1000 g 
1000 g 



1 Ib; 
. 2 lbs; 
más 2 lbs; 



Artículo V 

Derogación de las dimensiones de los envíos bajo sobre 

1. Las Administraciones de Canadá, de Estados Unidos de América, de Kenya, de Tanzania 
(Rep. Unida), y de Uganda no estarán obligadas a desaconsejar el empleo de sobres cuyo formato 
exceda de las dimensiones recomendadas, ya que esos sobres son muy utilizados en sus países. 

2. La Administración de India no estará obligada a desaconsejar el empleo de sobres cuyo 
formato sea superior o inferior a las dimensiones recomendadas, ya que dichos sobres son muy 
utilizados en su país. 

Artículo VI 
Pequeños paquetes 

1. La obligación de participar en el intercambio de pequeños paquetes que excedan del peso 
de 500 gramos no se aplicará a las Administraciones de Australia, Cuba, Myanmar y Papua-Nueva 
Guinea, que se encuentran en la imposibilidad de efectuar este intercambio. 

2. La obligación de participar en el intercambio de pequeños paquetes que excedan del 
peso de 1 kilogramo no se aplicará a la Administración de Italia, que se encuentra en la 
imposibilidad de efectuar ese intercambio. 

Articulo VII 

Envíos admitidos por error 

Por derogación del artículo 24, párrafo 1, la Administración postal brasileña estará 
autorizada a tratar los envíos recibidos en desacuerdo con los artículos 19 y 20 según las 
disposiciones de su legislación interna. 



Artículo VIII 

Depósito de envíos de correspondencia en el extranjero 



La Administración postal del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte se reserva el 
derecho de cobrar una tasa equivalente al coste de los trabajos originados, a todas las Administra- 
ciones postales que, en virtud del artículo 25, párrafo 4, le devuelvan objetos que originalmente no 
hubieran sido expedidos como envíos postales por la Administración postal del Reino Unido. 

Artículo IX 

Cupones respuesta internacionales emitidos antes del l 9 de enero de 1975 

A partir del l e de enero de 1979, los cupones respuesta internacionales emitidos antes del l 9 
de enero de 1975 no darán lugar a una liquidación entre Administraciones, salvo acuerdo especial. 

Artículo X 

Devolución. Modificación o corrección de dirección^ .-,...... .*,::-.. 

1. El articulo 38 no se aplicará a Bahamas, a Bahrein, a Barbados, a Belice, a Botswana, a 
Brunei Darussalam, a Canadá, a Checoslovaquia, a Dominica, a las Fijí, a Gambia, al Reino Unido 
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, a los Territorios de Ultramar dependientes del Reine- Unido, 
a Granada, a Guyana, a Irak, a Irlanda, a Jamaica, a Kenya, a Kiribati, a Kuwait, a Lesptíu), a 
Malasia, a Malawi, a Myanmar, a Nauru, a Nigeria, a Nueva Zelanda, a Papua-Nueva Guinea, a la 
Rep. Pop. Dem. de Corea, a Salomón (Islas), a Samoa Occidental, a San Cristóbal y Nieves, a San 
Vicente y Granadinas, a Santa Lucía, a Seychelles, a Sierra Leona, a Singapur, a Swazilandia, a 
Tanzania (Rep. Unida), a Trinidad y Tobago, a Tuvalu, a Uganda, a Vanuatu y a Zambia, cuya 
legislación no permite la devolución o la modificación de dirección de los envíos de correspondencia 
a petición del expedidor. 

2. El artículo 38 se aplicará a Australia en la medida en que sea compatible con la legislación 
interna de dicl}0 país. 

Artículo XI 

Tasas especiales ¡ > , ,; < ; ¡ ,:>J c 

En vez de la tasa de certificación fijada en el artículo 54, párrafo 1 , letra b), los Países miembros 
tendrán la facultad de aplicar, para las cartas con valor declarado, la tasa correspondiente de su 
servicio interno o, excepcionalmente, una tasa de 3,27 DEG como máximo. 

Artículo XII 
Prohibiciones 

1. Las Administraciones postales de Afganistán, Angola, Cuba, Djibouti, México y Paquistán 
no estarán obligadas a observar las disposiciones fijadas en la última frase del articulo 41, párrafo 
8, según la cual "Esta información debe indicar de manera precisa la prohibición que se aplica al 
envío, así como los objetos que han dado lugar a ; la confiscación". 



Artículo III ;^ 

Equivalencias y tasas especiales. Límites máximos 

A título excepcional, los Países miembros estarán autorizados a exceder los límites superiores 
de las tasas especiales indicadas en el artículo 26, párrafo 1, se apliquen éstas o no en el régimen 
interno, si ello fuere necesario para que dichas tasas estén en relación con los costes de explotación 
de sus servicios. Los Países miembros que desearen aplicar esta disposición deberán informar de 
ello a la Oficina Internacional lo antes posible. 

Artículo IV 

Onza y libra "avoirdupois" 

Por derogación del artículo 20, párrafo 1, cuadro, los Países miembros que, a causa de su 
régimen interno, no pudieren adoptar el tipo de peso métrico decimal tendrán la facultad de 
sustituir los escalones de peso fijados en el artículo 20, párrafo I, por las siguientes equivalencias: 



hasta 


20 g 


1 onza; 


hasta 


50g 


2 onzas; 


hasta 


100 g 


4 onzas; 


hasta 


25j0g 


& onzas; 



2. Las delegaciones de Afganistán, Angola, Bielorrusia, Bulgaria (Rep. Prop.h Cuba, Djibouti, 
Polonia (Rep. Pop.}, Rep. Pop. Dem. de Corea, Sudán, Ucrania, Unión de Repúblicas. Socialistas 
Soviéticas y de Yemen (Rep. Dem. Pop.) reservan a las Administraciones postales de sus países el 
derecho de suministrar informes sobre las razones de la confiscación de un envío postal solamente 
dentro de los límites de las informaciones provenientes de las autoridades aduaneras y según la 
legislación interna. 

í*. A título excepcional, la Administración postal del Líbano no aceptará cartas certifica- 
das que contengan monedas o papel moneda o cualquier otro valor al portador o cheques de 
viaje, platino, oro o plata, manufacturados o no, piedras preciosas, alhajas y otros objetos de 
valor. No la obligarán de manera rigurosa las disposiciones del articulo 60, párrafo 1, del 
Convenio, en lo que se refiere a su responsabilidad en caso de expoliación o de averia ni 
tampoco en lo que se refiere a los envíos que contengan objetos de vidrio o frágiles. 

4. A título excepcional, las Administraciones postales de Bolivia, de la República Popular 
de China, de Irak y de Nepal no aceptarán las cartas certificadas que contengan monedas, 
billetes de banco, papel moneda u otros valores al portador, cheques de viaje, platino, oro o 
plata, manufacturados o no, pedrería, alhajas y otros objetos preciosos. 
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Artículo XIII 

Objetos sujetos al pago de derechos de aduana 

1. Con referencia al artículo 41, las Administraciones postales de Bangladesh y El Salvador no 
aceptarán las cartas con valor declarado que contengan objetos sujetos al pago de derechos de 
aduana. 



Artículo XXI 

Servicios extraordinarios 

Sólo se considerarán como servicios extraordinarios que dan lugar al cobro de gastos de 
tránsito especiales de servicios automóviles Siria - Irak. 



2. Con referencia al artículo 41, las Administraciones postales de los países siguientes: 
Afganistán, Albania, Arabia Saudita, Bielorrusia, Brasil, Bulgaria (Rep. Pop.), Centroafricana 
(Rep.J, Colombia, Chile, El Salvador, Etiopía, Italia, Kampuchea Dem., Nepal, Panamá (Rep.), Perú, 
Rep. Dem. Alemana, Rep. Pop. Dem. de Corea, San Marino, Ucrania, Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas y Venezuela no aceptarán las cartas ordinarias y certificadas que contengan 
objetos sujetos al pago de derechos de aduana. 

3. Con referencia al artículo 41, las Administraciones postales de los países siguientes: Benin, 
Burkina Faso, Cote dlvoire (Rep.), Djibouti, Mali, Mauritania, Níger, Omán, Senegal y Yemen 
(Rep. Árabe) no aceptarán las cartas ordinarias que contengan objetos sujetos al pago de derechos 
de aduana. 

4. No obstante los párrafos 1 a 3, se admitirán en todos los casos los envíos de sueros y vacunas, 
así como los envíos de medicamentos de urgente necesidad y de difícil obtención. 

5. Con referencia al artículo 41, la Administración postal de Nepal no aceptará las cartas 
certificadas o con valor declarado que contengan billetes o monedas, salvo acuerdo especial 
celebrado a dicho efecto. 

Artículo XIV 

Extensión de la responsabilidad de las Administraciones postales 

1 . Las Administraciones postales de Bangladesh, Bélgica, Burkina Faso, Colombia, Cote 
d'Ivoire (Rep.), Chile, Djibouti, India, Líbano, Madagascar, Mali, Mauritania, México, Nepal, Níger, 
Senegal, Togo y Turquía estarán autorizados a no aplicar el artículo 57 en lo referente a la 
responsabilidad en caso de expoliación o de avería parcial. 

2. La administración postal del Brasil estará autorizada ano aplicar los artículos 57 y 60 en 
lo referente a la responsabilidad en caso de avería. Además, los artículos 57 y 60 no se aplicarán 
en caso de expoliación de los envíos depositados en desacuerdo con lo que se indica en el 
artículo XIII, párrafo 2 t del presente Protocolo Final. 

3. Por derogación del artículo 57, párrafo 1, la Administración postal de la República 
Popular de China sólo responderá por la pérdida y por la expoliación total o la avería total del 
contenido de los envíos certificados. 

Artículo XV 

Cesación de la responsabilidad de las Administraciones postales. Envíos certificados 

Las Administraciones postales de Bolivia, de Indonesia y de México no estarán obligadas a 
observar el artículo 60, párrafo 1, del Convenio en lo que se refiere al mantenimiento de su 
responsabilidad en caso de expoliación o de avería total. 

Articulo XVI 

Pago de la indemnización 

1. Las Administraciones postales de Bangladesh, de Bolivia, de Gabón, de Guinea, de Irak, 

de México, de Nepal y de Nigeria no estarán obligadas a cumplir con el artículo 66, párrafo 4, del 
Convenio, en lo que se refiere a dar una solución definitiva en un plazo de cinco meses, o comunicar 
a la Administración de origen o de destino, según el caso, cuando un envío postal hubiere sido 
retenido, confiscado o destruido por la autoridad competente debido a su contenido, o incautado 
en virtud de su legislación interna. 

2. Las Administraciones postales de Djibouti, de Gabón, de Guinea, de Irak, de Líbano, de 
Madagascar y de Mauritania no estarán obligadas a observar el artículo 66, párrafo 4, del 
Convenio, en lo que se refiere a dar una solución definitiva a una reclamación en un plazo de cinco 
meses. Además, no aceptan que otra Administración indemnice al derechohabiente por su cuenta, 
al expirar el plazo precitado. 

Artículo XVII 

Gastos especiales de tránsito por el Transiberiano y el lago Nasser 

: ■'*'■'■ 1 La Administración postal de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas estará autorizada 
a cobrar un suplemento de 0,65 DEG además de los gastos de tránsito mencionados en el artículo 
72, párrafo 1, l 9 Recorridos territoriales, por cada kilogramo de envíos de correspondencia 
transportado en tránsito por el Transiberiano. 

2. Las Administraciones postales de la República Árabe de Egipto y de la República 
Democrática de Sudán estarán autorizadas a cobrar un suplemento de 0,16 DEG sobre los gastos 
de tránsito mencionados en el artículo 72, párrafo 1, por cada saca de correspondencia en tránsito 
por el lago Nasser entre El Shallal (Egipto) y Wadi Halla (Sudán). 



Artículo XVIII 

Condiciones especiales de tránsito por Panamá (Rep.) 

La Administración postal de Panamá (Rep.) estará autorizada a cobrar un suplemento de 0,98 
DEG sobre los gastos de tránsito mencionados en el artículo 72, párrafo 1 , por cada saca de envíos 
de correspondencia en tránsito por el Istmo de Panamá entre los puertos de Balboa en el Océano 
Pacífico y Cristóbal en el Océano Atlántico. 

Articulo XIX 

Condiciones especiales de tránsito por Afganistán 

Por derogación del artículo 72, párrafo 1, la Administración postal de Afganistán estará 
provisionalmente autorizada, debido a las dificultades especiales que encuentra en materia de 
medios de transporte y de comunicación, a efectuar el tránsito de los despachos cerrados y de 
correspondencia al descubierto a través de su país en las condiciones especialmente convenidas 
entre ella y las Administraciones postales interesadas. 

Artículo XX 

Gastos especiales de depósito en Panamá 

A título excepcional, la Administración postal de Panamá (Rep.) estará autorizada a cobrar una 
tasa de 0,65 DEG por saca por todos los despachos depositados o transbordados en los puertos 
de Balboa o de Cristóbal, siempre que esta Administración no reciba remuneración alguna por 
concepto de tránsito territorial o marítimo por estos despachos. 



Artículo XXII 

Encaminamiento obligatorio indicado por el país de origen 

Las Administraciones postales de Bielorrusia, de Bolivia, de Ucrania y de la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas sólo reconocerán los gastos del transporte efectuado de confor- 
midad con la disposición relativa a la línea indicada en las etiquetas de las sacas (AV 8) del 
despacho-avión y en las facturas de entrega AV 7. 

Artículo XXIII 

Encaminamiento de los despachos-avión cerrados 

Teniendo en cuenta el artículo XXII, las Administraciones postales de Francia, Grecia, Italia, 
Senegal y Tailandia sólo realizarán el encaminamiento de los despachos-avión cerrados en las 
condiciones establecidas en el artículo 83, párrafo 3. 

Artículo XXIV 

Impresos. Anotaciones y anexos autorizados 

Por derogación del artículo 129, párrafo 5, del Reglamento de Ejecución del Convenio, 
a falta de un acuerdo bilateral, las Administraciones postales de Canadá y de los Estados 
Unidos de América no aceptarán como anexos a expediciones de impresos las tarjetas, los 
sobres o los embalajes que lleven una dirección de expedidor o del apoderado de éste situada 
en el país de destino del envío original. 

Artículo XXV 

Impresos. Anexos autorizados 

Por derogación del artículo 129, párrafo 5, del Reglamento de Ejecución del Convenio, 
las Administraciones postales de Francia y de Irak no aceptarán, salvo acuerdo bilateral, que 
se anexen a los impresos depositados en cantidad tarjetas, sobres o embalajes que lleven una 
dirección de expedidor que no esté situada en el país de origen de los envíos. 

Artículo XXVI 

Transmisión de impresos consignados a la dirección de un mismo destinatario 

Por derogación del artículo 166 del Reglamento de Ejecución del Convenio, las Administracio- 
nes postales de Estados Unidos de América y de Canadá estarán autorizadas a no aceptar las sacas 
especiales certificadas de impresos consignados a la dirección de un mismo destinatario y a no 
prestar el servicio de certificación a las sacas de ese tipo procedentes de otros países. 

Artículo XXVII 

Sacas especiales de impresos consignados a la dirección de un mismo destinatario. Peso 
mínimo 

Por derogación del artículo 20, párrafos 1 y 10, del Convenio, las Administraciones 
postales de Australia, Brasil, Estados Unidos de América y Francia no aceptarán, salvo 
acuerdo bilateral, recibir sacas especiales de impresos consignados a la dirección de un 
mismo destinatario que tengan un peso inferior a 5 kg. 

Artículo XXVIII 

Pago de los gastos de transporte aéreo 

Por derogación del artículo 88, párrafo 2, letra b), las Administraciones postales del 
Brasil, de Checoslovaquia y de la Rep. Alemana se reservan el derecho de dar su acuerdo para 
el pago de los gastos de transporte aéreo pagaderos al servicio aéreo de su país. 

Artículo XXIX 

Gastos de transporte aéreo interno 

Por derogación del artículo 84, párrafo 4, las Administraciones postales de Dominicana 
(Rep.) , El Salvador, Guatemala, Papua-Nueva Guinea y Vanuatu se reservan el derecho de 
percibir los pagos adeudados por concepto de encaminamiento de los despachos internacio- 
nales dentro del país por vía aérea. 

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios han redactado el presente Protocolo, que 
tendrá la misma fuerza y el mismo valor que si sus disposiciones estuvieran insertas en el texto 
mismo del Convenio, y lo firman en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General 
de la Oficina Internacional. El Gobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada 
Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

D) ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS (PAQUETES, BULTOS) POSTALES, COMPUESTO 
DE CINCUENTA Y NUEVE (59) ARTÍCULOS. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 4, de la Constitución de la Unión Postal Universal firmada en Viena el 10 de 
julio de 1964, han decretado de común acuerdo, y bajo reserva del artículo 25, párrafo 3 de dicha 
Constitución, el siguiente Acuerdo: 

Disposiciones preliminares 

Artículo 1 

Objeto del Acuerdo 

El presente Acuerdo rige el intercambio de encomiendas postales entre los países contratantes. 

Artículo 2 
Encomiendas postales 

1. Podrán intercambiarse directamente o por intermedio de uno o de varios países, envíos 
denominados "encomiendas postales", cuyo peso unitario no podrá exceder de 20 kilogramos. 
Basándose en acuerdos bilaterales, las Administraciones podrán intercambiar encomiendas 
postales que excedan de 20 kilogramos. 

2. El intercambio de encomiendas postales que excedan de 10 kilogramos será facultativo. Los 
países que fijen un peso inferior a 20 kilogramos admitirán, sin embargo, las encomiendas que 
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transiten en sacas o en otros envases cerrados de hasta 20 kilogramos de peso. Para las 
encomiendas de un peso superior a 20 kilogramos, será obligatorio el acuerdo de los países 
de tránsito. 

3. Por derogación de los párrafos 1 y 2, las encomiendas postales relativas al servicio postal e 
indicadas en el artículo 1 7 podrán alcanzar el peso máximo de 30 kilogramos. 

4. En el presente Acuerdo, en su Protocolo Final y en su Reglamento de Ejecución, la 
abreviatura "encomienda" se aplicará a todas las encomiendas postales. 

Articulo 3 

Explotación del servicio por las empresas de transporte 

1 . Cualquier país cuya Administración postal no se encargue del transporte de encomiendas 
y que adhiera al Acuerdo tendrá la facultad de hacer cumplir sus cláusulas por las empresas de 
transporte. Podrá, al mismo tiempo, limitar este servicio a las encomiendas procedentes de o con 
destino a localidades servidas por estas empresas. 

2. La Administración postal de ese país deberá ponerse de acuerdo con las empresas de 
transporte para asegurar la ejecución completa, por estas últimas, de todas las cláusulas del 
Acuerdo, especialmente para organizar el servicio de intercambio. Servirá de intermediaria para 
todas sus relaciones con las Administraciones de los otros países contratantes y con la Oficina 
Internacional. 

Artículo 4 

Categorías de encomiendas 

1 . La "encomienda ordinaria" es la que no está sujeta a ninguna de las formalidades especiales 
prescritas para las categorías que se definen en los párrafos 2 y 3. 

2. Se denomina: 

a) "encomienda con valor declarado" la encomienda que incluye una declaración de valor; 

b) "encomienda libre de tasas y derechos" la encomienda por la cual el expedidor solicite 
hacerse cargo de la totalidad de las tasas postales y de los derechos con que se pudiere gravar su 
entrega; esta petición podrá hacerse al depositarla; podrá hacerse igualmente con posterioridad al 
depósito, hasta su entrega al destinatario, excepto en los países que no puedan aceptar este 
procedimiento; 

c) "encomienda contra reembolso" la encomienda gravada con reembolso e indicada en el 
Acuerdo relativo a envíos contra reembolso; 

d) "encomienda frágil" la encomienda que contenga objetos que puedan romperse con facilidad 
y cuya manipulación deba ser efectuada con especial cuidado; 

e) "encomienda embarazosa": 

1- la encomienda cuyas dimensiones excedan de los límites fijados en el artículo 21, párrafo 
1 , o los que las Administraciones pudieren fijar entre ellas; 

2 Q la encomienda que, por su forma o su estructura no se preste a ser cargada fácilmente con 
otras encomiendas o que exija precauciones especiales; 

3 e con carácter facultativo, la encomienda que llene las condiciones fijadas en el artículo 21, 
párrafo 4; 

f) "encomienda de servicio" la encomienda relativa al servicio postal e intercambiada según las 
condiciones fijadas en el artículo 17; 

g) "encomienda de prisioneros de guerra y de internados civiles" la encomienda destinada a los 
prisioneros y a los organismos mencionados en el artículo 17 del Convenio o expedida por ellos. 

3. Se denomina, según la forma de encaminamiento o de entrega: 

a) "encomienda- avión" la encomienda admitida para el transporte aéreo con prioridad entre dos 
países; 

b) "encomienda por expreso" la encomienda que al llegar a la oficina de destino deba ser 
entregada a domicilio por un distribuidor especial o que, en los países cuyas Administraciones no 
efectúen la entrega a domicilio, dé lugar a la entrega de un aviso de llegada, por un distribuidor 
especial o la transmisión de un aviso por teléfono, télex o por cualquier otro medio de 
telecomunicación apropiado; sin embargo, si el domicilio del destinatario estuviere situado fuera 
del radio de distribución local de la oficina de llegada, no será obligatoria la entrega por un 
distribuidor especial. 

4. El intercambio de encomiendas "libres de tasas y derechos" y "contra reembolso" exigirá el 
acuerdo previo de las Administraciones de origen y de destino. En cuanto a las encomiendas "con 
valor declarado", "frágiles", "embarazosas", "avión" y "por expreso", el intercambio podrá hacerse 
sobre la base de los informes que figuran en la Compilación de Encomiendas Postales publicada 
por la Oficina Internacional. 

Artículo 5 
Fracciones de peso 

1 . Las encomiendas definidas en el artículo 4 se ajustarán a las siguientes fracciones de peso: 



de más de 1 
de más de 3 
de más de 5 
de más de 10 
de más de 1 5 
de más de 20 kg 



hasta 1 kg 

hasta 3 kg 

hasta 5*kg 

hasta 10 kg 

hasta 1 5 kg 

hasta 20 kg 



2. Los países que, a causa de su régimen interno, no puedan adoptar el sistema de peso métrico 
decimal, tendrán la facultad de sustituir las fracciones de peso indicadas en el párrafo 1 por los 
equivalentes siguientes (en libras avoirdupois): 



de más de 1 
de más de 3 
de más de 5 
de más de 10 
de más de 15 
de más de 20 kg 



hasta 1 kg 

hasta 3 kg 

hasta 5 kg 

hasta 10 kg 

hasta 1 5 kg 

hasta 20 kg 



hasta 



2 1bs 

2 - 7 lbs 

7 - 1 1 lbs 

1 1 - 22 lbs 

22 - 33 lbs 

33 - 44 lbs 

44 lbs y más 



Artículo 6 

Objetivos en materia de calidad de servicio 

1. Las Administraciones de destino deberán fijar un plazo para el tratamiento de las 
encomiendas postales aéreas con destino a su país. Dicho plazo, más el tiempo normalmente 
necesario para el trámite aduanero, no deberá ser menos favorable que el aplicado a los envíos 
comparables de su servicio interno. 

2. Las Administraciones de destino deberán fijar asimismo, en la medida de lo posible, 
un plazo para el tratamiento de las encomiendas de superficie con destino a su país. 



3. Las Administraciones de origen deberán fijar objetivos en materia de calidad para las 
encomiendas-avión y las encomiendas de superficie con destino al extranjero, tomando como 
punto de referencia los plazos fijados por las Administraciones de destino. 



Título I 
Tasas y derechos 



Artículo 7 

Composición de las tasas y de los derechos 

1. Las tasas y los derechos que las Administraciones estarán autorizadas a cobrar a los 
expedidores y a los destinatarios de las encomiendas postales estarán constituidos por las tasas 
principales definidas en el artículo 8, y dado el caso por: 

a) las sobretasas aéreas indicadas en el artículo 9; 

b) las tasas suplementarias indicadas en los artículos 10 a 15; 

c) las tasas y los derechos indicados en los artículos 30, párrafo 3, y 32, párrafo 6; 

d) los derechos indicados en el artículo 16. 

2. Excepto los casos previstos por el presente Acuerdo, las tasas serán conservados por la 
Administración que las hubiere cobrado. 

Capítulo I 

Tasas principales y sobretasas aéreas 

Artículo 8 
Tasas principales 

1. Las Administraciones establecerán las tasas principales que cobrarán a los expedidores. 

2. Las tasas principales deberán guardar relación con las cuotas-parte y, por regla general, su 
producto no deberá exceder en conjunto de las cuotas-parte que las Administraciones están 
autorizadas a reclamar y que se determinan en los artículos 47 a 51. ' 

Artículo 9 
Sobretasas aéreas 

1 . Las Administraciones establecerán las sobretasas aéreas que cobrarán por el encamina- 
miento de encomiendas por vía aérea. Para la fijación de las sobretasas tendrán la facultad de 
adoptar escalones de peso inferiores a la primera fracción de peso. 

2. Las sobretasas deberán guardar relación con los gastos de transporte aéreo y, por regla 
general, su producto no deberá exceder, en conjunto, de los gastos de dicho transporte, 

3. Las sobretasas deberán ser uniformes para todo el territorio de un mismo país de destino, 
cualquiera sea el encaminamiento utilizado. 

Capítulo II - ^ .; ;> , 

Tasas suplementarias y derechos 
Sección I 
Tasas aplicables a ciertas categorías de encomiendas 

Artículo 10 
Encomiendas por expreso 

1 . Las encomiendas por expreso estarán sujetas al pago de una tasa suplementaria llamada 
"tasa de expreso" cuyo importe se fijará en 1 ,63 DEG como máximo o en el monto de la tasa aplicable 
en el servicio interno, si fuere más elevada. Esta tasa deberá ser pagada completamente y por 
adelantado en el momento del depósito, aun si la encomienda no pudiere ser distribuida por 
expreso, entregándose solamente el aviso de llegada. 

2. Cuando la entrega por expreso originare dificultades especiales a la Administración de 
destino en lo que respecta a la situación del domicilio del destinatario, o al día u hora de llegada 
a la oficina de destino, la entrega de la encomienda y el cobro eventual de una tasa complementaria 
se regirán por las disposiciones relativas a las encomiendas de la misma clase del régimen interno. 
Esta tasa complementaria se exigirá aun cuando la encomienda fuere devuelta al expedidor o 
reexpedida; sin embargo, en estos casos, el monto de la tasa no podrá exceder de 1,63 DEG, 

3. Si la reglamentación de la Administración de destino lo permitiere, los destinatarios podrán 
solicitar a la oficina de distribución, bajo reserva de lo que está previsto en el párrafo 1 , que las 
encomiendas que les están destinadas sean entregadas por expreso en cuanto lleguen. En este caso, 
la Administración de desuno estará autorizada a cobrar, en el momento de la distribución, una tasa 
de 1,63 DEG corno máximo o la tasa del servicio interno si fuere más elevada. 

Artículo 11 

Encomiendas libres de tasas y derechos 

1 . Las encomiendas libres de tasas y derechos estarán sujetas al pago de una tasa denominada 
"tasa de franquicia en la entrega", cuyo importe se fija en 0,98 DEG por encomienda como máximo. 
Dicha tasa será cobrada por la Administración de origen, la cual la conservará como remuneración 
por los servicios prestados en el país de origen. 

2. Cuando la franquicia en la entrega fuere solicitada con posterioridad al depósito de la 
encomienda, se cobrará al expedidor, en el momento de presentar la petición, una tasa adicional 
por petición de franquicia en la entrega. Esa tasa, cuyo importe se fija en 1,31 DEG como máximo, 
será cobrada por la Administración de origen. Si la petición hubiere de transmitirse por vía 
telegráfica o por cualquier otro medio de telecomunicación apropiado, el expedidor también 
deberá pagar la tasa correspondiente. 

3. La Administración de destino estará autorizada a cobrar una tasa de comisión de 0,98 DEG 
por encomienda como máximo. Esta tasa es independiente de la tasa de presentación a la aduana 
mencionada en el artículo 15, letra c). Será cobrada al expedidor en provecho de la Administración 
de destino. 

Artículo 12 

Encomiendas con valor declarado 

1. Las encomiendas con valor declarado darán lugar a que se cobren al expedidor y por 
anticipado las siguientes tasas: 

a) tasas autorizadas en el presente título; 
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b) con carácter facultativo, tasa dé expedición que no exceda de la tasa de certificación fijada 
en el artículo 26, párrafo 1, letra p), del Convenio o tasa correspondiente del servicio interno si ésta 
fuere más elevada, o, excepcionalmente, tasa de 3,27 DEG como máximo; 

c) tasa ordinaria de seguro: como máximo 0,33 DEG cada 65,34 DEG o fracción de 65,34 DEG 
declarados ol/2 por ciento del escalón de valor declarado o la tasa del servicio interno si éste fuere 
más elevada. 

2. Estará autorizado, además, el cobro por las Administraciones que aceptaren cubrir los 
riesgos derivados del caso de fuerza mayor, de una "tasa por riesgo de fuerza mayor", que se fijará 
de tal modo que la suma total constituida por esta tasa y la tasa normal de seguro no exceda del 
máximo determinado en el párrafo 1, letra c). 

3. Las Administraciones podrán cobrar, además, a los expedidores o a los destinatarios las 
tasas especiales fijadas por su legislación interna por las medidas excepcionales de seguridad 
tomadas con respecto a las encomiendas con valor declarado. 

Artículo 13 

Encomiendas frágiles. Encomiendas embarazosas 

Las encomiendas frágiles y las encomiendas embarazosas estarán sujetas al pago de una tasa 
suplementaria igual, como máximo, al 50 por ciento de la tasa principal o a la tasa de servicio interno 
si fuere más elevada. Si la encomienda fuere frágil y embarazosa, la tasa suplementaria precitada 
se cobrará una sola vez. Sin embargo, las sobretasas aéreas relativas a estas encomiendas no 
sufrirán aumento alguno. 

Sección II 

Tasas y derechos aplicables a todas las categorías de encomiendas 

Artículo 14 

Tasas suplementarias 

Las Administraciones estarán autorizadas a cobrar las tasas suplementarias siguientes: 

a) tasa de depósito fuera de las horas normales de apertura de las ventanillas; 

b) tasa de presentación a la aduana, cobrada por la Administración de origen; por lo general 
el cobro se operará al depositar la encomienda; 

c) tasa de presentación a la aduana, cobrada por la Administración de destino, tanto por la 
entrega a la aduana y por los trámites aduaneros como por la entrega a la aduana solamente; salvo 
acuerdo especial, el cobro se efectuará cuando se entregue la encomienda al destinatario; sin 
embargo, cuando se tratare de encomiendas libres de tasas y derechos, la tasas de presentación 
a la aduana será cobrada por la Administración de origen en provecho de la Administración de 
destino; 

d) tasa de recogida en el domicilio del expedidor; esta tasa podrá ser cobrada por la 
Administración de origen por las encomiendas recogidas a domicilio por sus servicios; 

e) tasa de entrega; esta tasa podrá ser cobrada por la Administración de destino cuantas veces 
se presentare a domicilio la encomienda; sin embargo, por las encomiendas por expreso, sólo podrá 
ser cobrada por las presentaciones a domicilio posteriores a la primera; 

f) tasa de respuesta a un aviso de falta de entrega, cobrada en las condiciones fijadas en el 
artículo 29, párrafo 2; 

g) tasa de aviso de llegada, cobrada por la Administración de destino cuando su legislación la 
obligare a ello y cuando esta Administración no realizare la entrega a domicilio, por todo aviso 
(primer aviso o avisos ulteriores) eventualmente remitido al domicilio del destinatario, excepto por 
el primer aviso de encomiendas por expreso; 

: ti) tasa de reembalaje, que corresponderá a la Administración del primero de los países en cuyo 
territorio hubiera debido reembalarse una encomienda para proteger su contenido; se recuperará 
del destinatario, £lado el caso, del expedidor; 

Ui ''' i) ; taáa d^tiistáde Córreos, cobrada por la Administración de destino al efectuar la entrega, por 
cualquier encomienda dirigida a Lista de Correos; 

j) tasa de almacenaje por cualquier encomienda que no hubiere sido retirada en los plazos 
indicados, ya sea que esta encomienda esté dirigida a Lista de Correos o a domicilio. Esta tasa será 
cobrada por la Administración que efectúe la entrega en provecho de las Administraciones en cuyos 
servicios se hubiere guardado la encomienda más allá de los plazos admitidos; 

k) tasa de aviso de recibo, cuando el expedidor solicitare un aviso de recibo conforme al artícu- 
lo 28; 

1) tasa de aviso de embarque, que se cobrará en las relaciones entre los países cuyas 
Administraciones acepten realizar este servicio, cuando el expedidor solicitare que se le dirija un 
aviso de embarque; 

m) tasa de reclamación indicada en el artículo 39, párrafo 3; 

n) tasa de petición de devolución, de modificación o de corrección de dirección; 

o) tasa por riesgo de fuerza mayor, cobrada por las Administraciones que aceptaren cubrir los 
riesgos derivados de un caso de fuerza mayor. 

;- Xfficüidis" ;- : — -° - ,: \' "; '. "\ '.,"'■"■ ; 

1. La tarifa de las tasas suplementarias definidas en el artículo 14 se fijará conforme a las 
indicaciones del cuadro siguiente: 



Designación de la tasa 
1 



Monto 
2 



Observaciones 
3 



a) tasa por depósito fuera 
de las horas normales de 
apertura de las ventanillas 

b) tasa de presentación a 
la aduana cobrada por la 
Administración de origen 

c) tasa de presentación a 
la aduana cobrada por la 
Administración de destino 

d) tasa de recogida en el 
domicilio del expedidor 

e) tasa de entrega 



La misma tasa que en el 
régimen interno 



0,65 DEG por encomienda 
como máximo 



3,27 DEG por encomienda 
como máximo 



La misma tasa que en el 
régimen interno 

La misma tasa que en el 
régimen interno 



f] tasa de respuesta a un 
aviso de falta de entrega 



0,65 DEG como máximo 



En caso de devolución al 
expedidor (artículo 30, 
párrafo 3, letra b)), o de 
reexpedición (artículo 32, 
párrafo 6 t Uetra c)), el importe 
devuelto no podrá exceder de 
0,98 DEG. 

Si luego de entregarse el aviso 
de falta de entrega debieren 
transmitirse nuevas 
instrucciones por vía telegráfica, 
el expedidor o el tercero deberá, 
además, pagar la tasa telegráfica. 



Designación de la tasa 
1 



Monto 
2 



Observaciones 
3 



g) tasa de aviso de llegada 



h) tasa de reembalaje 



i) tasa de Lista de Correos 



Como máximo, tasa igual 
a la de una carta ordinaria 
del primer escalón de 
peso del régimen interno 



0,33 DEG por encomienda 
como máximo 



La misma tasa que en el 
régimen interno 



j) tasa de almacenaje 



La misma tasa que en el 
régimen interno 



Esta tasa sólo podrá aplicarse 
una vez durante su transporte 
de extremo a extremo 



En caso de devolución al 
expedidor (artículo 30, párrafo 
3, letra b)) o de reexpedición 
(artículo 32, párrafo 6, letra c)) t 
el importe devuelto no podrá 
exceder de 0,49 DEG. 



En caso de devolución al 
expedidor o de reexpedición 
(artículos 30, párrafo 3, letra 
b) y 32, párrafo 6, letra c)} el 
importe devuelto no podrá 
exceder de 6,53 DEG 



k) tasa de aviso de recibo 0,98 DEG como máximo 



1) tasa de aviso de 
embarque 

m) tassa de reclamación 



0,36 DEG por encomienda 
como máximo 

0,65 DEG como máximo 



n) tasa de petición de 
devolución, de 
modificación o de 
corrección de dirección 

o) tasa por riesgo de fuerza 
mayor 



1,31 DEG como máximo 



A esta tasa se agregará la tasa 
telegráfica o la de cualquier 
otro medio de telecomunicación 
si el expedidor hubiere solicitado 
que su petición se transmita por 
la vía telegráfica o por cualquier 
otro medio de telecomunicación. 

A esta tasa se agregará la tasa 
correspondiente si la petición 
debiere transmitirse por vía 
de telecomunicaciones 



a) importe fijado en el 
artículo 12, párrafo 2, en 
lo que respecta a las 
encomiendas con valor 
declarado 

b) 0,20 DEG por 
encomienda 

como máximo en lo que 
respecta a las encomiendas 
sin valor declarado 

2. Las Administraciones que cobren en su régimen interno tasas suplementarias superiores a 
las fijadas en el párrafo 1 estarán autorizadas cuando conserven estas últimas íntegramente, a 
aplicar las tasas del régimen interno en el servicio internacional. 

Artículo 16 
Derechos 

1 . Las Administraciones de destino estarán autorizadas a cobrar a los destinatarios todos lo 
derechos, principalmente los derechos de aduana, con los que se gravan los envíos en el país de 
destino. 

2. Las Administraciones se comprometerán a intervenir ante las autoridades competentes de 
sus países para que se anulen los derechos (los de aduana, entre ellos) cuando correspondieren a 
una encomienda: 

a) devuelta al expedidor; 

b) reexpedida a un tercer país; 

c) abandonada por el expedidor; 

d) perdida en su servicio o destruida por la avería total del contenido; 

e) expoliada o averiada en su servicio. 

En estos casos sólo se solicitará la anulación de los derechos por el valor del contenido faltante, 
o por la depreciación que hubiere sufrido el contenido. 

Capítulo III 

Franquicias postales 

Artículo 17 
Encomiendas de servicio 

1. Estarán exoneradas del pago de las tasas postales las encomiendas relativas al servicio 
postal intercambiadas entre: 

a) las Administraciones postales; 

b) las Administraciones postales y la Oficina Internacional; 

c) las oficinas de Correos de los Países miembros; 

d) las oficinas de Correos y las Administraciones postales. 

2. Las encomiendas-avión, con excepción de las que provengan de la Oficina Internacional, no 
pagarán sobretasas aéreas. 



Artículo 18 

Encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles 



Las encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles estarán exonerados de todas 
las tasas en virtud del artículo 17 del Convenio. Sin embargo, las encomiendas-avión estarán 
sujetas al pago de las sobretasas aéreas estipuladas en el artículo 9 del presente Acuerdo. 
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Título II 

Ejecución del servicio 

Capítulo I 

Condiciones de admisión 



Sección I 



Condiciones generales de admisión 

Artículo 19 

Condiciones de aceptación 



Administración de destino, ésta estará autorizada a entregarla al destinatario, en las condiciones 
fijadas por su reglamentación. Si ésta no admitiere la entrega, la encomienda deberá ser devuelta 
al expedidor por aplicación del artículo 34. 

4. El párrafo 3 se aplicará a las encomiendas cuyo peso o dimensiones excedan sensiblemente 
de los límites admitidos; sin embargo estas encomiendas podrán ser entregadas, dado el caso, al 
destinatario, si éste hubiere abonado previamente las tasas eventuales. 

5. Cuando una encomienda admitida por error o una parte de su contenido no fuere entregada 
al destinatario ni devuelta al expedidor, la Administración de origen deberá ser informada sin 
demora sobre el tratamiento aplicado a esta encomienda utilizando para ello una fórmula 
conforme al modelo C 33/CP 10 bis adjunto. Esta información deberá indicar de manera exacta 
la prohibición que la encomienda viola o loé objetos que dieron lugar a confiscación. 



Bajo reserva de que su contenido no se encuentre incluido entre las prohibiciones enumeradas 
en el artículo 20 o en las prohibiciones o restricciones aplicables en el territorio de una o de varias 
Administraciones que deban participar en el transporte, las encomiendas para ser admitidas en la 
expedición deberán: 

a) pertenecer a una categoría de encomiendas admitida por aplicación del artículo 4; 

b) tener un embalaje adecuado a la naturaleza del contenido y a las condiciones de transporte; 

c) llevar el nombre y la dirección del destinatario y del expedidor; 

d) responder a las condiciones de peso y de dimensiones fijadas por los artículos 2 y 21; 

e) estar franqueadas con todas las tasas exigibles por la oficina de origen, por medio de sellos 
de Correos o por cualquier otro procedimiento autorizado por la reglamentación de la Administra- 
ción de origen. 

Artículo 20 
Prohibiciones 

Se prohibe la inclusión de los objetos mencionados a continuación: 

a) en todas las categorías de encomiendas: 

1 Q los objetos que, por su naturaleza o su embalaje, puedan presentar peligro para los 
empleados, manchar o deteriorar las demás encomiendas o el equipo postal; 

2 e los estupefacientes y las sustancias sicotrópicas; sin embargo, esta prohibición no se 
aplicará a los envíos efectuados con fines médicos o científicos para los países que los admitan con 
esta condición; 

3- los documentos que tengan carácter de correspondencia actual y personal, así como la 
correspondencia de cualquier clase intercambiada entre personas que no sean el expedidor ni el 
destinatario o las personas que convivan con ellos, con excepción: 

— de uno de los documentos siguientes, sin cerrar, reducido a sus enunciados constitutivos 
y que se refieran exclusivamente a las mercaderías transportadas: factura, planilla o aviso de 
expedición, certificado de entrega; 

— de los discos fonográficos, cintas e hilos sometidos o no a una grabación sonora o visual, 
tarjetas mecanográficas, cintas magnéticas u otros elementos similares y las tarjetas QSL cuando 
la Administración de origen estime que no presentan el carácter de correspondencia actual y 
personal y cuando sean intercambiados entre el expedidor y el destinatario de la encomienda o 
personas que convivan con ellos; 

— correspondencia y documentos de cualquier clase, que tengan el carácter de corresponden- 
cia actual y personal, distintos de los precedentes, intercambiados entre el expedidor y el 
destinatario de la encomienda o personas que convivan con ellos, si la reglamentación interna de 
las Administraciones interesadas lo permite; 

4 Q los animales vivos, excepto cuando su transporte por correo estuviere autorizado por la 
reglamentación postal de los países interesados; 

5 9 Jas materias explosivas, inflamables u otras materias peligrosas; 

6 9 las materias radiactivas. Sin embargo, las Administraciones podrán ponerse de acuerdo 
para aceptar las encomiendas que contienen estas materias, ya sea en sus relaciones recíprocas 
o en un solo sentido. En este caso, las materias radiactivas serán acondicionadas y embaladas 
según las disposiciones del Reglamento y serán encaminadas por la vía más rápida, normalmente 
por vía aérea, bajo reserva del pago de las sobretasas aéreas correspondientes. No podrán ser 
depositadas sino por expedidores debidamente autorizados; 

7- los objetos obscenos o inmorales; 

8- los objetos cuya importación o circulación esté prohibida en el país de destino; 

b) en las encomiendas sin valor declarado intercambiadas entre dos países que admitan la 
declaración de valor, las monedas, billetes de banco, papel moneda o cualesquiera otros valores al 
portador, platino, oro o plata, manufacturados o no; pedrería, alhajas y otros objetos preciosos. Esta 
disposición no se aplicará cuando el intercambio de encomiendas entre dos Administraciones que 
admiten las encomiendas con valor declarado sólo pueda efectuarse en tránsito al descubierto por 
medio de una Administración que no las admita. Cada Administración tendrá la facultad de prohibir 
la inclusión de oro en lingotes, en los envíos con o sin valor declarado, procedentes de o con destino 
a su territorio o transmitidos en tránsito al descubierto a través de su territorio, o de limitar el valor 
real de estos envíos. 

Artículo 21 

Límites de dimensiones 

1 . So pena de ser consideradas como encomiendas embarazosas por aplicación del artículo 4, 
párrafo 2, letra e), las encomiendas transportadas por vía de superficie o por vía aérea no deberán 
exceder de 1,50 metros en cualquera de sus dimensiones ni de 3 metros la suma de la longitud del 
mayor contorno tomado en un sentido diferente al de la longitud. 

2. Las Administraciones que no estuvieren en condiciones de aceptar, para todas las 
encomiendas o para las encomiendas-avión solamente, las dimensiones fijadas en el párrafo 1. 
podrán adoptar en su lugar las dimensiones siguientes: 1 .05 metro para una cualquiera de sus di- 
mensiones, 2 metros para la suma de la longitud y del mayor contorno tomado en un sentido 
diferente al de la longitud. 

3. Las encomiendas no deberán tener dimensiones inferiores a las dimensiones mínimas 
indicadas para las cartas en el artículo 20, párrafo 1 , del Convenio, cualquiera sea su medio de 
transporte. 

4. Las Administraciones que admitan las dimensiones fijadas en el párrafo 1 tendrán la facultad 
de cobrar, por las encomiendas cuyas dimensiones excedan de los límites indicados en el párrafo 
2, pero cuyo peso sea inferior a 10 kg. una tasa suplementaria igual a la que se fija en el artícu- 
lo 13. 

Artículo 22 

Tratamiento de las encomiendas admitidas por error 

1. Cuando las encomiendas que contengan los objetos citados en el artículo 20, letra a) 
hubieren sido aceptadas por error en la expedición, deberán tratarse según la legislación del país 
de la Administración que compruebe su presencia; sin embargo, las encomiendas que contengan 
los objetos comprendidos en el mismo artículo, letra a), puntos 2- y 5- a 7-, en ningún caso serán 
encaminadas a destino, entregadas a los destinatarios, ni devueltas al expedidor. 

2. Si se tratare de la inclusión de un solo objeto de correspondencia no autorizado, en el sentido 
del artículo 20, letra a), punto 3 e , esta correspondencia se tratará según lo que determina el artículo 
32, del Convenio, y la encomienda no podrá ser devuelta al expedidor por este motivo. 

3. Cuando una encomienda sin valor declarado intercambiada entre dos países que admitan 
la declaración de valor y que contenga los objetos citados en el artícuío 20, letra b), llegare a la 



Articulo 23 

Instrucciones del expedidor al efectuar el depósito 

1 . Al depositar una encomienda, el expedidor deberá indicar el tratamiento que se aplicará en 
caso de falta de entrega. 

2. El expedidor sólo podrá formular una de las instrucciones siguientes: 

a) envío de un aviso de falta de entrega dirigido a su nombre; 

b) envío de un aviso de falta de entrega a un tercero domiciliado en el país de destino; 

c) devolución inmediata al expedidor, por vía de superficie o por vía aérea; 

d) devolución al expedidor, por vía de superficie o por vía aérea, a la expiración de cierto plazo 
que no podrá exceder del plazo de custodia reglamentario en el país de destino; 

e) entrega a otro destinatario, si fuere necesario luego de reexpedirla, por vía de superficie o por 
vía aérea (y bajo reserva de las particularidades previstas en el artículo 29, párrafo 1 , letra c), punto 
2 Q ); 

f) reexpedición de la encomienda por vía de superficie o por vía aérea, para su entrega al 
destinatario primitivo; 

g) abandono de la encomienda por el expedidor. 

3. Las encomiendas podrán devolverse sin aviso si el expedidor no hubiere formulado 
instrucciones o si éstas fueren contradictorias. ' ; ' v ' ; ; 

4. Cuando su legislación o su reglamentación no lo permita, las Administraciones tendrán la 
facultad de no admitir las instrucciones indicadas en el párrafo 2, letras a) y b). 



Sección II 

Condiciones especiales de admisión 



Articulo 24 

Encomiendas con valor declarado 

1. La declaración de valor de las encomiendas con valor declarado se regirá por las normas 

siguientes: 

a) en lo que se refiere a las Administraciones postales: 

1 Q facultad de cada Administración para limitar la declaración de valor, en lo eme a ella se 
refiere; á un importé que nb podrá' ser inferior a 3266,91 ÓEG o aí importé ^optado en su servicio 
interno cuando éste fuere inferior a 3266,91 DEG; 

2- obligación, en las relaciones entre países cuyas Administraciones, hubieran adoptado 
límites diferentes, de observar ambas partes el límite inferior; 

b} en lo que se refiere a los expedidores: 

l 9 prohibición de declarar un valor que exceda del valor real del contenido de la encomienda; 

2- facultad de no declarar un valor que exceda del valor real del contenido de la encomienda; 

2. Toda declaración fraudulenta de valor superior al valor real de la encomienda podrá ser 
objeto de las demandas judiciales determinadas por la legislación del país de origen. 

3. Deberá entregarse gratuitamente un recibo al expedidor, al efectuarse el depósito de una 
encomienda con valor declarado. 

Artículo 25 

Encomiendas libres de tasas y derechos 

1 . Una encomienda libre de tasas y derechos sólo se aceptará cuando el expedidor se 
comprometa a pagar cualquier suma que la oficina de destino tenga derecho a reclamar al 
destinatario, así como la tasa de comisión fijada en el artículo 11. 

2. La oficina de origen podrá exigir el depósito de garantía suficiente. 



Capítulo II 

Condiciones de entrega y de reexpedición 

Sección I 
Entrega 



Artículo 26 

Normas generales de entrega. 



Plazos de conservación 



1. Por regla general, las encomiendas se entregarán a los destinatarios dentro del plazo más 
breve posible y de conformidad con las disposiciones que rijan en el país de destino. Cuando las 
encomiendas no fueren entregadas a domicilio, su llegada deberá anunciarse a los destinatarios 
sin demora, salvo que sea imposible. 

2. La encomienda cuya llegada se hubiere notificado al destinatario se conservará a su 
disposición quince días, o a lo sumo un mes, a partir del día siguiente al del envío del aviso; este 
plazo podrá prolongarse excepcionalmente a dos meses si la reglamentación de la Administración 
de destino lo permite. El plazo de conservación previsto en este párrafo se renovará cuando el 
expedidor hubiere solicitado, según el articulo 29, párrafo 1, letras a), c) punto 2 Q y d), que se avise 
al destinatario una vez más. 

3. Cuando la llegada de la encomienda no hubiere podido notificarse al destinatario, el plazo 
de conservación será el que determine la reglamentación del país de destino; este plazo, aplicable 
también a las encomiendas dirigidas a Lista de Correos, comenzará a correr al día siguiente del día 
en que la encomienda se encuentre a disposición del destinatario y no podrá exceder, como norma 
general, de dos meses; la devolución de la encomienda al expedidor deberá efectuarse en un plazo 
más breve, si éste lo hubieran solicitado en una lengua conocida en el país de destino. 
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4. Los plazos de conservación indicados en los párrafos 2 y 3 serán aplicables, en caso de 
reexpedición, a las encomiendas que deban ser distribuidas por la nueva oficina de destino. 

Artículo 27 

Entrega de encomiendas por expreso 

1. La entrega, por distribuidor especial, de una encomienda por expreso o del aviso de llegada, 
no será intentada más que una vez. 

2. Si el intento fuere infructuoso, la encomienda dejará de ser considerada por expreso. 

Articulo 28 
Aviso de recibo 

El expedidor de una encomienda podrá solicitar un aviso de recibo en las condiciones fijadas 
en el artículo 55 del Convenio. Sin embargo, las Administraciones podrán limitar este servicio a 
las encomiendas con valor declarado cuando esta limitación se halle prevista en su régimen interno. 

Artículo 29 

Falta de entrega al destinatario 

1. Después de recibir el aviso de falta de entrega indicado en el artículo 23, párrafo 2, letras 
a) y b), corresponderá al expedidor o al tercero allí mencionado, dar sus instrucciones, que podrán 
ser únicamente las autorizadas por dicho artículo, párrafo 2, letras c) a g) y además, una de las 
siguientes: 

a) avisar una segunda vez al destinatario; 

b) rectificar o completar la dirección; 

c) si se tratare de una encomienda contra reembolso: 

l 9 entregarla a otra persona distinta del destinatario contra reembolso de la suma indicada; 
2 Q entregarla al destinatario primitivo o a otro destinatario, sin reembolso o contra reembolso 
de una suma inferior a la suma primitiva; 

d) entregar la encomienda libre de tasas y derechos, al destinatario primitivo, o a otro 
destinatario. 

2. El envío de las instrucciones indicadas en el párrafo 1 podrá dar lugar al cobro al expedidor, 
o al tercero, de la tasa indicada en el artículo 14, letra f); cuando el aviso se refiera a varias 
encomiendas depositadas simultáneamente en la misma oficina, por el mismo expedidor, consig- 
nadas a la dirección del mismo destinatario, esta tasa se cobrará una sola vez. En caso de 
transmisión por vía telegráfica o por cualquier otro medio de telecomunicación apropiado, se 
agregará la tasa correspondiente. 

3. Mientras no haya recibido instrucciones del expedidor o del tercero, la Administración de 
destino estará autorizada a entregar la encomienda al destinatario designado primitivamente, o, 
dado el caso, a otro destinatario ulteriormente designado, o a reexpedirla a una nueva dirección. 
Luego de recibirse las nuevas instrucciones, solamente éstas tendrán validez y vigencia. 

Artículo 30 

Devolución al expedidor de las encomiendas no entregadas 

- -. r v¡ i:; ^encomienda que no húMere. podido ser entregada, se devolverá al país de residencia del 
expedidor: 

a) de inmediato cuando: 

1.5 el expedidor lo hubiere solicitado por aplicación del artículo 23, párrafo 2, letra c); 

2 9 el expedidor (o el tercero mencionado en el artículo 23, párrafo 2, letra b)) hubiere formulado 
una petición no autorizada; 

3 9 el expedidor o el tercero rehusaren satisfacer la tasa autorizada por el artículo 29, párra- 
fo 2; 

4 5 las instrucciones del expedidor o del tercero no hubieren dado el resultado deseado, ya sea 
que estas instrucciones hubieren sido formuladas al efectuarse el depósito, o después de recibirse 
el aviso de falta de entrega; 

b) inmediatamente después de la expiración: 

l 5 del plazo eventualmente fijado por el expedidor por aplicación del artículo 23, párrafo 2, letra 

d); 

2 S de los plazos de conservación indicados en el artículo 26, cuando el expedidor no se hubiere 
ajustado al artículo 23. Si embargo, en este caso, podrán solicitársele instrucciones; 

3 e de un plazo de dos meses a contar de la expedición del aviso de falta de entrega, cuando la 
oficina que formuló este aviso no hubiere recibido instrucciones suficientes del expedidor o del 
tercero, o cuando estas instrucciones no hubieren llegado a esta oficina. 

2. Las encomiendas se devolverán por la vía utilizada normalmente para la expedición de 
los despachos. Sólo podrá ser devuelta por avión cuando el expedidor se hubiere comprometido 
a pagar las sobretasas aéreas. 

3. Las encomiendas devueltas al expedidor por aplicación del presente artículo estarán sujetas 
al pago de: 

a) las cuotas-parte que implique la nueva transmisión; 

b) las tasas y los derechos no anulados por los cuales la Administración de destino se 
encontrare al descubierto al efectuarse la devolución al expedidor bajo reserva de ios artículos 10, 
párrafo 2, última frase, y 15, párrafo 1, cuadro, columna 3, letras e), i) y j). 

4. Estas cuotas-parte, tasas y derechos serán cobradas al expedidor. 

5. La encomiendas devueltas al expedidor y que no pudieren serle entregadas serán tratadas 
por la Administración en cuestión según su propia legislación. 



2. La reexpedición dentro del país de destino podrá efectuarse a petición del expedidor, a 
petición del destinatario, o de oficio, si la reglamentación de ese país lo permitiere. 

3. La reexpedición fuera del país de destino sólo podrá efectuarse a pedido del expedidor o del 
destinatario; en este caso, la encomienda deberá responder a las condiciones exigidas para la nueva 
transmisión. 

4. La reexpedición en las condiciones enumeradas anteriormente podrá efectuarse también por 
avión, a petición del expedidor o del destinatario, siempre que se hubiere garantizado el pago de las 
sobretasas aéreas correspondientes a la nueva transmisión. 

5. El expedidor podrá prohibir cualquier reexpedición. 

6. Por la primera reexpedición o por cualquier reexpedición eventual ulterior de cada 
encomienda podrán cobrarse: 

a) las tasas autorizadas para esta reexpedición, por la reglamentación de la Administración 
interesada, en el caso de reexpedición dentro del país de destino; 

b) las cuotas-parte y sobretasas aéreas correspondientes a la nueva transmisión, en el caso de 
reexpedición fuera del país de destino. 

c) las tasas y los derechos cuya anulación no fuere aceptada por las Administraciones de 
destino anteriores, bajo reserva de los artículos 10, párrafo 2, última frase, y 15, párrafo 1 , cuadro, 
columna 3, letras e), i) y j). 

7. Las cuotas-parte, tasas y derechos mencionados en el párrafo 6 serán cobrados al 
destinatario. 

Artículo 33 

Encomiendas recibidas con dirección falsa y que deban ser reexpedidas 

1 . La encomienda recibida con dirección falsa debido a un error imputable al expedidor o a la 
Administración expedidora será reexpedida a su verdadero destino por la vía más directa utilizada 
por la Administración a la cual hubiera llegado la encomienda. 

2. La encomienda-avión recibida con dirección falsa deberá ser reexpedida obligatoriamente 
por vía aérea. 

3. La encomienda reexpedida por aplicación del presente artículo estará sujeta al pago de las 
cuotas-parte que correspondan a la transmisión a su verdadero destino y a las tasas y los derechos 
mencionados en el artículo 32, párrafo 6, letra c). 

4. Estas cuotas-parte, tasas y derechos serán recuperados a la Administración de la que 
dependa la oficina de cambio que hubiera transmitido la encomienda con dirección falsa. Dado el 
caso, esta Administración los cobrará al expedidor. 

Articulo 34 

Devolución al expedidor de las encomiendas aceptadas por error 

1. Cualquier encomienda aceptada por error y devuelta al expedidor estará sujeta al pago de 
las cuotas-parte, tasas y derechos fijados en el artículo 30, párrafo 3. 

2. Estas cuotas- parte, tasas y derechos estarán a cargo: 

a) del expedidor, si la encomienda fue admitida por error debido a una equivocación de este 
último o si estuviere comprendida dentro de las prohibiciones previstas en el articulo 20; 

b) de la Administración responsable del error, si la encomienda fue admitida equivocadamente 
por error imputable al servicio postal. En este caso, el expedidor tendrá derecho a la restitución de 

• las tasas abonadas. 

3. Si las cuotas-parte asignadas a la Administración que devuelve la encomienda no fueren 
suficientes para cubrir las cuotas-parte, tasas y derechos, indicados en el párrafo 1 , los gastos aún 
adeudados serán recuperados de la Administración del país de residencia del expedidor. 

4. Si hubiere excedentes, la Administración que devuelva la encomienda restituirá a la 
Administración del país de residencia del expedidor el saldo de las cuotas-parte para su reembolso 
a éste. 

Artículo 35 

Devolución al expedidor debido a una suspensión del servicio 

La devolución de una encomienda al expedidor debido a una suspensión del servicio será 
gratuita; las cuotas-parte cobradas por el trayecto de ida que no hubieren sido asignadas serán 
acreditadas a la Administración del país de residencia del expedidor para ser reembolsadas a éste. 

Capítulo III 

Disposiciones especiales 

Artículo 36 

Inobservancia por una Administración de las instrucciones dadas 

1. Cuando la Administración de destino o una Administración intermediaria no hubiere 
observado las instrucciones dadas al efectuar el depósito o posteriormente, estará obligada a tomar 
a su cargo las partes de transporte (ida y vuelta) y las otras tasas o derechos eventuales cuya 
anulación no se hubiere hecho; sin embargo, los gastos pagados a la ida quedarán a cargo del 
expedidor si éste, al hacer el depósito o posteriormente, hubiere declarado que, en caso de falta de 
entrega, haría abandono de la encomienda. 



Artículo 31 

Abandono por el expedidor de una encomienda no entregada 

Si el expedidor abandonare una encomienda que no hubiera podido entregarse al destinatario, 
la Administración de destino la tratará según su propia legislación. 



Sección II 
Reexpedición 



Artículo 32 

Reexpedición por cambio de residencia del destinatario o por modificación o corrección de 
dirección 

1 . La reexpedición por cambio de residencia del destinatario, o por modificación o corrección 
de dirección efectuada por aplicación del artículo 38, podrá realizarse dentro del país de destino 
o fuera de éste. 



2. La Administración del país de residencia del expedidor estará autorizada a cargar en 
cuenta de oficio los gastos mencionados en el párrafo 1 a la Administración que no hu- 
biere observado las instrucciones dadas y que, habiendo sido informada normalmente del caso, 
hubiere dejado transcurrir tres meses desde el día en que hubiere sido informada sin solucionar 
en forma definitiva el asunto o sin comunicar a la Administración del país de residencia del 
expedidor que la inobservancia parecía deberse a un caso de fuerza mayor, o que la encomienda 
había sido retenida, incautada o confiscada en virtud de la reglamentación interna del país de 
destino. 

Artículo 37 

Encomiendas que contengan objetos que se tema puedan deteriorarse o corromperse a breve 
plazo 

Los objetos incluidos en una encomienda que se tema puedan deteriorarse o corromperse a 
breve plazo, serán los únicos que podrán venderse inmediatamente, aun en camino, a la ida o a la 
vuelta, sin previo aviso y sin formalidad judicial, en beneficio de quien tuviere derecho; si, por 
cualquier causa, la venta fuere imposible, los objetos deteriorados o en descomposición serán 
destruidos. 
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Artículo 38 

Devolución. Modificación o corrección de dirección 



1. El expedidor de una encomienda podrá, en las condiciones fijadas en el artículo 38 del 
Convenio, solicitar su devolución o hacer modificar su dirección, siempre que se comprometa a 
pagar las sumas exigióles por todas las nuevas transmisiones, en virtud de los artículos 30, párra- 
fo 3 y 32, párrafo 6. 

2. No obstante, las Administraciones tendrán la facultad de no admitir las peticiones indicadas 
en el párrafo 1 cuando no las acepten en su régimen interno. 

Artículo 39 
Reclamaciones 

1. Cada Administración estará obligada a aceptar las reclamaciones relativas a encomiendas 
depositadas en los servicios de otras Administraciones. 

2. Las reclamaciones de los usuarios sólo se admitirán dentro del plazo de un año a contar del 
día siguiente al del depósito de la encomienda. 

3. Salvo si el expedidor hubiere satisfecho enteramente la tasa de aviso de recibo indicada en 
el artículo 14, letra k), cada reclamación dará lugar al cobro de una "tasa de reclamación" según 
la tarifa fijada en el artículo 15, letra m). 

4. Las encomiendas ordinarias y las encomiendas con valor declarado deberán ser objeto de 
reclamaciones distintas. Si la reclamación se refiere a varias encomiendas de la misma categoría 
depositadas simultáneamente en la misma oficina por el mismo expedidor, consignadas a la 
dirección del mismo destinatario, y expedidas por la misma vía, la tasa será cobrada sólo una vez. 

5. La tasa por reclamación será restituida si la reclamación fuere motivada por una falta de 
servicio. 

Título III 

Responsabilidad 

Artículo 40 

Principio y extensión de la responsabilidad de las Administraciones postales 

1 . Las Administraciones postales responderán por la pérdida, la expoliación o la avería de las 
encomiendas, con excepción de los casos previstos en el artículo 41. Su responsabilidad quedará 
comprometida tanto por las encomiendas transportadas al descubierto como por las que se 
encaminen en despachos cerrados. 

2. Las Administraciones podrán comprometerse a cubrir también los riesgos que pueda 
derivarse de un caso de fuerza mayor. Serán responsables entonces, frente a los expedidores délas 
encomiendas depositadas en su país, por las pérdidas, expoliaciones o averias debidas a ún caso 
de fuerza mayor que puedan ocurrir durante el recorrido completo de las encomiendas, compren- 
dido eventualmente el recorrido de reexpedición o de devolución al expedidor. 

3. El expedidor tendrá derecho a una indemnización que corresponderá, en principio, al 
importe real de la pérdida, la expoliación o la avería; los daños indirectos o los beneficios no 
realizados no se tomarán en consideración. Sin embargo, esta indemnización no podrá exceder en 
ningún caso: 

a) para las encomiendas con valor declarado, del importe del valor declarado en DEG; en caso 
de reexpedición o de devolución al expedidor por vía de superficie de una encomienda-avión con 
valor declarado, la responsabilidad quedará limitada, para el segundo recorrido, a la que se aplica 
a las encomiendas encaminadas por esta vía. Sin embargo, las Administraciones de origen podrán 
responsabilizarse por el daño no cubierto en su segundo recorrido; 

b) para las otras encomiendas, los importes siguientes: 
44,10 DEG por encomienda hasta 5 kilogramos; 

65,34 DEG por encomienda de más de 5 hasta 10 kilogramos; 
88,21 DEG por encomienda de más de 10 hasta 15 kilogramos; 
111,07 DEG por encomienda de más de 15 hasta 20 kilogramos; 

por encima de 20 kilogramos, 22,87 DEG por encomienda y por fracción o parte de 
fracción de 5 kilogramos. 

4. Por derogación del párrafo 3, letra b). las Administraciones podrán ponerse de acuerdo para 
aplicar el importe máximo de 111,07 DEG por encomienda en sus relaciones recíprocas, sin tener 
en cuenta su peso. 

5. La indemnización se calculará según el precio corriente convertido en DEG, de las 
mercaderías de la misma clase en el lugar y época en que la encomienda hubiera sido aceptada para 
su transporte; a falta de precio corriente, la indemnización se calculará según el valor ordinario de 
la mercadería, estimado sobre las mismas bases. 

6. Cuando hubiere que pagar una indemnización por la pérdida, la expoliación total o la avería 
total de una encomienda, el expedidor o, por aplicación del párrafo 8, el destinatario, tendrá 
derecho, además, a la restitución de las tasas pagadas, excepto la tasa de seguro; le asistirá el 
mismo derecho cuando se trate de envíos rechazados por los destinatarios debido a su mal estado, 
siempre que tal hecho fuere imputable al servicio postal y comprometiere su responsabilidad. 

7. Guando la pérdida, la expoliación total o la avería total fuere debida a un caso de fuerza mayor 
que no diere lugar al pago de indemnización, el expedidor tendrá derecho a que se le restituyan 
las tasas pagadas, con excepción de la tasa de seguro. 

8. Por derogación del párrafo 3, el destinatario tendrá derecho a la indemnización, después de 
habérsele entregado una encomienda expoliada o averiada en los casos previstos en el artículo 41, 
párrafo 1, letras a) y b). 

9. El expedidor tendrá la facultad de renunciar a los derechos indicados en el párrafo 3 a favor 
del destinatario. A la inversa, el destinatario tendrá la facultad de renunciar a los derechos 
indicados en el párrafo 8 a favor del expedidor. El expedidor o el destinatario podrá autorizar a una 
tercera persona a recibir la indemnización si la legislación interna lo permitiere. 

10. La Administración de origen tendrá la facultad de pagar a los expedidores en su país por 
las encomiendas sin valor declarado las indemnizaciones previstas por su legislación interna para 
los envíos de la misma clase, con la condición de que estas indemnizaciones no sean inferiores a 
las que se fijan en el párrafo 3, letra b) . Lo mismo se aplica a la Administración de destino cuando 
la indemnización se pague al destinatario en virtud del párrafo 8. Sin embargo, los importes 
fijados en el párrafo 3, letra b), seguirán siendo aplicables: 



l 9 en caso de recurrir contra la Administración responsable; 



2 9 si el expedidor renuncia a sus derechos a favor del destinatario o a la inversa. 



Artículo 41 

Cesación de la responsabilidad de las Administraciones postales 

1. Las Administraciones postales dejarán de ser responsables por las encomiendas que 
hubieran entregado en las condiciones determinadas por su reglamentación interna para los envíos 
de la misma clase o en las condiciones fijadas en el artículo 12, párrafo 3, del Convenio; la 
responsabilidad se mantendrán sin embargo: 

a) cuando se hubiere constatado una expoliación o una avería antes de la entrega o durante 
la entrega de una encomienda o — si la reglamentación interna lo permite — cuando el destinatario 
(o dado el caso el expedidor, si hubiere devolución a este último) formulare reservas al recibir una 
encomienda expoliada o averiada; 

b) cuando el destinatario, o el expedidor en caso de devolución a éste, a pesar de haber firmado 
el recibo regularmente, declarare sin demora a la Administración que le entregó la encomienda, 
haber constatado un daño y aportare la prueba de que la expoliación o la avería no se produjo 
después de la entrega. 

2. Las Administraciones postales no serán responsables: 
por la pérdida, la expoliación o la avería de las encomiendas: 

a) en caso de fuerza mayor. La Administración en cuyo servicio hubiere tenido lugar la pérdida, 
la expoliación o la avería deberá resolver, según la legislación de su país, si esta pérdida, esta 
expoliación o esta avería es debida a circunstancias que constituyen un caso de fuerza mayor; éstas 
serán comunicadas a la Administración del país de origen si esta última lo solicitare. Sin embargo, 
la responsabilidad subsistirá con respecto a la Administración del país expedidor que hubiere 
aceptado cubrir los riesgos de fuerza mayor (artículo 40, párrafo 2); 

b) cuando su responsabilidad no hubiere sido aprobada de otra manera y no pudieren dar 
cuenta de las encomiendas debido a la destrucción de los documentos de servicio por un caso de 
fuerza mayor. 

c) cuando el daño hubiere sido motivado por culpa o negligencia del expedidor o proviniere de 
la naturaleza del contenido de la encomienda; 

d) cuando se tratare de encomiendas con declaración fraudulenta de valor, superior al valor 
real del contenido; 

e) cuando el expedidor no hubiere formulado reclamación alguna en el plazo fijado en el artícu- 
lo 39, párrafo 2; 

f) cuando se tratare de encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles; 
2 Ú por las encomiendas incautadas en virtud de la legislación del país de destino; 

3- por las encomiendas confiscadas o destruidas por la autoridad competente, cuando se 
tratare de encomiendas cuyo contenido cae dentro de las prohibiciones indicadas en el artículo 20, 
letra a), puntos 2 e , 4 9 a 8 9 , y letra b); 

4- en materia de transporte marítimo o aéreo, cuando ellas hubieren comunicado que no 
estaban en condiciones de aceptar la responsabilidad de las encomiendas con valor declarado a 
bordo de los navios o de los aviones que utilizan; sin embargo, por el tránsito de encomiendas con 
valor declarado en despachos cerrados, asumirán la responsabilidad prevista para las encomiendas 
del mismo peso sin valor declarado. 

3. Las Administraciones postales no asumirán responsabilidad alguna por las declaraciones 
de aduana, cualquiera sea la forma en que éstas fueren formuladas, ni por las decisiones adoptadas 
por los servicios de aduana al efectuar la verificación de las encomiendas sujetas a control 
aduanero. 

Artículo 42 

Responsabilidad del expedidor 

1. El expedidor de una encomienda será responsable dentro de los mismos límites que las 
Administraciones, de todos los daños causados a los demás envíos postales, debido a la expedición 
de objetos no admitidos para su transporte o a la inobservancia de las condiciones de admisión, 
siempre que las Administraciones o los transportistas no hubieren cometido falta o negligencia. 

2. La aceptación de una encomienda de esta clase por la oficina de depósito no eximirá al 
expedidor de su responsabilidad. 

3. La Administración que constatare un daño imputable al expedidor lo Informará a la 
Administración de origen, a la cual corresponderá, dado el caso, iniciar acción contra el expedidor. 

Artículo 43 

Determinación de la responsabilidad entre las Administraciones postales 

1 . Salvo prueba en contrario, la responsabilidad corresponderá a la Administración postal que, 
habiendo recibido la encomienda sin formular observaciones y hallándose en posesión de todos los 
medios reglamentarios de investigación, no pudiere establecer la entrega al destinatario ni, si 
correspondiere, la transmisión regular a otra Administración. 

2. Salvo prueba en contrario, y bajo reserva del párrafo 4, no corresponderá responsabilidad 
alguna a la Administración intermediaria o de destino; 

a) cuando hubiere observado las disposiciones relativas a la verificación de los despachos y de 
las encomiendas y la constatación de las irregularidades; 

b) cuando pudiere probar que no ha recibido la reclamación sino después de la destrucción de 
los documentos de servicio relativos a la encomienda reclamada, una vez vencido el plazo de 
conservación reglamentario; esta reserva no afectará los derechos del reclamante. 

3. Cuando la pérdida, la expoliación o la avería se produjere en el servicio de una empresa de 
transporte aéreo, la Administración del país que cobre los gastos de transporte, según el artícu- 
lo 88, párrafo 1 , del Convenio, estará obligada, bajo reserva del artículo 1 , párrafo 6, del Convenio 
y del. párrafo 7 del presente artículo, a reembolsar a la Administración de origen la indemnización 
así como las tasas y los derechos pagados al expedidor. Le corresponderá recuperar dichos importes 
de la empresa de transporte aéreo responsable. Si, en virtud del artículo 88, párrafo 2, del Convenio, 
la Administración de origen liquidare los gastos de transporte directamente a la compañía aérea, 
ella misma deberá solicitar el reembolso de dichos importes a esta compañía. 

4. Si la pérdida, la expoliación o la avería se hubiere producido durante el transporte sin que 
sea posible determinar en el territorio o en el servicio de qué país ocurrió el hecho, las 
Administraciones en causa soportarán el perjuicio por partes iguales; sin embargo, cuando se 
tratare de una encomienda ordinaria y el importe de la indemnización no excediere del importe 
fijado en el articulo 40, párrafo 3, letra b), para una encomienda de hasta 5 kg. esta suma será 
soportada por partes iguales por las Administraciones de origen y de destino, con exclusión de las 
Administraciones intermediarias. Si la expoliación o la avería se hubiere constado en el país de 
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destino o en caso de devolución al expedidor, en el país de su residencia, corresponderá a la 
Administración de este país demostrar: 

a) que ni el embalaje ni el cierre de la encomienda presentaban rastros visibles de expoliación 
o de avería; 

b) que, en el caso de encomiendas con valor declarado, el peso no ha variado en relación al 
constatado cuando se hizo el depósito; 

c) que, para las encomiendas transmitidas en envases cerrados, éstos y su cierre estaban 
intactos. 

Cuando tal prueba fuere aportada por la Administración de destino, o dado el caso, por la 
Administración del país de residencia del expedidor, ninguna de las otras Administraciones en 
causa podrá declinar su parte de responsabilidad, invocando el hecho de haber entregado la 
encomienda sin que la Administración siguiente hubiere formulado objeciones. 

5. En el caso de envíos transmitidos en cantidad por aplicación del artículo 54 f párrafos 2 y 
3, ninguna de las Administraciones en causa podrá, con el objeto de declinar su parte de 
responsabilidad, invocar el hecho de que la cantidad de encomiendas encontradas en el despacho 
difiere de la anunciada en la hoja de ruta. 

6. Siempre dentro del caso de transmisión global, las Administraciones interesadas podrán 
ponerse de acuerdo para compartir la responsabilidad en caso de pérdida, de expoliación o de avería 
de ciertas categorías de encomiendas determinadas de común acuerdo. 

7. En lo que concierne a las encomiendas con valor declarado, la responsabilidad de una 
Administración frente a las demás Administraciones no podrá exceder en ningún caso del máximo 
de declaración de valor que hubiere adoptado. 

8. Cuando una encomienda se hubiere perdido, fuere expoliada o averiada en circunstancias 
de fuerza mayor, la Administración en cuya jurisdicción territorial o en cuyos servicios hubiere 
ocurrido la pérdida, la expoliación o la avería, sólo será responsable ante la Administración de 
origen cuando ambas Administraciones acepten cubrir los riesgos resultantes del caso de fuerza 
mayor. 

9. Si la pérdida, la expoliación o la avería de una encomienda con valor declarado se hubiere 
producido en el territorio o en el servicio de una Administración intermediaria que no admita las 
encomiendas con valor declarado o que hubiere adoptado un máximo de declaración de valor 
inferior al importe de la pérdida, la Administración de origen soportará el daño no cubierto por la 
Administración intermediaria, en virtud del párrafo 7 del presente artículo y del artículo 1, párrafo 
6, del Convenio. 

10. La norma fijada en el párrafo 9 se aplicará asimismo en caso de transporte marítimo o aéreo 
si la pérdida, la expoliación o la avería se produjere en el servicio de una Administración que 
dependa de un país contratante que no acepte la responsabilidad determinada para las encomien- 
das con valor declarado (artículo 41, párrafo 2, punto 4 e ). 

1 1 . Los derechos de aduana y de otra índole, cuya anulación no hubiere podido obtenerse, 
correrán a cargo de las Administraciones responsables de la pérdida, de la expoliación o de la avería. 

12. La Administración que hubiere efectuado el pago de la indemnización subrogará en los 
derechos, hasta el total del importe de dicha indemnización, a la persona que la hubiere recibido, 
para cualquier reclamación eventual, ya sea contra el destinatario, contra el expedidor, o contra 
terceros. 

Artículo 44 

Pago de la indemnización 

1 . Bajo reserva del derecho de reclamar contra la Administración responsable, la obligación de 
pagar la indemnización y de restituir las tasas y derechos corresponderá, ya sea a la Administración 
de origen o a la Administración de destino en el caso mencionado en el artículo 40, párrafo 8. 

2. Este pago deberá efectuarse lo antes posible y, a más tardar, dentro del plazo de cuatro 
meses a contar del día siguiente al de la reclamación. 

3. Cuando la Administración a la que corresponda el pago no aceptare tomar a su cargo los 
riesgos derivados del caso de fuerza mayor, y cuando al vencimiento del plazo fijado en el párrafo 
2 no se hubiere determinado claramente si la pérdida, la expoliación o la avería se debe a un caso 
de esta naturaleza, podrá diferir excepcionalmente el pago de la indemnización por un nuevo 
período de tres meses. 

4. La Administración de origen o la de destino, según el caso, estará autorizada a indemnizar 
al derechohabiente por cuenta de la Administración que, habiendo participado en el transporte y 
habiendo recibido normalmente la reclamación, hubiere dejado transcurrir tres meses: 

a) sin solucionar en forma definitiva el asunto o 

b) sin comunicar a la Administración de origen o de destino, según el caso, que la pérdida, la 
expoliación o la avería son debidas aparentemente a un caso de fuerza mayor, o que la encomienda 
fue retenida, confiscada o destruida por la autoridad competente debido a su contenido, o incautada 
en virtud de la legislación del país de destino. 

5. En lo que respecta al párrafo 4, letra a), la devolución de la fórmula C 9 que no esté 
completada según las condiciones establecidas en el artículo 151, párrafos 9 y 12, del 
Reglamento de Ejecución del Convenio no podrá considerarse como una solución defini- 
tiva. 

6. Las Administraciones postales que indiquen en el Protocolo Final del Acuerdo relativo 
a encomiendas postales que no estarán obligadas a observar el articulo 44, párrafo 4, del 
Acuerdo, en lo que respecta a solucionar en forma definitiva una reclamación en el plazo de 
tres meses, deberán comunicar un plazo en el cual darán solución definitiva al asunto. 

Artículo 45 

Reembolso de la indemnización a la Administración que hubiere efectuado el pago 

1. La Administración responsable o por cuya cuenta se hubiere efectuado el pago de 
conformidad con el artículo 43, estará obligada a reembolsar a la Administración que hubiere 
efectuado el pago en virtud del artículo 44; y que se denomina "Administración pagadora", el monto 
de la indemnización pagada al derechohabiente dentro de los límites del artículo 40, párrafos 3 
y 6; este pago deberá efectuarse en el plazo de cuatro meses a contar del envío de la notificación 
del pago. 

2. Si la indemnización debiere ser sufragada por varias Administraciones de conformidad 
con el artículo 43, la totalidad de la indemnización adeudada deberá ser abonada a la Administra- 
ción pagadora dentro del plazo mencionado en el párrafo 1, por la primera Administración que, 
habiendo recibido regularmente la encomienda reclamada, no pudiere establecer la transmisión 
regular al servicio correspondiente. Esta Administración deberá recuperar de las demás Adminis- 
traciones responsables la parte eventual de cada una de ellas en la compensación del derechoha- 
biente. 



3. El reembolso a la Administración acreedora se efectuará conforme a las normas de pago 
fijadas en el artículo 13 del Convenio. 

4. Las Administraciones de origen y de destino podrán ponerse de acuerdo para dejar la 
totalidad de la carga del daño causado a las encomiendas ordinarias a aquella que deba efectuar 
el pago al derechohabiente. 

5. Cuando la responsabilidad se hubiere reconocido como en el caso mencionado en el artícu- 
lo 44, párrafo 4, el importe de la indemnización podrá igualmente recuperarse de oficio por medio 
de cuentas con la Administración responsable, ya sea directamente o por intermedio de la primera 
Administración de tránsito que debitará a su vez a la Administración siguiente, repitiéndose la 
operación hasta que la suma pagada haya sido debitada a la Administración responsable; dado el 
caso, corresponderá observar las disposiciones reglamentarias relativas a la formulación de 
cuentas. 

6. Inmediatamente después de pagar la indemnización, la Administración pagadora deberá 
comunicar a la Administración responsable la fecha y el importe del pago efectuado. Esta no podrá 
reclamar el reembolso de dicha indemnización sino dentro del plazo de un año a contar de la fecha 
del envío de la notificación del pago, o si correspondiere, desde el día del vencimiento del plazo fijado 
en el artículo 44, párrafo 4. 

7. La Administración cuya responsabilidad quedare debidamente demostrada y que en un 
principio se hubiere rehusado a pagar la indemnización deberá tomar a su cargo todos los gastos 
accesorios que resultaren de la demora injustificada del pago. 

Artículo 46 

Recuperación eventual de la indemnización del expedidor o del destinatario 

1 . Si después del pago de la indemnización, se localizare una encomienda o una parte de la 
misma considerada anteriormente como pérdida, se informará al expedidor o al destinatario según 
el caso, que puede tomar posesión del envío dentro de un plazo de tres meses, contra reembolso 
del importe de la indemnización recibida. Si dentro de este plazo el expedidor o, dado el caso, el 
destinatario no reclamare la encomienda, se efectuará el mismo trámite ante el otro interesado. 

2. Si el expedidor o el destinatario recibiere la encomienda o la parte encontrada de ésta, contra 
reembolso del importe de la indemnización, este importe se restituirá a la Administración, o, si 
correspondiere, a las Administraciones que hubieren soportado el perjuicio, dentro de un plazo de 
un año a contar desde la fecha del reembolso. 

3. Si el expedidor y el destinatario rehusaren recibir la encomienda, ésta pasará a ser propiedad 
de la Administración, o, si correspondiere, de las Administraciones que hubieren soportado el 
perjuicio. 

4. Ciiando la prueba de la entrega fuere presentada después del plazo de tres meses fijado en 
el artículo 44, párrafo 4, la indemnización pagada quedará a cargo de la Administración 
intermediaria o de la de destino si la suma pagada no pudiere, por cualquier razón, ser recuperada 
del expedidor. 

5. En caso de localización ulterior de una encomienda con valor declarado, cuyo contenido fuere 
reconocido como de valor inferior al monto de la indemnización pagada, el expedidor o, en caso de 
aplicación del artículo 40, párrafo 8, el destinatario, deberá reembolsar el importe de esta 
indemnización contra entrega de la encomienda con valor declarado sin perjuicio de las consecuen- 
cias derivadas de la declaración fraudulenta de. valor mencionada en el artículo 24, párrafo 2. 

Título IV 
Cuotas-parte que corresponden a las Administraciones. Asignación de las cuotas-parte 

Capítulo I 

Cuotas-parte 

Artículo 47 

Cuota-parte territorial de salida y de llegada. 

1 . Las encomiendas intercambiadas entre dos Administraciones estarán sujetas ai pago de las 
cuotas-parte territoriales de salida y de llegada para cada país y para cada encomienda según las 
tasas indicativas siguientes: 



Fracciones de peso 



Cuota-parte territorial 
de salida y de llegada 

Tasa indicativa 

2 



DEG 

Hasta 1 kg 2,61 

De más de 1 hasta 3 kg 3,27 

De más de 3 hasta 5 kg 3,92 

De más de 5 hasta 10 kg 4,90 

De más de 1 hasta 1 5 kg 5,88 

De más de 15 hasta 20 kg 6,53 

Por encima de 20 kg. por cada fracción o parte de fracción de 5 kg 0,65 

En caso de asignación de las cuotas-parte de conformidad con el artículo 54, párrafo 3, 
se recomiendan las tasas indicativas siguientes: 

— cuota-parte territorial de llegada y de salida por encomienda: 4 DEG; 

— cuota-parte territorial de llegada y de salida por kilogramo de peso bruto de los 
despachos: 0,40 DEG; 

Teniendo en cuenta estas tasas indicativas, las Administraciones fijarán sus cuotas-parte 
territoriales de salida y de llegada de modo que guarden relación con los gastos de sus 
servicios. Sin embargo, sus cuotas-parte territoriales de llegada no podrán exceder en más 
de un 30 por ciento del monto de sus cuotas-parte de salida. 

2. Las cuotas-parte territoriales de salida y de llegada serán publicadas por la Oficina 
Internacional en la Compilación de encomiendas postales. 

3. Las cuotas-parte fijadas en el párrafo 1 estarán a cargo de la Administración del país de 
origen, salvo que el presente Acuerdo prevea derogaciones a ese principio. 

4. Las cuotas-parte territoriales de salida y de llegada deberán ser uniformes para todo el 
territorio de cada país. 

5. Las modificaciones de las cuotas-parte territoriales de llegada según el párrafo 1 sólo podrán 
entrar en vigor el I o de enero. Para ser aplicables, estas modificaciones deberán ser notificadas por 
lo menos cuatro meses antes de esa fecha a la Oficina Internacional que las comunicará a las 
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Administraciones interesadas, por lo menos tres meses antes de la fecha de su entrada en vigor. 
Cuando estos plazos no fueren observados, estas modificaciones entraran en vigor el 1 Q de enero 
del año siguiente. 

Artículo 48 

Cuota-parte territorial de tránsito 

1 , Las encomiendas intercambiadas entre dos Administraciones o entre dos oficinas del mismo 
país, por medio de los servicios terrestres de una o de varias Administraciones estarán sujetas, en 
provecho de los países cuyos servicios participen en el encaminamiento territorial, al pago de las 
cuotas-parte territoriales de tránsito siguientes: 

Escalones 
de distancia 



Cuota-parte territorial de tránsito 



hasta de más 


de más 


de más 


1 kg de 1 


de 3 


de 5 


hasta 3 


hasta 5 


hasta 10 


kg 


kg 


kg 



de más de más por encima de 
de 10 de 15 20 kg por cada 
hasta 1 5 hasta 20 fracción o 
kg kg parte de fra- 

cción de 5 kg 



8 



Hasta 600 km 

De más de 600 

hasta 1000 km 

De más de 1000 

hasta 2000 km 

De más de 2000 km 

por cada 1000 km 

más 0,10 



DEG DEG 



0,20 0,52 



0,29 0,75 



0,39 



1,01 



0,23 



DEG 


DEG 


DEG 


DEG 


DEG 


0,95 


1,67 


2,71 


3,76 


0,98 


1,34 


2,38 


3,89 


5,39 


1,37 


1,80 


3,20 


5,19 


7,22 


1,83 



0,46 



0,78 



1,27 



1,76 



0,26 



En caso de asignación de las cuotas-parte conforme al artículo 54, párrafo 3, se 
recomiendan las tasas indicativas siguientes: 



Escalones de distancia 



Cuota-parte territorial de tránsito 
por encomienda 



por kg de peso bruto 
de los despachos 



Hasta 600 km 

De más de 600 hasta 1000 km 



DEG 



1,47 
2,09 



DEG 



0,20 
0,29 



Escalones de distancia 



Cuota-parte territorial de tránsito 



por encomienda 



por kg de peso bruto 
de los despachos 



De más de 1000 hasta 2000 km 

De más de 2000 por cada 1000 km más 



DEG 

2,81 
0,65 



DEG 

0,39 
0,10 



2. Cada uno de los países indicados en el párrafo 1 estará autorizado a reclamar, por cada 
encomienda, las cuotas-parte territoriales de tránsito pertenecientes al escalón de distancia 
correspondiente a la distancia media ponderada de transporte de las encomiendas cuyo tránsito 
realiza. Esta distancia será calculada por la Oficina Internacional. 

3. El reencaminamiento, dado el caso, después del almacenaje, por los servicios de un 
país intermediario de los despachos y de las encomiendas al descubierto que llegan y salen por un 
mismo puerto (tránsito sin recorrido territorial) estará sujeto a las disposiciones de los párrafos 1 



4. Si se tratare de encomiendas-avión, la cuota-parte territorial de las Administraciones 
Intermediarias sólo será aplicable en el caso en que la encomienda utilizare un transporte territorial 
intermediario. 

5. Sin embargo, en lo que respecta a las encomiendas-avión en tránsito al descubierto, las 
Administraciones intermediarias estarán autorizadas a reclamar una cuota-parte fija de 0.33 DEG 
por envío. 

6. Cuando un país admitiere que su territorio sea atravesado por un servicio de transporte 
extranjero sin participación de sus servicios, según el artículo 3 del Convenio, las encomiendas así 
encaminadas no darán lugar a la asignación de la cuota-parte territorial de tránsito a la 
Administración postal en causa. 

7. Las cuotas-parte fijadas en el párrafo 1 estarán a cargo de la Administración del país de 
origen, salvo que el presente Acuerdo prevea derogaciones a ese principio. . 

Articulo 49 
Cuota-parte marítima 

1. Cada uno de los países cuyos servicios participen en el transporte marítimo de las 
encomiendas estará autorizado a reclamar las cuotas-parte marítimas indicadas en el cuadro que 
figura en el párrafo 2. Estas cuotas-parte estarán a cargo de la Administración del país de origen, 
a menos que el presente Acuerdo determine derogaciones a este principio. 

2. Por cada servicio marítimo utilizado, la cuota-parte marítima se calculará de acuerdo con 
las indicaciones del cuadro siguiente: 



Escalones de distancia 



Fracciones de peso 



a] expresados 
en millas 



b) expresados en 
kilómetros pre- 
via conversión 
sobre la base 
de 1 milla marina 
= 1,852 km 



hasta 1 kg 



de más de 1 
hasta 3 kg 



de más de 3 
hasta 5 kg 



de más de 5 
hasta 10 kg 



de más de 10 
hasta 15 kg 



de más de 15 
hasta 20 kg 



por encima 
de 20 kg. 
por cada fracción 
o parte de frac- 
ción de 5 kg 



6 



8 







DEG 


Hasta 500 


Hasta 926 km 


0,16 


millas marinas 






Más de 500 


Más de 926 




hasta 1000 


hasta 1852 


0,20 


Más de 1000 


Más de 1852 




hasta 2000 


hasta 3704 


0,20 


Más de 2000 


Más de 3704 




hasta 3000 


hasta 5556 


0,23 


Más de 3000 


Más de 5556 




hasta 4000 


hasta 7408 


0,26 


Más de 4000 


Más de 7408 




hasta 5000 


hasta 9260 


0,26 


Más de 5000 


Más de 9260 




hasta 6000 


hasta 11.112 


0,29 


Más de 6000 


Más de 11.112 




hasta 7000 


hasta 12.964 


0,29 


Más de 7000 


Más de 12.964 




hasta 8000 


hasta 14.816 


0,29 



DEG 
0,38 

0,46 
0,52 
0,59 
0,62 
0,65 
0,69 
0,72 

0,75 



DEG 
0,69 

0,82 
0,95 
1,05 
1,11 
1,18 
1,24 
1,31 

1,34 



DEG 
1,21 

1,44 
1,67 
1,86 
1,99 
2,12 
2,22 
2,32 

2,42 



DEG 
1,96 

2,35 
2,71 
3,01 
3,23 
3,43 
3,63 
3,76 

3,92 



DEG 
2,71 

3,27 
3,72 
4,15 
4,48 
4,77 
5,00 
5,23 

5,42 



DEG 
0,59 

Ó>6 
0,91 
1,05 
1,14 
1,24 
1,31 
1,37 

1,44 



Más de 8000 por Más de 14.816 

cada 1000 más por cada 1852 más 0,03 



0,03 



0,03 



0,07 



0,13 



0,16 



0.03 
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En caso de asignación de las cuotas-parte conforme al artículo 54, párrafo 3, se recomiendan las tasas indicativas siguientes: 



Escalones de distancia 

a) expresados en millas marinas 



Hasta 500 millas marinas 
Más de 500 hasta 1000 
Más de 1000 hasta 2000 
Más de, 2000 hasta 3000 
Más de 3000 hasta 4000 
Más de'4000 hasta 5000 
Más de 5000 hasta 6000 
Más de 6000 hasta 7000 
Más de 7000 hasta 8000 
Más de 8000 por cada 1000 más 



b) expresados en kilómetros 

previa conversión sobre la base 
ele 1 milla marina = 1,852 km 



Hasta 926 km 

Más de 926 hasta 1852 

Más de 1852 hasta 3704 

Más de 3704 hasta 5556 

Más de 5556 hasta 7408 

Más de 7408 hasta 9260 

Más de 9260 hasta 11.112 

Más de 11.112 hasta 12.964 

Más de 12.964 hasta 14.816 

Más de 14.816 por cada 1852 más 



Cuota-parte marítima 
por encomienda 

DEG 

1,05 
1,27 
1,44 
1,63 
1,73 
1,86 
1,96 
2,03 
2,09 
0,07 



por kg de pe- 
so bruto de 
despachos 

DEG 

0,16 
0,20 
0,20 
0,23 
0,26 
0,26 
0,29 
0,29 
0,29 
0,03 



3. Dado el caso, los escalones de distancia que sirven para determinar el importe de la cuota- 
parte marítima que se aplicará entre dos países se calcularán sobre la base de una distancia media 
ponderada, determinada en función del tonelaje de los despachos transportados entre los puertos 
respectivos de ambos países. 

4. El transporte marítimo entre dos puertos de un mismo país no podrá dar lugar al cobro de 
la cuota-parte fijada en el párrafo 2, cuando la Administración de este país cobrare ya, por las 
mismas encomiendas, la remuneración correspondiente al. transporte territorial. 

5. Tratándose de encomiendas-avión, la cuota-parte marítima de las Administraciones o 
servicios intermediarios sólo se aplicará en el caso de que la encomienda utilice un transporte 
marítimo intermediario; el servicio marítimo efectuado por el país de origen o de destino se 
considerará a este efecto como servicio intermediario. 

Artículo 50 

Reducción o aumento de la cuota-parte marítima 

1 . Las Administraciones tendrán la facultad de aumentar en un 50 por ciento como máximo 
la cuota-parte marítima fijada en el artículo 49, párrafo 2. En cambio, podrán reducirla a voluntad. 

2. Esta facultad estará subordinada a las condiciones fijadas en el articulo 47, párrafo 5. 

3. En caso de aumento, éste deberá también aplicarse a las encomiendas originarias del país 
del que dependan los servicios que efectúen el transporte marítimo; sin embargo, esta obligación 
no se aplicará ni a las relaciones entre un país y los territorios cuyas relaciones internacionales 
estén a su cargo, ni a las relaciones entre estos territorios. 

Artículo 51 

Aplicación de nuevas cuotas-parte a raíz de modificaciones imprevisibles de encaminamiento. 

Cuando, por razones de fuerza mayor o con motivo de otro acontecimiento imprevisible, una 
Administración se viere obligada a utilizar, para el transporte de sus propias encomiendas, una 
nueva vía de encaminamiento que le origine gastos suplementarios de transporte territorial o 
marítimo, ella tendrá la obligación de informar inmediatamente, por vía telegráfica o por cualquier 
otro medio de telecomunicación apropiado, a todas las Administraciones cuyos despachos de 
encomiendas o cuyas encomiendas al descubierto fueren encaminados en tránsito por su país. A 
partir del quinto día que sigue el envío de esta información, la Administración Intermediaria estará 
autorizada a cargar en la cuenta de la Administración de origen las cuotas-parte territoriales y 
marítimas que corresponden al nuevo trayecto. 

Artículo 52 

Tasa básica y cálculo de los gastos de transporte aéreo. 

1. La tasa básica que se aplicará en las liquidaciones de cuentas entre las Administraciones 
por; concepto de transporte aéreo se fija en 0,568 milésimo de DEG como máximo, por kilogramo 
de peso bruto y por kilómetro; esta tasa se aplicará proporcíonalmente a las fracciones de kilogramo. 

2. Los gastos de trasporte aéreo relativos a los despachos de encomiendas- avión se calcularán 
según la tasa básica efectiva indicada en el párrafo 1 y las distancias kilométricas mencionadas en 
la "Lista de Distancias Aeropostales" prevista en el artículo 225, párrafo 1, letra b) del Reglamento 
de Ejecución del Convenio por una parte, y de acuerdo al peso bruto de los despachos, por otra. 

3. Los gastos adeudados a la Administración intermediaria por concepto de transporte aéreo 
de las encomiendas-avión al descubierto se fijarán, en principio, tal como se indica en el párrafo 
1, pero por medio kilogramo para cada país de destino. Sin embargo, cuando el territorio del país 
de destino de estas encomiendas estuviere servido por una o varias líneas que incluyan diversas 
escalas en este territorio, los gastos de transporte se calcularán sobre la base de una tasa media 
ponderada, determinada en función del peso de las encomiendas desembarcadas en cada escala. 
Los gastos a pagar se calcularán encomienda por encomienda, redondeándose el peso de cada una 
al medio kilogramo inmediato superior. 

4. Cada Administración de destino que efectúa el transporte aéreo de encomiendas-avión 
dentro de su país tendrá derecho al reembolso de los gastos suplementarios originados por dicho 
transporte, siempre que la distancia media ponderada de los recorridos efectuados sea 
superior a 300 km. Estos gastos serán uniformes para todos los despachos procedentes del 
extranjero, se reencaminen o no las encomiendas - avión por vía aérea. 

5. Los gastos indicados en el párrafo 4, se fijarán en forma de precio unitario, calculado para 
todas las encomiendas- avión destinadas al país, sobre la base de la tasa efectivamente pagada por 
el transporte aéreo de las encomiendas-avión en el país de destino, con exclusión de los gastos 
de transporte correspondientes por vía de superficie, sin poder exceder de la tasa máxima 
prevista en el párrafo 1 y según la distancia media ponderada de los recorridos efectuados por las 
encomiendas-avión de! servicio internacional en la red aérea interna. La Oficina Internacional 
calculará la distancia media ponderada en función del peso bruto de todos los despachos de 
encomiendas-avión que lleguen al país de destino, inclusive las encomiendas-avión que no sean 
reencaminadas por vía aérea dentro de ese país. 

6. El derecho al reembolso de los gastos indicados en el párrafo 4 estará subordinado a las 
condiciones fijadas en el articulo 47, párrafo 5. 

7. El transbordo durante el trayecto, en un mismo aeropuerto, de las encomiendas-avión que 
utilicen sucesivamente varios servicios aéreos diferentes, se efectuará sin remuneración. 



8. No se pagará ninguna cuota-parte territorial de tránsito por: 

a) el transbordo de despachos-avión entre dos aeropuertos que sirvan la misma ciudad; 
b} el transporte de estos despachos entre un aeropuerto que sirva a una ciudad y un depósito 
situado en la misma ciudad y la vuelta de estos mismos despachos para ser reencaminados. 

Artículo 53 

Gastos de transporte aéreo de las encomiendas-avión perdidas o destruidas 

En caso de pérdida o de destrucción de las encomiendas-avión debido a un accidente ocurrido 
a la aeronave, o por cualquier otro motivo que comprometa la responsabilidad de la empresa de 
transporte aéreo, la Administración de origen estará exonerada de todo pago, por concepto de 
transporte aéreo de las encomiendas- avión perdidas o destruidas, sobre cualquier tramo del 
trayecto de línea utilizada. 



Capítulo II 
Asignación de cuotas-parte 

Artículo 54 
Principio general 

1 . En principio, la asignación de cuotas-parte a las Administraciones interesadas se efectuará 
por encomienda. 

2. Sin embargo, en el caso de transmisión por despachos directos, la Administración de origen 
podrá ponerse de acuerdo con la Administración de destino para la asignación de las cuotas-parte 
en forma global por fracción de peso. 

3. Siempre en el caso de transmisión por despachos directos, la Administración de origen podrá 
convenir con la Administración de destino y, eventualmente, con las Administraciones intermedia- 
rias, en acreditarles sumas calculadas por encomienda o por kilogramo de peso bruto de los 
despachos, sobre la base de las cuotas-parte territoriales y marítimas. 

Artículo 55 

Encomiendas de servicio. Encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles. 

Las encomiendas de servicio y las encomiendas de prisioneros de guerra y de internados civiles 
no darán lugar a la asignación de ninguna cuota-parte, con excepción de los gastos de transporte 
aéreo aplicables a las encomiendas-avión. 



Titulo V 
Disposiciones varias 

Artículo 56 

Aplicación del Convenio 

Por analogía, el Convenio se aplicará, dado el caso, en todo lo que no esté expresamente 
reglamentado en el presente Acuerdo. 

Artículo 57 

Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al presente Acuerdo y a su 
Reglamento de Ejecución. 

1. Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Acuerdo y a su Reglamento deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países miembros presentes 
y votantes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mitad de estos Países miembros 
representados en el Congreso deberán estar presentes en la votación. 

2. Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento de Ejecución del 
presentes Acuerdo que hubieren sido remitidas por el Congreso al Consejo Ejecutivo para su 
decisión o que fueren presentadas entre dos Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría 
de los miembros del Consejo Ejecutivo que sean parte en este Acuerdo. 

3. Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo deberán reunir: 

a] unanimidad de votos, si tuvieren por objeto la adición de nuevas disposiciones o la 
modificación de fondo de los artículos del presente Acuerdo y de su Protocolo Final; 

b) mayoría de votos, si tuvieren por objeto: 

1- la interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo y de su Protocolo Final; 

2- modificaciones de orden redaccional a efectuar en las Actas enumeradas en el punto l 9 . 



Artículo 58 

Encomiendas con destino a o procedentes de países que no participen en el Acuerdo 
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1 . Las Administraciones de los países que participen en el presente Acuerdo y que mantengan 
intercambio de encomiendas con las Administraciones de países no participantes, admitirán, salvo 
oposición de estas úl timas, que las Administraciones de todos los países participantes utilicen estas 
relaciones. 

2. Para el tránsito por los servicios terrestres, marítimos y aéreos de los países que participen 
en el Acuerdo, las encomiendas con destino a o procedentes de un país no participante, se 
asimilarán en lo referente al importe de las cuotas-parte territoriales y marítimas y de los gastos 
de transporte aéreo, alas encomiendas intercambiadas entre los países participantes. Se procederá 
de igual manera en lo que respecta a la responsabilidad, cada vez que se establezca que el daño 
ocurrió en el servicio de alguno de los países participantes y cuando la indemnización deba ser 
pagada en un país participante, ya sea el expedidor, o en caso de aplicación del articulo 40, párrafo 
8, al destinatario. 



N* de 
orden 


Administraciones autoriza- 
das 


Importe de la cuota-parte territorial excepcional de 
tránsito para las encomiendas de las fracciones de 






peso que siguen: 








hasta 

lkg 


de más de más 
de 1 de 3 
hasta hasta 
3 kg 5 kg 


de más 
de 5 
hasta 
10 kg 


de más de más 
de 10 de 15 
hasta hasta 
15 kg 20 kg 


1 


2 3 


4 5 


6 


7 8 



Título VI 
Disposiciones finales 



Artículo 59 

Entrada en vigor y duración del Acuerdo 

El presente Acuerdo comenzará a regir el 1- de enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta 
que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los países contratantes firman el 
presente Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina 
Internacional. El Gobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, El 14 de diciembre de 1989 



D) PROTOCOLO FINAL DEL ACUERDO RELATIVO A ENCOMIENDAS POSTALES, COMPUES- 
TO DE DIECISEIS (16) ARTÍCULOS. 

Al procederse a la firma del acuerdo relativo a encomiendas postales firmado en la fecha, los 
Plenipotenciarios que suscriben han convenido lo siguiente: 

Artículo I 

Cuotas-parte territoriales excepcionales de llegada 

1. Por derogación del artículo 47, las Administraciones que figuran en la siguiente lista se 
reservan el derecho de fijar sus cuotas-parte territoriales de llegada a un nivel superior en más de 
un 30 por ciento al de sus cuotas-parte territoriales de salida: 

Angola, Argelia, Bahrein, Benin, Brasil, Brunei Darussalam, Bulgaria [Rep. Pop.), Congo 
(Rep. Pop.), Checoslovaquia, El Salvador, Etiopía, Gabón, Gambia, Ghana, Grecia, Irak, 
Israel, Jordania, Kenya, Líbano, Malasia, Mongolia (Rep. Pop.), Nepal, Paquistán, 
Papua-Nueva Guinea, Rep. Dein. Alemana, Sierra Leona, Singapur, Somalia, Sri Lanka, Siria 
(Rep. Árabe), Uganda, Venezuela, Vietnam, Yemen (Rep. Árabe), Yemen (Rep. Dem. Pop.), Zambia 
y Zimbabwe. 

2. Por derogación del artículo 47, la Administración postal de la República Árabe de 
Egipto se reserva el derecho de cobrar una cuota-parte territorial excepcional de llegada de 
6,53 DEG por encomienda, además de las mencionadas en el artículo precitado. 



Artículo II 

Cuotas-parte territoriales excepcionales de tránsito 

Las Administraciones que figuran en el cuadro que sigue estarán autorizadas a cobrar, 
con carácter provisional, las cuotas-parte territoriales excepcionales de tránsito indicadas en 
dicho cuadro y que se agregan a las cuotas-parte de tránsito indicadas en el artículo 48, 
párrafo 1: 



N- de Administraciones autoriza- 
orden das 



Importe de la cuota-parte territorial excepcional de 
tránsito para las encomiendas de las fracciones de 
peso que siguen: 







hasta 


de más 


de más 


de más 


de más 


de más 






lkg 


de 1 


de 3 


de 5 


de 10 


de 15 








hasta 


hasta 


hasta 


hasta 


hasta 








3kg 


5kg 


10 kg 


15 kg 


20 kg 


1 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


8 






DEG 


DEG 


DEG 


DEG 


DEG 


DEG 


1 


Afganistán 


1,54 


1,96 


2,45 


2,94 


4,57 


5,88 


2 


Estados Unidos de 
















América 


0,65 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 


3 


Argentina 


0,65 


1,31 


1,63 


2,61 


3,92 


4.90 


4 


Australia 


0,70 


0,70 


0,95 


1,45 


2,10 


2,75 


5 


Bahamas 


0,65 


0,74 


0,82 


0,98 






6 


Bahrein 


0,83 


0,88 


0,98 


1,31 


1,50 


1,96 


7 


Bangladesh 


0,98 


1,31 


1,47 


1,63 






8 


Barbados 


0,82 


0.90 


0,88 


0,78 






9 


Bélgica 


0,16 


0,33 


0,49 


0,82 


1,14 


1,47 


10 


Belice 


3,01 


3,59 


3,87 


4,95 


6,14 


7,12 


11 


Benin 


0,20 


0,33 


0,49 


0,98 


1.47 


1,96 


12 


Bolivia 


0,33 


0,39 


0,46 


0.65 


0,98 


1,31 


13 


Botswana 


1,31 


1,63 


1,96 


2.45 


2,94 


3,27 


14 


Brasil 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 


6,53 


7,84 


15 


Brunei Darussalam 


0,29 


0,49 


0,88 


1,57 






16 


Bulgaria (Rep. Pop.) 


0,33 


0,65 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


17 


Centroafricana (Rep.) 


0,20 


0,49 


0,65 


1,31 


1,96 


2.61 


18 


Chile 


1,31 


1,31 


1,96 


2,61 


3,92 


5,23 


19 


China (Rep. Pop.) 


1,31 


2,35 


3,01 


3,43 


3,92 


4,90 


20 


Chipre 


1,31 


1,63 


2,12 


2,45 


3,27 


4,25 


21 


Congo (Rep. Pop.) 


0,82 


0,98 


1,31 


1,96 


3,27 


3,92 


22 


Cote dlvoire (Rep.) 


0,20 


0,33 


0,49 


0,98 


1,63 


2,29 


23 


Dominica 


1,80 


1,96 


2.07 


2,5& 


3,74 


4,51 


24 


Egipto 


0,98 


0,98 


0,98 


1,96 


1,96 


1,96 



25 


El Salvador 


0,65 


0,65 


0,65 


0,65 


0,65 


0,65 


26 


Emiratos Árabes 
















Unidos 


1,11 


1,24 


1,31 


1,11 


0,72 


0,65 


27 


Ecuador 


0,98 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 


28 


Francia 


0,33 


0,65 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


29 


Gambia 


0,56 


0,59 


0,57 


0,52 






30 


Reino Unido de Gran 
















Bretaña 


4,41 


5,23 


5,55 


7,02 


8,66 


9,96 




e Irlanda del Norte y 
















Territorios de Ultramar 














dependientes de dicho 
















Reino 














31 


Granada 


1,80 


1,96 


2,07 


2.56 


3,74 


4,51 


32 


Guyana 


0,33 


0,36 


0,39 


0,46 






33 


India 


1,55 


1.55 


1,55 


2,06 


2,06 


2.06 


34 


Irán (Rep, Islámica) 


0,33 


0,39 


0,46 


0,52 


0,65 


0,85 


35 


Irak 


0,33 


0,39 


0,49 


0,65 


1,31 


1,63 


36 


Jamaica 


0,65 


0,82 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


37 


Kenya 


0,98 


1,14 


1,31 


1,63 






38 


Madagascar 


0,65 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 


39 


Malasia 


0,33 


0,36 


0,39 


0,65 






40 


Malawi 


0,33 


0,36 


0,39 


0,46 






41 


Malta 


0,33 


0,36 


0,39 


0,46 






42 


Mauricio 


0,56 


0,59 


0,57 


0,52 






43 


Myanmar 


0,23 


0,20 


0,20 


0,29 






44 


Nepal 


0,65 


0,82 


0,98 


1,14 


1,47 


1,80 


45 


Nigeria 


0,98 


1,14 


1,31 


1,63 






46 


Omán 


1,14 


1,21 


1,31 


1,47 






47 


Uganda 


0,98 


1,14 


1,31 


1,63 






48 


Paquistán 


0,65 


0,98 


1,31 


1,63 






49 


Panamá (Rep.) 


0,33 


0,49 


0,65 


0,98 


1,31 


1,63 


50 


Papua - Nueva Guinea 


0,15 


0,25 


0,31 


0,54 


0,65 


0,78 


51 


Perú 


0,33 


0,39 


0,46 


0,65 


0,98 


1,31 


52 


Qatar 


0,33 


0,36 


0,39 


0.46 






53 


Rep. Pop. Dem. de 
















Corea 


0,98 


1,31 


1,63 


1,80 


1,96 


2,12 


54 


Rumania (Rep, Soc.) 


0,33 


0,65 


0.98 


1,31 


1,96 


2,61 


55 


San Cristóbal y 
















Nieves 


4,41 


5,23 


5,55 


7,02 


8,66 


9,96 


56 


Santa Lucía 


1,80 


1,96 


2,07 


2,56 


3,74 


4,51 


57 


San Vicente y Grana- 
















dinas 


3,01 


3,59 


3,87 


4,95 


6,14 


7,12 


58 


Salomón (Islas) 


3,01 


3,59 


3,87 


4,95 


6,14 


7,12 


59 


Seychelles 


1,80 


1,96 


2,07 


2,56 


3,74 


4,51 


60 


Sierra Leona 


0,46 


0,65 


0,82 


0,91 






61 


Singapur 


0,33 


0,36 


0,39 


0,65 






62 


Sudán 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 






63 


Sri Lanka 


0,98 


1,31 


1,96 


2,61 


3,27 


3,92 


64 


Siria (Rep. Árabe) 


0,65 


0,98 


1,31 


1,63 


1,96 


2,29 


65 


Tanzania (Rep. Unida) 


0,98 


1,14 


1,31 


1,63 






66 


Tailandia 


1,14 


1,31 


1,80 


2,12 


2,61 


3,43 


67 


Trinidad y Tobago 


0,65 


0,82 


0,98 


1,31 






68 


Turquía 


1,63 


1,63 


1,63 


1,63 


1,63 


1,63 


69 


Tuvalu 


1,80 


1,96 


2,07 


2,56 


3,74 


4,51 


70 


Unión de Repúblicas 
Socialistas Soviéticas 
















Via parte europea de 


0,59 


1,40 


2,55 


4,51 


7,38 


10,13 




la URSS 
















Vía parte asiática de 


1,67 


3,99 


7,32 


12,90 


21,27 


29; 17* 




la URSS 
















Via partes europea y 


2,16 


5,06 


9,34 


16,53 


27,25 


37,31 




asiática de la URSS 














71 


Venezuela 


0,49 


0,98 


1,47 


2,12 


2,94 


3,92 


72 


Yemen (Rep. Dem. 
















Pop.) 


1,31 


1,31 


1,96 


2,61 


3,92 


5,23 


73 


Yugoslavia 


0,29 


0,39 


0,65 


0,72 


1,18 


1,03 


74 


Zaire 


0,26 


0,59 


0,98 


1,96 


3,27 


3,92 


75 


Zambia 


1,37 


1,83 


2,74 


3,66 


5,08 


7,06 


76 


Zimbabwe 


1,31 


1,63 


1,96 


2,45 


2,94 


3,27 



Artículo III 

Distancia media ponderada de transporte de las encomiendas en tránsito 

El articulo 48, párrafo 2, última frase se aplicará a los siguientes países sólo a pedido de los 
mismos: Bielorrusia, Bulgaria (Rep. Pop.), Cuba, Checoslovaquia, Mongolia (Rep. Pop,), Polonia 
(Rep. Pop.), Ucrania y Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas. 



Artículo IV 
Cuotas-parte marítimas 



Alemania, Rep. Fed. de, Argentina, Australia, Bahamas, Bahrein, Bangladesh, Barbados, 
Bélgica, Belice, Brasil, Brunei Darussalam, Canadá, Comoras, Congo (Rep. Pop.), Chile, Chipre, 
Djibouti, Dominica, Emiratos Árabes Unidos, España, Estados Unidos de América, Finlandia, 
Francia, Gabón, Gambia, Granada, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, los 
Territorios de Ultramar dependientes del Reino Unido, Grecia, Guyana, India, Italia. Jamaica, 
Japón, Kenya, Kiribati, Madagascar, Malasia, Malta, Mauricio, Nigeria, Noruega, Omán, Países 
Bajos, Papua-Nueva Guinea, Paquistán, Portugal, Qatar, Salomón (Islas), San Cristóbal y Nieves, 
San Vincente y Granadinas, Santa Lucía, Seychelles, Sierra Leona, Singapur, Suecia, Tailandia, 
Tanzania (Rep. Unida), Trinidad y Tobago, Tuvalu, Uganda, Vanuatu, Yemen (Rep. Dem. Pop.) y 
Zambia se reservan el derecho de aumentar en un 50 por ciento como máximo las cuotas-parte 
marítimas fijadas en los artículos 49 y 50. 
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Artículo V 

Fijación de cuotas-parte promedio 

Por derogación del párrafo 3 del artículo 54 del Acuerdo y del párrafo 2 del artículo 150 del 
Reglamento, los Estados Unidos de América estarán autorizados a fijar cuotas-parte territoriales 
y marítimas promedio por kilogramo, basándose en la repartición, en peso, de las encomiendas 
recibidas de todas las Administraciones. 

Artículo VI 

Cuotas-parte suplementarias 

1 . Las encomiendas encaminadas por vía de superficie o por vía aérea, con destino a Córcega, 
los Departamentos Franceses de Ultramar, los Territorios Franceses de Ultramar y las Colectivi- 
dades de Mayotte y San Pedro y Miquelón, estarán sujetas al pago de una cuota-parte territorial 
de llegada igual, como máximo, a la cuota-parte francesa correspondiente. Cuando tales 
encomiendas se encaminaren en tránsito por Francia continental darán lugar, además, al cobro de 
las cuotas-parte y gastos suplementarios siguientes: 

a) encomiendas "vía de superficie" 

l 5 la cuota-parte territorial de tránsito francesa; 

2 9 la cuota-parte marítima francesa correspondiente al escalón de distancia que separa a 
Francia continental de cada uno de los Departamentos, Territorios y Colectividades en causa. 

b) encomiendas-avión 

l 9 la cuota-parte territorial de tránsito francesa para las encomiendas en tránsito al 
descubierto; 

2- los gastos de transporte aéreo correspondientes a la distancia aeropostal que separa a 
Francia continental de cada uno de los Departamentos, Territorios y Colectividades en causa. 

2. Por cualquier encomienda que utilice los servicios transdesérticos en automóvil Irak-Siria 
se cobrará una cuota-parte suplementaria especial, fijada así: 



Fracciones de peso 



Cuotas-parte 
suplementarias 



Fracciones de peso 



Cuotas-parte 
suplementarias 



kg 

Hasta 1 
de más de 1 hasta 3 
de más de 3 hasta 5 



DEG 

0,16 
0,49 
0,82 



kg DEG 

de más de 5 hasta 10 1,63 

de más de 10 hasta 15 2,45 

de más de 15 hasta 20 3,27 



3. Las Administraciones postales de la República Árabe de Egipto y de la República de Sudán, 
estarán autorizadas a cobrar una cuota-parte suplementaria de 0,65 DEG además de las cuotas- 
parte territoriales de tránsito fijadas en el artículo 48, párrafo 1 , por cualquier encomienda que 
transite por el lago Nasser entre El Shallal (Egipto) y Wadi Halfa (Sudán). 

4. Las encomiendas encaminadas en tránsito entre Dinamarca y las Islas Feroé darán lugar 
al cobro de las cuotas-parte suplementarias siguientes: 

a) encomiendas "vía de superficie" 

1- la cuota-parte territorial de tránsito danesa; 

2- la cuota-parte marítima danesa correspondiente al escalón de distancia que separa a 
Dinamarca de las Islas Feroé; 

b) encomiendas-avión 

— los gastos de transporte aéreo correspondientes a la distancia aeropostal que separa a 
Dinamarca de las Islas Feroé. 

5. La Administración postal de Chile estará autorizada a cobrar una cuota-parte suplementaria 
de 2,61 DEG por kilogramo, como máximo, por el transporte de las encomiendas destinadas a la 
Isla de Pascua. 

6. Las encomiendas encaminadas por vía de superficie o por vía aérea, en tránsito entre 
Portugal continental y las regiones autónomas de Madeira y Azores, darán lugar al cobro de 
las cuotas-parte y de los gastos suplementarios siguientes: 

a) encomiendas "vía de superficie" 

l e la cuota-parte territorial de tránsito portuguesa; 

2- la cuota-parte marítima portuguesa correspondiente al escalón de distancia que 
separa a Portugal continental de cada una de estas regiones autónomas. 

b) encomiendas-avión 

l 5 la cuota-parte territorial de tránsito portuguesa; 

2- los gastos de transporte aéreo correspondientes a la distancia aeropostal que separa 
a Portugal continental de cada una de estas regiones autónomas. 

7. Las encomiendas dirigidas a las provincias insulares de Gran Canaria y Tenerife, 
encaminadas en tránsito por España continental, darán lugar al cobro, además de la cuota- 
parte territorial de llegada correspondiente, a las cuotas-parte suplementarias siguientes: 

a) encomiendas "vía de superficie" 

l 9 la cuota-parte territorial de tránsito española; 

2- la cuota-parte marítima española correspondiente a la distancia de 1000 a 2000 millas 
marítimas; 

b) encomiendas-avión 

— los gastos de transporte aéreo correspondientes a la distancia aeropostal entre España 
continental y cada una de las provincias insulares consideradas. 



Sin embargo, en caso de devolución al expedidor (artículo 30, párrafo 3, letra b)), o de reexpedición 
(artículo 32, párrafo 6, letra c)), el monto de las tasas aplicadas no podrá ser superior a las tasas 
fijadas en el Acuerdo. Las Administraciones que desearen aplicar esta disposición deberán informar 
de ello a la Oficina Internacional lo antes posible. 

Artículo IX 

Tratamiento de las encomiendas admitidas por error 

Bielorrusia, Bulgaria (Rep. Pop.), Cuba, la Rep. Pop. Dem. de Corea, Ucrania y la Unión de 
Repúblicas Socialistas Soviéticas se reservan el derecho de suministrar informes sobre las razones 
de la confiscación de una encomienda postal o de parte de su contenido solamente dentro de los 
límites de las informaciones provenientes de las autoridades aduaneras y según su legislación 

interna. 

Artículo X 

Devolución. Modificación o corrección de dirección 

Por derogación del artículo 38, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Panamá (Rep.) y Venezuela 
estarán autorizados a no devolver las encomiendas postales después que el destinatario haya 
solicitado los trámites aduaneros, dado que su legislación aduanera se opone a ello. 

Artículo XI 
Prohibiciones 

La Administración postal de Canadá estará autorizada a no aceptar encomiendas con valor 
declarado que contengan los objetos de valor indicados en el artículo 20, letra b), ya que su 
reglamentación interna se opone a ello. 

Artículo XII 

Excepciones al principio de la responsabilidad 

Por derogación del artículo 40, Bolivia, la República de Irak, la República de Sudán, 
la República Democrática Popular del Yemen y la República del Zaire estarán autorizados a no 
pagar indemnización alguna por la avería de las encomiendas originarias de cualquier país con 
destino a Bolivia, a Irak, a Sudán, a Yemen (Rep. Dem. Pop.) o a Zaire, y que contengan líquidos 
y cuerpos fácilmente licuables, objetos de vidrio y artículos de naturaleza igualmente frágil o 
perecedera. 

Artículo XIII 
Compensación 

1. Por derogación del articulo 40, Angola, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia, Boswana, 
Brunei Darussalam, Canadá, Dominica, Dominicana (Rep.), El Salvador, Estados Unidos de 
América, Fiji, Gambia, Granada, aquellos Territorios de Ultramar dependientes del Reino Unido de 
Gran Bretaña e Irlanda del Norte cuya reglamentación interna se oponga a ello, Guatemala, 
Guyana, Kiribati, Lesotho, Malawi, Malta, Mauricio, Nauru, Nigeria, Papua-Nueva Guinea. 
Salomón (Islas), San Cristóbal y Nieves, San Vicente y Granadinas, Santa Lucía, Seychelles, Sierra 
Leona, Swazilandia, Trinidad y Tobago, Uganda, Zambia y Zimbabwe tendrán la facultad de no 
pagar una indemnización compensatoria por las encomiendas sin valor declarado, pérdidas, 
expoliadas o averiadas en su servicio. 

2. Por derogación del artículo 40, párrafo 8, Estados Unidos de América estará autorizado a 
mantener el derecho del expedidor a una compensación por las encomiendas con valor declarado, 
después de la entrega al destinatario, salvo si el expedidor renunciare a su derecho en favor del 
destinatario. 

3. La Administración postal del Brasil estará autorizada a no aplicar el artículo 40 en lo que 
respecta a la responsabilidad en caso de avería, inclusive en los casos de que tratan los artícu- 
los 41 y 43. 

4. Cuando actúe como Administración intermediaria, Estados Unidos de América estará 
autorizado a no pagar indemnización compensatoria a las demás Administraciones en caso de 
pérdida, expoliación o avería de las encomiendas con valor declarado transmitidas al descubierto 
o expedidas en despachos cerrados. 

Artículo XIV 

Pago de la indemnización 

Las Administraciones postales de Angola, de Guinea, del Líbano y de Mauritania (Rep. 
Islámica) no estarán obligadas a observar el artículo 44, párrafo 4, del Acuerdo, en lo que respecta 
a solucionar en forma definitiva una reclamación en el plazo de tres meses. Tampoco aceptan que 
el derechohabiente sea indemnizado, por su cuenta, por otra Administración a la expiración del 
plazo precitado. 



Artículo XV 

Cesación de responsabilidad de la Administración postal 



b). 



La Administración postal de Nepal estará autorizada a no aplicar el artículo 41, párrafo 1 , letra 



Artículo XVI 
Aviso de recibo 



Artículo VII 
Tarifas especiales 

1. Las Administraciones de Bélgica, Francia y Noruega tendrán la facultad de cobrar, por las 
encomiendas-avión, cuotas-parte territoriales más elevadas que por las encomiendas de superficie. 

2. La Administración del Líbano estará autorizada a cobrar por las encomiendas de hasta 
1 kilogramo la tasa aplicable a las encomiendas de más de 1 hasta 3 kg. 

3. La Administración de Panamá (Rep.) estará autorizada a cobrar 0,20 DEG por kilogramo 
por las encomiendas de superficie transportadas por vía aérea (S.A.L.) en tránsito. 



La Administración postal de Canadá estará autorizada a no aplicar el artículo 28, dado que en 
su régimen interno no ofrece el servicio de aviso de recibo para las encomiendas. 

En fe de lo cual, los infrascritos Plenipotenciarios han redactado el presente Protocolo, que 
tendrá la misma fuerza y el mismo valor que si sus disposiciones estuvieran insertas en el texto 
mismo del Acuerdo al cual se refiere, y lo firman en un ejemplar que quedará depositado ante el 
Director General de la Oficina Internacional. El Gobierno del País sede del Congreso entregará 
una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989 



Articulo VIII 

Tasas suplementarias 

A título excepcional, las Administraciones estarán autorizadas a sobrepasar los límites 
superiores de las tasas suplementarias indicadas en los artículos 10 a 13 y 15, si ello fuere 
necesario para que dichas tasas estén en relación con los costes de explotación de sus servicios. 



E) ACUERDO RELATIVO A GIROS POSTALES, COMPUESTO DE TRECE (13) ARTÍCULOS. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 4 de la Constitución de la Unión Postal Universal firmada en Viena el 10 de 
julio de 1964, han decretado, de común acuerdo y bajo reserva del artículo 25, párrafo 3, de dicha 
Constitución, el siguiente Acuerdo: 
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Artículo 1 

Objeto del Acuerdo 

1. El presente Acuerdo regirá el intercambio de giros postales que los países contratantes 
resuelvan establecer en sus relaciones recíprocas. 

2. Podrán participar en el intercambio que se rige por las disposiciones del presente Acuerdo 
organismos no postales a través de la Administración postal. Corresponderá a estos organismos 
ponerse de acuerdo con la Administración postal de su país para asegurar la completa ejecución 
de todas las cláusulas del Acuerdo y, en el marco de ese entendimiento, para ejercer sus derechos 
y cumplir con sus obligaciones en su calidad de organizaciones postales definidas por el presente 
Acuerdo; la Administración postal servirá de intermediaria en sus relaciones con las Administra- 
ciones postales de los demás países contratantes y con la Oficina Internacional, 



3. Las Administraciones también podrán ponerse de acuerdo sobre un sistema de intercambio 
mixto, si la organización interna de sus servicios respectivos lo exigiere. En este caso, el intercambio 
se realizará por miedo de tarjetas, directamente entre las oficinas de Correos de una de las 
Administraciones y la oficina de cambio de la Administración corresponsal. 

4. Los giros previstos en los párrafos 1 y 3 podrán ser presentados en el país destinatario en 
cintas magnéticas o en cualquier otro soporte convenido entre las Administraciones. Las Adminis- 
traciones de destino podrán utilizar fórmulas de su régimen interno en representación de los giros 
emitidos. Las condiciones de intercambio serán fijadas, en tal caso, en convenios especiales 
adoptados por las Administraciones involucradas. 

5. Las Administraciones podrán ponerse de acuerdo para utilizar medios de intercambio 
distintos de los indicados en los párrafos 1 a 4. 



Artículo 2 

Diferentes categorías de giros postales 

1 . El giro ordinario 

El expedidor entregará los fondos en la ventanilla de una oficina de Correos u ordenará 
debitarlo en su cuenta corriente postal y solicitará el pago del importe en efectivo al beneficiario. 
El giro ordinario se transmitirá por vía postal. El giro ordinario telegráfico se transmitirá por la vía 
de las telecomunicaciones. 

2. El giro de depósito 

El expedidor entregará los fondos en la ventanilla de una oficina de Correos y solicitará la 
inscripción del importe en el haber de la cuenta del beneficiario administrada por el Correo. El giro 
de depósito se transmitirá por vía postal. El giro de depósito telegráfico se transmitirá por la vía de 
las telecomunicaciones. 

3. Otros servicios 

En sus relaciones bilaterales o multilaterales, las Administraciones postales podrán convenir 
la instauración de otros servicios cuyas condiciones serán definidas entre las Administraciones 
interesadas. 

Artículo 3 

Emisión de los giros (moneda, conversión, importe) 

1. Salvo acuerdo especial, el importe del giro se expresará en la moneda del país de pago. 

2. La Administración de emisión fijará la tasa de conversión de su moneda en la del país de pago. 

3. El importe máximo de un giro ordinario se fijará de común acuerdo entre las Administra- 
ciones interesadas. 

4. El importe de un giro de depósito es ilimitado. Sin embargo, cada Administración tendrá la 
facultad de limitar el importe de los giros de depósito que un depositante puede formular ya sea en 
un día, o durante un período determinado. 

5. Los giros telegráficos se regirán por las disposiciones del Reglamento telegráfico anexo al 
Convenio Internacional de Telecomunicaciones. 



Artículo 6 

Pago de los giros 

1 . La validez de los giros se extenderá: 

a) por regla general, hasta la expiración del primer mes siguiente al de la emisión; 

b) previo acuerdo entre Administraciones interesadas, hasta la expiración del tercer mes 
siguiente al de la emisión. 

2. Después de estos plazos, los giros que hubieren llegado directamente a las oficinas de pago 
se pagarán únicamente cuando lleven la "reválida", extendida por el servicio designado por la 
Administración de emisión, a petición de la oficina de pago. Los giros que hubieren llegado a las 
Administraciones de destino según el artículo 5, párrafo 4, no podrán ser revalidados. 

3. La reválida otorga al giro desde la fecha en que es extendida, un nuevo período de validez 
cuya duración será igual a la de un giro emitido en el mismo día. 

4. Si la falta de pago antes de la expiración del plazo de validez no fuere debida a una falta de 
servicio, podrá cobrarse una tasa llamada "de vis apour date" ("de reválida") igual que la indicada 
en el artículo 26, párrafo 1, letra o), del Convenio. 

5. Cuando un mismo expedidor hiciere emitir, en el mismo día, para un mismo beneficiario, 
varios giros cuyo importe total excediere del máximo adoptado por la Administración de pago, ésta 
estará autorizada para pagar los títulos en forma escalonada, de manera que la cantidad pagada 
al beneficiario, en un mismo día, no exceda de dicho máximo. 

6. El pago de giros se efectuará de acuerdo a la reglamentación del país de pago. 

Artículo 7 
Reexpedición 

1. En caso de cambio de residencia del beneficiario y dentro de los límites de la ejecución del 
servicio de giros entre el país reexpedidor y el del nuevo destino, cualquier giro podrá ser reexpedido 
por vía postal o telegráfica, ya sea a petición del expedidor o del beneficiario. En este caso, se aplicará 
por analogía el artículo 39, párrafos 1 , 6 y 7, del Convenio. 

2. En caso de reexpedición, se anularán la tasa de Lista de Correos y la tasa complementaria 
de expreso (artículo 39, párrafo 10, del Convenio). 

3. No se admitirá la reexpedición de un giro de depósito a otro país de destino 



Artículo 4 
Tasas 

1. La Administración de emisión determinará libremente, bajo reserva de las disposiciones de 
los párrafos 2 y 3 siguientes, la tasa a cobrar al efectuarse la emisión. A esta tasa principal agregará 
eventualmente las tasas correspondientes a servicios especiales (petición de aviso de pago o de 
inscripción, de entrega por expreso, etc.). 

2. El monto de la tasa principal de un giro ordinario no podrá exceder de 22,86 DEG. 

3. La tasa de un giro de depósito deberá ser inferior a la tasa de un giro ordinario del mismo 
importe. 

4. Los giros intercambiados, por intermedio de un país que sea parte en el presente Acuerdo, 
entre un país contratante y un país no contratante podrán ser gravados por la Administración 
intermediaria con una tasa suplementaria y proporcional de 1 /4 por ciento, pero de 0,82 DEG como 
mínimo y de 1 ,63 DEG como máximo, deducida del importe del título; sin embargo, esta tasa podrá 
cobrarse al expedidor y asignarse a la Administración del país intermediario, si las administracio- 
nes interesadas se hubieren puesto de acuerdo a este efecto. 

5. las tasas facultativas siguientes podrán ser cobradas al beneficiario: 

a) una tasa de entrega, cuando el pago se efectúe a domicilio, 

b) una tasa, cuando el importe se acredite en una cuenta corriente postal; 

c) eventualmente, la tasa de reválida indicada en el artículo 6, párrafo 4, 

d) la tasa señalada en el artículo 26, párrafo 1, letra e), del Convenio, cuando el giro estuviere 
dirigido a Lista de Correos; 

e) eventualmente, la tasa complementaria de expreso, 

6. Cuando deban exigirse autorizaciones de pago en virtud de las disposiciones del Reglamento 
de Ejecución del presente Acuerdo, y si no se hubiere cometido falta alguna de servicio, podrá 
cobrarse al expedidor o al beneficiario una tasa de "autorización de pago" igual a la indicada en el 
artículo 26, párrafo 1, letra o), del Convenio, salvo si dicha tasa ya hubiere sido cobrada por la 
reclamación o el aviso de pago. 

7. Tanto en la emisión como en el pago, no podrá aplicarse ningún derecho a tasa a los giros, 
fuera de aquellos previstos por el presente Acuerdo. 

8. Estarán exonerados de cualquier tasa los giros relativos al servicio postal intercambiados 
en las condiciones fijadas en el artículo 16 del Convenio. 

Artículo 5 

Modalidades de intercambio 

1 . El intercambio por vía postal se efectuará, a elección de las Administraciones, ya sea por 
medio de giros ordinarios o de depósito, directamente entre la oficina de emisión y la oficina de pago, 
o a través de listas por intermedio de oficinas denominadas "oficinas de cambio", designadas por 
la Administración de cada uno de los países contratantes. 

2. El intercambio por vía telegráfica se efectuará por telegrama- giro dirigido directamente a la 
oficina de pago. Sin embargo, las Administraciones interesadas también podrán ponerse de 
acuerdo para utilizar un medio de telecomunicación diferente del telégrafo para la transmisión de 
los giros telegráficos. 



Artículo 8 
Reclamaciones 

Serán aplicables las disposiciones del artículo 47 del Convenio. 



Artículo 9 
Responsabilidad 

1. Principio 

Las Administraciones postales serán responsables por las sumas depositadas hasta el 
momento de efectuarse el pago regular de los giros. 

2. Excepciones 

No corresponderá responsabilidad alguna a las Administraciones postales: 

a) en caso de atraso en la transmisión y el pago de los giros; 

b) cuando no pudieren justificar el pago de un giro debido a la destrucción de los documentos 
de servicio por un caso de fuerza mayor, a no ser que la prueba de su responsabilidad se hubiere 
demostrado de otro modo; 

c) cuando hubiere vencido el plazo de prescripción mencionado en el artículo RE 612; 

d) cuando se tratare de una objeción a la regularidad del pago, al expirar el plazo previsto en 
el artículo 47, párrafo 1, del Convenio. 

3. Determinación de la responsabilidad 

3.1. Bajo reserva de los párrafos 3.2 a 3.5 siguientes, la responsabilidad corresponderá a la 
Administración de emisión. 

3.2. La responsabilidad corresponderá a la Administración de pago si no estuviere en 
condiciones de demostrar que el pago se efectuó según las condiciones fijadas por su reglamenta- 
ción. 

3.3 La responsabilidad corresponderá a la Administración postal del país donde se hubiere 
cometido el error: 

a) si se tratare de un error de servicio, incluso el error de conversión; 

b) si se tratare de un error de transmisión telegráfica cometido dentro del país de emisión o del 
país de pago. 

3.4 La responsabilidad corresponderá por partes iguales a la Administración de emisión y a la 
Administración de pago: 

a) si el error fuere imputable a ambas Administraciones o si no fuere posible determinar en qué 
país se produjo; 

b) si se hubiere cometido un error de transmisión telegráfica en un país intermediario; 

c) si no fuere posible determinar el país donde ocurrió el error de transmisión. 

3.5 Bajo reserva del párrafo 3.2, la responsabilidad corresponderá: 

a) en caso de pago de un giro falso, a la Administración del país en cuyo territorio el giro fue 
introducido en el Servicio; 

b) en caso de pago de un giro cuyo importe se hubiere aumentado en forma fraudulenta, a la 
Administración del país donde se falsificó el giro; sin embargo, el daño será soportado por partes 
iguales por las Administraciones de emisión y de pago, cuando no pudiere determinarse el país 
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donde se cometió la falsificación, o cuando no fuere posible obtener la compensación por una 
falsificación efectuada en un país intermediario que no participa en el servicio de giros sobre la base 
del presente Acuerdo. 

4. Pago de sumas adeudadas. Recursos. 

4. 1 La obligación de indemnizar al reclamante corresponderá a la Administración de pago, 
cuando los fondos deban entregarse al beneficiario; corresponderá a la Administración de emisión, 
cuando el reintegro deba efectuarse al expedidor. 

4.2 Cualquiera sea la causa de reembolso, la suma que se reintegre no podrá ser superior a la 
que haya sido pagada. 

4.3 La Administración que haya indemnizado al reclamante tendrá derecho a recurrir contra 
la Administración responsable del pago irregular. 

4. La Administración que haya soportado en último término el daño tendrá derecho a recurrir, 
contra el expedidor, el beneficiario o contra terceros, hasta el total de la suma pagada. 

5. Plazo de pago 

5. 1 El pago de las sumas adeudadas a los reclamantes se efectuará lo antes posible, dentro de 
un plazo límite de seis meses, a contar del día siguiente al de su reclamación. 

5.2 La Administración que según el artículo 9, párrafo 4.1, deba indemnizar al reclamante, 
podrá excepcionalmente postergar el pago más allá de ese plazo si, a pesar de la diligencia empleada 
en la investigación realizada dicho plazo no fuere suficiente para determinar la responsabilidad. 

5.3 La Administración ante la cual se hubiera formulado la reclamación estará autorizada a 
indemnizar al reclamante, por cuenta de la Administración responsable, cuando ésta, regularmen- 
te notificada, hubiera dejado transcurrir cinco meses sin solucionar definitivamente la reclama- 
ción. 

6. Reembolso a la Administración actuante 

6.1 La Administración por cuenta de la cual hubiera sido indemnizado el reclamante estará 
obligada a reembolsar a la Administración actuante el importe de sus desembolsos, en un plazo de 
cuatro meses a contar del envío de la notificación de pago. 

6.2 Este reembolso se efectuará sin cargo para la Administración acreedora: 

a) por uno de los procedimientos de pago indicados en el articulo 103, párrafo 6, del Reglamento 
de Ejecución del Convenio; 

b) bajo reserva de acuerdo, por inscripción en el haber de la Administración de ese país en la 
cuenta de giros. Esta inscripción se hará de oficio si no se hubiere recibido respuesta a la solicitud 
de acuerdo en el plazo establecido en el párrafo 6.1. 

6.3 Transcurrido el plazo de cuatro meses, la suma adeudada a la Administración acreedora 
redituará un interés del 6 % anual a contar de la fecha de expiración de dicho plazo. 

Artículo 10 

Remuneración de la Administración de pago 

1 . La Administración de emisión acreditará a la Administración de pago por cada giro ordinario 
pagado una remuneración cuya tasa se fijará en función del importe promedio de los giros 
comprendidos en una misma cuenta mensual, en: 

— 0,65 DEG hasta 65,34 DEG; 

— 0,82 DEG de más de 65,34 DEG y hasta 130,68 DEG; 

— 0,98 DEG de más de 130,68 DEG y hasta 196,01 DEG; 

— 1,21 DEG de más de 196,01 DEG y hasta 261,35 DEG; 

— 1,47 DEG demás de 261.35 DEG y hasta 326,69 DEG; 

— 1,73 DEG de más de 326,69 DEG. 

2. Sin embargo, las Administraciones involucradas podrán, a petición de la Administración de 
pago, convenir una remuneración superior a la que está fijada en el párrafo 1 cuando la tasa cobrada 
en el momento de la emisión fuere superior a 8,17 DEG. 

3. Los giros de depósitos y los giros emitidos con franquicia no darán lugar a remuneración 

alguna. 

4. Para los giros intercambiados por medio de listas, además de la remuneración prevista en 
el párrafo 1, se acreditará a la Administración de pago una remuneración suplementaria de 0, 16 
DEG. El párrafo 2 se aplicará por analogía a los giros intercambiados por medio de listas. 

5. La administración de emisión asignará a la Administración de pago una remuneración 
adicional de 0, 1 3 DEG por cada giro pagado en propia mano. 

Artículo 11 
Formulación de cuentas 

1. Cada Administración de pago formulará, para cada Administración de emisión, una cuenta 
mensual, conforme al modelo MP 5 adjunto, de las sumas pagadas por los giros ordinarios o una 
cuenta mensual conforme al modelo MP15 adjunta del importe de las listas recibidas durante el 
mes por los giros intercambiados por medio de listas; las cuentas mensuales se incluirán 
periódicamente en una cuenta general, que dará lugar a la determinación de un saldo. 

2. En caso de aplicación del sistema de intercambio mixto establecido en el artículo RE 503 cada 
Administración de pago formulará una cuenta mensual de las sumas pagadas, si los giros llegaren 
de la Administración de emisión directamente a sus oficinas de pago, o una cuenta mensual del 
importe de los giros recibidos durante el mes, si los giros llegaren de las oficinas de Correos de la 
Administración de emisión a su oficina de cambio. 

3. Cuando los giros se hubieren pagado en diferentes monedas, el crédito más bajo se convertirá 
a la moneda del crédito más alto, tomando como base de la conversión el promedio de la cotización 
oficial de cambio en el país de la Administración deudora, durante el período al cual se refiere la 
cuenta; esta cotización media se calculará siempre con cuatro decimales. 

4. La liquidación de cuentas podrá también efectuarse sobre la base de cuentas mensuales, sin 
compensación. 

Artículo 12 
Liquidación de cuentas 

1 . Salvo acuerdo especial, el pago del saldo de la cuenta general, o del importe de las cuentas 
mensuales, se efectuará en la moneda utilizada por la Administración acreedora para el pago de 
giros. 



2. Cualquier Administración podrá mantener, con la Administración del país corresponsal, un 
haber del cual se deducirán las sumas adeudadas. 

3. Cualquier Administración que se encuentre al descubierto frente a otra Administración por 
una suma superior a los límites fijados por el Reglamento tendrá derecho a reclamar el pago de un 
anticipo. 

4. En caso de falta de pago dentro de los plazos fijados por el Reglamento, las sumas adeudadas 
redituarán un interés del 6 por ciento anual, a partir de la fecha de la expiración de dichos plazos 
hasta el día del pago. 

5. Las disposiciones del presente Acuerdo y de su Reglamento de Ejecución, relativas a la 
formulación y liquidación de cuentas, no podrán ser afectadas por ninguna medida unilateral, como 
moratoria, prohibición de transferencia, etc. 

Artículo 13 
Disposiciones finales 

1. Por analogía, el Convenio se aplicará, dado el caso, en todo lo que no esté expresamente 
reglamentado en el presente Acuerdo. 

2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al presente Acuerdo. 

3. Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al presente Acuerdo. 

3. 1 Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Acuerdo y a su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países 
miembros presentes y votantes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mitad de estos Países 
miembros representados en el Congreso deberán estar presentes en la votación. 

3.2 Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento de Ejecución del 
presente Acuerdo que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo Ejecutivo para decisión o 
que se introduzcan entre dos Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría de los miembros del 
Consejo Ejecutivo que sean parte en el Acuerdo. 

3.3 Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo deberán reunir: 

a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición de nuevas disposiciones; 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modificaciones de las disposiciones del presente 
Acuerdo; ■ 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo, 
salvo el caso de diferendo que deba someterse al arbitraje previsto en el artículo 32 de la 
Constitución. 

4. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1- de enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta 
que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los países contratantes firman el 
presente Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina 
Internacional. El Gobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

F) ACUERDO RELATIVO AL SERVICIO DE CHEQUES POSTALES, COMPUESTO DE DIECI- 
SIETE (17) ARTÍCULOS. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 4, de la Constitución de la Unión Postal Universal firmada en Viena el 10 de 
julio de 1964, han decretado de común acuerdo y bajo reserva del articulo 25, párrafo 3, de dicha 
Constitución, el siguiente Acuerdo: 

Capítulo I 

Disposiciones preliminares 

Artículo 1 

Objeto del Acuerdo 

1. El presente Acuerdo regirá el conjunto de las prestaciones que el servicio de cheques postales 
esté en condiciones de ofrecer a los usuarios de cuentas corrientes postales y que los países 
contratantes resuelvan establecer en sus relaciones recíprocas. 

2. Organismos no postales podrán participar, a través del servicio de cheques postales, en el 
intercambio que se rige por las disposiciones del presente Acuerdo. Corresponderá a estos 
organismos ponerse de acuerdo con la Administración postal de su país para asegurar la completa 
ejecución de todas las cláusulas del Acuerdo y, en el marco de ese entendimiento, para ejercer sus 
derechos y cumplir con sus obligaciones en su calidad de organizaciones postales definidas en el 
presente Acuerdo. La Administración postal servirá de intermediaria en sus relaciones con las 
Administraciones postales de los demás países contratantes y con la Oficina Internacional. 

Artículo 2 

Diferentes categorías de prestaciones ofrecidas por el servicio de cheques postales 

1 . La transferencia 

1 . 1 El titular de una cuenta corriente postal solicitará, mediante adeudo de su cuenta, la 
inscripción de una suma en el haber de la cuenta corriente postal del beneficiario o, según un 
acuerdo celebrado entre las Administraciones interesadas, en el haber de otros tipos de cuentas. 

1.2 La transferencia ordinaria se transmitirá por vía postal. 

1.3 La transferencia telegráfica se transmitirá por vía de telecomunicaciones. 

2. El depósito en una cuenta corriente postal 

2.1 El expedidor entregará fondos en la ventanilla de una oficina de Correos y solicitará la 
inscripción del importe en el haber de la cuenta corriente postal del beneficiario o, según un acuerdo 
celebrado entre las Administraciones interesadas, en el haber de otros tipos de cuentas. 

2.2 El depósito ordinario se transmitirá por vía postal. 

2.3 El depósito telegráfico se transmitirá por vía de telecomunicaciones. 

3. El pago por giro o por cheque de asignación 

3. 1 El titular de una cuenta corriente postal solicitará, mediante adeudo de su cuenta, el pago 
de una suma en efectivo al beneficiario. 
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3.2 El pago ordinario utilizará la vía postal. 

3.3 El pago telegráfico utilizará la vía de telecomunicaciones. 
4. El postcheque 



ésta, regularmente notificada, hubiere dejado transcurrir cinco meses sin solucionar definitiva- 
mente la reclamación. 

5. Reembolso a la Administración actuante 



5. 1 La Administración responsable estará obligada a indemnizar a la Administración que 
hubiere reembolsado al reclamante, dentro de un plazo de cuatro meses a partir de la fecha de envío 

4.1 El postcheque es un título internacional extendido a los titulares de cuentas corrientes de la notificación de reembolso, 
postales y pagadero a la vista en las oficinas de Correos de los países que participan en el servicio. 

5.2 Transcurrido dicho plazo, la suma adeudada a la Administración que hubiere reembolsado 

4.2 El postcheque podrá entregarse también a terceros como forma de pago, previo acuerdo al reclamante redituará intereses de mora a razón del 6 por ciento anual, 
entre Administraciones contratantes. 



5. Otras prestaciones 

En sus relaciones bilaterales o multilaterales, las Administraciones postales podrán convenir 
la instauración de otras prestaciones cuyas modalidades serán definidas entre las Administracio- 
nes interesadas. 

Capítulo II 

La transferencia 

Artículo 3 

Condiciones de admisión y de ejecución de las órdenes de transferencia 

1. Salvo acuerdo especial, el importe de las transferencias se expresará en moneda del país de 
destino. 

2. La Administración de origen fijará la tasa de conversión de su moneda a la del país del 
destino. 

3. La Administración de emisión determinará la tasa que exige al librador de una transferencia 
postal, tasa que ella conservará en su totalidad. 

4. La Administración de destino tendrá la facultad de determinar la tasa que cobrará por la 
inscripción de una transferencia postal en el haber de una cuenta corriente postal. 

5. Estarán exoneradas de todas las tasas las transferencias relativas al servicio postal 
intercambiadas en las condiciones fijadas en el artículo 16 del Convenio. 

6. Los avisos de transferencia ordinaria se enviarán a los beneficiarios, sin gastos, previa 
inscripción de las sumas transferidas en el haber de sus cuentas. Cuando no contengan ninguna 
comunicación particular, podrán ser reemplazados por una indicación en el estado de cuenta que 
permita al beneficiario identificar al librador. 

7. Las transferencias telegráficas estarán sujetas a las disposiciones del Reglamento Telegráfi- 
co anexo al Convenio Internacional de Telecomunicaciones. Además de la tasa fijada en el párrafo 
3 anterior, el librador de una transferencia telegráfica pagará la tasa prevista para la transmisión 
por vía de telecomunicaciones, incluyendo eventualmente la de una comunicación particular 
destinada al beneficiario. Por cada transferencia telegráfica, la oficina de cheques postales 
destinataria formulará un aviso de llegada o un aviso de transferencia del servicio interno o 
internacional y lo enviará, gratuitamente, al beneficiario. Cuando el telegrama transferencia no 
contenga ninguna comunicación particular, el aviso de llegada o el aviso de transferencia podrá ser 
reemplazado por una indicación en el estado de cuenta que permita al beneficiario identificar al 
librador. 

Articulo 4 
Responsabilidad 

1 . Principio y extensión de la responsabilidad 

1 . 1 Las Administraciones serán responsables por las sumas inscritas en el debe de la cuenta 
del librador hasta el momento en que la transferencia haya sido regularmente ejecutada. 

1.2 Las Administraciones serán responsables por las indicaciones erróneas consignadas por 
su servicio en las listas de transferencias ordinarias o en las transferencias telegráficas. La 
responsabilidad se extenderá a los errores de conversión y a los errores de transmisión. 

1.3 Las Administraciones no asumirán responsabilidad alguna por las demoras que puedan 
producirse en la transmisión y la ejecución de las transferencias. 

1 .4 Las Administraciones podrán, asimismo, convenir entre ellas en aplicar condiciones más 
amplias de responsabilidad adaptadas a las necesidades de sus servicios internos. 

1.5 No corresponderá responsabilidad alguna a las Administraciones 

a) Cuando no puedan justificar la ejecución de una transferencia debido a la destrucción de 
los documentos de servicio por un caso de fuerza mayor, a no ser que la prueba de su 
responsabilidad se hubiere demostrado de otro modo; 

b) cuando el librador no hubiere formulado reclamación alguna en el plazo fijado en el artícu- 
lo 47, párrafo 1 , del Convenio. 

2. Determinación de la responsabilidad 

Bajo reserva del artículo 9, párrafos 3.2 a 3.5, del Acuerdo relativo a giros postales, la 
responsabilidad corresponderá a la Administración del país donde se hubiere cometido el error. 

3. Pago de sumas adeudadas. Recursos 

3. 1 La obligación de indemnizar al reclamante corresponderá a la Administración ante la cual 
se formule la reclamación. 

3.2 Cualquier sea la causa del reembolso, la suma que se reembolse al librador de una 
transferencia no podrá ser superior a la inscrita en el debe de su cuenta. 

3.3 La Administración que haya indemnizado al reclamante tendrá el derecho de recurrir 
contra la Administración responsable. 

3.4 La Administración que haya soportado en último término el daño tendrá el derecho de 
recurrir contra la persona beneficiada con este error, hasta el total de la suma pagada. 

4. Plazo de pago 

4. 1 El pago de las sumas adeudadas al reclamante se efectuará tan pronto se haya establecido 
la responsabilidad del servicio, dentro de un plazo límite de seis meses a contar del día siguiente 
al de la reclamación. 

4.2 La Administración ante la cual se hubiere formulado la reclamación estará autorizada a 
indemnizar al reclamante por cuenta de la Administración presuntamente responsable cuando 



Capítulo III 
El depósito 



Artículo 5 
El depósito 



1. Las Administraciones se pondrán de acuerdo para adoptar, para el intercambio de depósitos 
por vía postal, el tipo de fórmula y la reglamentación que se adapten mejor a la organización de su 

servicio. 

2. Depósitos por medios de giros de depósito 

Bajo reserva de las disposiciones particulares de los artículos RE 501 y RE 502, los depósitos 
por medio de giros de depósito se efectuarán de conformidad con las disposiciones del Acuerdo 
relativo a giros postales. 

3. Depósitos por medio de avisos de depósito 

3. 1 Bajo reserva de las disposiciones especiales siguientes, todo aquello que esté expresamente 
previsto para las transferencias se aplicará igualmente a los depósitos. 

3.2 La Administración de emisión determinará la tasa que exige al expedidor de un depósito, 
tasa que ella conservará en su totalidad. Esta tasa no podrá ser superior a la que se cobra por la 
emisión de un giro ordinario. 

3.3 Al depositar los fondos se entregará un recibo gratuito al depositante. 

Capítulo IV 

El pago por giro 

Artículo 6 

Modalidades de ejecución de los pagos por giro 

1. Los pagos internacionales efectuados debitando las cuentas corrientes postales podrán 
efectuarse por medio de giros ordinarios. 

-2. Los giros ordinarios emitidos en representación de sumas debitadas en las cuentas 
corrientes postales estarán sujetos a las disposiciones del Acuerdo relativo a giros postales. 

Capítulo V 

El pago por cheque de asignación 

Artículo 7 

Emisión de cheques de asignación 

1. Los pagos internacionales efectuados debitando las cuentas corrientes postales podrán 
efectuarse por medio de cheques de asignación. 

2. Se aplicarán a los cheques de asignación los párrafos 1 y 2 del artículo 3. 

3. La Administración de origen determinará la tasa que exigirá al librador de un cheque de 

asignación. 

4. Los cheques de asignación podrán transmitirse por vía de las telecomunicaciones ya sea 
entre la oficina de cambio de la Administración de origen y la oficina de cambio de la Administración 
de pago, o entre la oficina de cambio de la Administración de origen y la oficina de Correos encargada 
del pago, cuando las Administraciones se pongan de acuerdo para utilizar esta forma de 
transmisión. 

Se aplicarán a los cheques de asignación telegráficos los artículos 3 del Acuerdo relativo a giros 
postales y RE 402 de su Reglamento de Ejecución. 

Artículo 8 

Pago de los cheques de asignación 

1 . Las Administraciones se pondrán de acuerdo para adoptar, para el servicio de pagos, la 
reglamentación que se adapte mejor a la organización de su servicio. Las Administraciones podrán 
utilizar fórmulas de su régimen interno en representación de cheques de asignación que se les 
envíen. 

2. La Administración de pago no estará obligada a asegurar el pago a domicilio de los cheques 
de asignación cuyo importe exceda del de los giros ordinarios habitualmente pagadas a domicilio. 

3. En lo que respecta al plazo de validez, la reválida, las normas generales de pago, la entrega 
por expreso, las tasas cobradas eventualmente al beneficiario y las disposiciones particulares al 
pago telegráfico, se aplicarán a los cheques de asignación el artículo 4, párrafos 5 y 6, del Acuerdo 
relativo a giros postales, RE 604, párrafos 2 a 4 y RE 606 de su Reglamento de ejecución, siempre 
que las normas del servicio interno no se opongan a ello. 

Artículo 9 
Responsabilidad 

1 . Las Administraciones serán responsables por las sumas debitadas en la cuenta del librador 
hasta el momento en que el cheque de asignación sea regularmente pagado. 

2. Las Administraciones serán responsables por las indicaciones erróneas suministradas por 
su servicio en las listas de cheques de asignación o en los cheques de asignación telegráficos. La 
responsabilidad comprenderá los errores de conversión y los errores de transmisión. 

3. Las Administraciones no asumirán responsabilidad alguna por los atrasos que puedan 
producirse en la transmisión o en el pago de los cheques de asignación. 
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4. Las Administraciones podrán asimismo convenir entre ellas en aplicar condiciones más 
amplias de responsabilidad adaptadas a las necesidades de sus servicios internos. 

5. Se aplicará a los cheques de asignación el articulo 9 del Acuerdo relativo a giros postales. 

Artículo 10 

Remuneración de la Administración de pago 

1. La Administración de emisión asignará a la Administración de pago, por cada cheque de 
asignación, una remuneración cuya tasa será fijada en función del importe medio de los cheques 
de asignación comprendidos en las cartas de envío dirigidas durante cada mes en: 

— 0,59 DEG hasta 65,34 DEG; 

— 0,72 DEG más de 65,34 DEG y hasta 130,68 DEG; 

— 0,88 DEG más de 130,68 DEG y hasta 196,01 DEG 

— 1,08 DEG más de 196,01 DEG y hasta 261,35 DEG 

— 1,31 DEG más de 261,35 DEG y hasta 326,69 DEG 

— 1,57 DEG más de 326,69 DEG. 

2. En lugar de las tasas previstas en el párrafo 1, las Administraciones podrán, sin embargo, 
convenir en asignar una remuneración uniforme en DEG o en la moneda del país de pago, 
independiente del importe de los cheques de asignación. 

3. La remuneración adeudada a la Administración de pago se calculará cada mes de la manera 
siguiente; 

a) la tasa de remuneración en DEG que deberá aplicarse por cada cheque de asignación se 
determinará después de haber convertido a DEG el importe promedio de los cheques de asignación, 
sobre la base del valor promedio del DEG en la moneda del país de pago, tal como está definido en 
el artículo 104 del Reglamento del Convenio; 

b) el importe total en DEG , obtenido para la remuneración relativa a cada cuenta, se convertirá 
a la moneda del país de pago sobre la base del valor real del DEG en vigencia el último día del mes 
al que se refiere la cuenta; 

c) cuando la remuneración uniforme prevista en el párrafo 2 se fije en DEG, su conversión en 
la moneda del país de pago se realizará tal como lo establece el inciso b). 

Capítulo VI 

Otras formas de intercambio de los pagos 

Artículo 11 

Otras formas de intercambio de los pagos 

1 . Los pagos internacionales que deban realizarse debitándolos en cuentas corrientes postales 
podrán efectuarse también por medio de cintas magnéticas o de cualquier otro soporte convenido 
entre las Administraciones. 

2. Las Administraciones de destino podrán utilizar fórmulas de su régimen interno en 
representación de las órdenes de pago que les hubieren sido dirigidas de este modo. Las condiciones 

de intercambio se fijarán entonces en convenios particulares celebrados por las Administraciones 
interesadas. 

Capítulo VII 

El postcheque 

Artículo 12 

Entrega de postcheques 

1. Cada Administración podrá entregar postcheques a sus titulares de cuentas corrientes 
postales. 

2. También se dará a los titulares de cuentas corrientes postales a quienes se hubiere entregado 
postcheques una tarjeta de garantía postcheques que deberá presentarse en el momento del pago. 

3. El importe máximo garantizado estará impreso, en el reverso de cada postcheque o en un 
anexo, en la moneda convenida entre los países contratantes; 

4. Salvo acuerdo especial con la Administración de pago, la Administración de emisión fijará 
el tipo de cambio de su moneda a la del país de pago. 

5. La Administración de emisión podrá cobrar una tasa al librador de un postcheque. 

6. Dado el caso, el plazo de validez de los postcheques será fijado por la Administración de 
emisión. Este se indicará en el postcheque mediante impresión de la última fecha de validez. A falta 
de tal indicación, la validez de los postcheques será ilimitada. 

Artículo 13 
Pago 

1. Se abonará al beneficiario, en moneda legal del país de pago, el importe de los postcheques 
en las ventanillas de las oficinas de Correos. 

2. El importe máximo que puede pagarse por medio de un postcheque será fijado de común 
acuerdo por los países contratantes. 

Artículo 14 
Responsabilidad 

1 . La Administración de pago no tendrá responsabilidad alguna cuando pueda establecer que 
el pago se efectuó en las condiciones establecidas en los artículos RE 1301 y RE 1302. 

2. La Administración emisora no estará obligada a pagar los postcheques falsificados que le 
sean devueltos después del plazo establecido en el artículo RE 1303, párrafo 4. 

Artículo 15 

Remuneración de la Administración de pago 

Las Administraciones que convinieren en participar en el servicio de postcheques fijarán, de 
común acuerdo, el importe de la remuneración que se asignará a la Administración de pago. 

Capítulo VIII 

Disposiciones varias 

Artículo 16 
Disposiciones varias 

1. Petición de apertura de una cuenta corriente postal en el extranjero 



1 . 1 En caso de petición de apertura de una cuenta corriente postal en un país que efectúe 
intercambio de transferencias postales con el país de residencia del solicitante, la Administración 
de dicho país estará obligada, con el fin de verificar la petición, a prestar su colaboración a la 
Administración encargada de llevar la cuenta. 

1 .2 Las Administraciones se comprometerán a efectuar dicha verificación con el mayor cuidado 
y atención posible, sin corresponderle, sin embargo, responsabilidad por este concepto. 

1 .3 A petición de la Administración que lleve la cuenta, la Administración del país de residencia 
intervendrá también, siempre que sea posible, en la verificación de los informes relativos a la 
modificación de la capacidad jurídica del afiliado. 

2. Franquicia postal 

2.1 Los pliegos que contengan extractos de cuentas remitidos por las oficinas de cheques 
postales a los titulares de cuentas se enviarán con franquicia por la vía más rápida (aérea o de 
superficie) en cualquier país de la Unión. 

2.2 La reexpedición de estos pliegos en cualquier país de la Unión no les quitará, en ningún 
caso, el beneficio de la franquicia. 

Capítulo IX 

Disposiciones finales 

Artículo 17 
Disposiciones finales 

1 . Por analogía, el Convenio, el Acuerdo relativo a giros postales y su Reglamento de Ejecución 
se aplicarán, dado el caso, en todo lo que no esté expresamente reglamentado en el presente 
Acuerdo. 

2. El artículo 4 de la Constitución no se aplicará al presente Acuerdo. 

3. Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al presente Acuerdo. 

3. 1 Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Acuerdo y a su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países 
miembros presentes y votantes que sean parte en el Acuerdo. Por lo menos la mitad de estos Países 
miembros representados en el Congreso deberán estar presentes en la votación. 

3.2 Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento de Ejecución del 
presente Acuerdo que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo Ejecutivo para decisión o 
que se introduzcan entre dos Congresos, deberán ser aprobadas por la mayoría de los miembros 
del Consejo Ejecutivo que sean parte en el Acuerdo. 

3.3 Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo deberán reunir: 

a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición de nuevas disposiciones; 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modificaciones de las disposiciones del presente 
Acuerdo; 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo, 
salvo el caso de diferendo que deba someterse al arbitraje previsto en el artículo 32 de la 
Constitución. 

4. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1 9 de enero de 1 99 1 y permanecerá en vigor hasta 
que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los países contratantes firman el 
presente Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de la Oficina 
Internacional. El Gobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

G) ACUERDO RELATIVO A ENVÍOS CONTRA REEMBOLSO, COMPUESTO DE NUEVE (9) 
ARTÍCULOS. 

Los infrascritos, Plenipotenciarios de los Gobiernos de los Países miembros de la Unión, visto 
el artículo 22, párrafo 4, de la Constitución de la Unión Postal Universal firmada en Viena el 10 de 
julio de 1964, han decretado de común acuerdo y bajo reserva del artículo 25, párrafo 3, de dicha 
Constitución, el siguiente Acuerdo; 

Artículo 1 

Objeto del Acuerdo 

El presente Acuerdo regirá el intercambio de envíos contra reembolso que los países 
contratantes resuelvan establecer en sus relaciones recíprocas. 

Artículo 2 

Definición del servicio 

1 . Algunos envíos de correspondencia y de encomiendas postales podrán expedirse contra 
reembolso. 

2. Los fondos destinados al expedidor de los envíos podrán serle enviados: 

a) por giro de reembolso cuyo importe se paga en efectivo en el país de origen del envío; sin 
embargo, cuando la reglamentación de la Administración de pago lo permitiera, este importe podrá 
depositarse en una cuenta corriente postal abierta en dicho país; 

b) por giro de depósito-reembolso, cuyo importe deberá acreditarse en una cuenta corriente 
postal abierta en el país de origen del envío, cuando la reglamentación de la Administración de dicho 
país lo permitiere; 

c) por transferencia o depósito en una cuenta corriente postal ya sea en el país de cobro, o bien 
en el país de origen del envío, en los casos en que las Administraciones interesadas admitan estos 
procedimientos. 

Artículo 3 

Función de la oficina de depósito de los envíos 

1. Salvo acuerdo especial, el importe de reembolso se expresará en moneda del país de origen 
del envío; sin embargo, en caso de depósito o transferencia del reembolso a una cuenta corriente 
postal abierta en el país de, destino, este importe se indicará en la moneda de este país. 

2. Cuando la liquidación del reembolso se efectuare por medio de un giro de reembolso, el 
importe de éste no podrá exceder del máximo adoptado en el país de destino para la emisión de los 
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g^ros con destino al país de origen del envío. En cambio, cuando el pago al expedidor se efectuare 
por giro de depósito- reembolso o por transferencia, el importe máximo podrá adaptarse al importe 
que esté fijado para los giros de depósito o las transferencias. En ambos casos, podrá convenirse 
de común acuerdo un máximo más elevado. 

3. La Administración de origen del envío determinará libremente la tasa que debe pagar el 
expedidor, además de las tasas postales aplicables a la categoría a la cual pertenece el envío, cuando 
la liquidación se realice por medio de un giro de reembolso o de un giro de depósito-reembolso. La 
tasa aplicada a un env^o contra reembolso liquidado por medio de un giro de depósito-reembolso 
deberá ser inferior a la que se aplicaría a un envío del mismo monto liquidado por medio de un giro 
de reembolso. 

4. El expedidor de un envío contra reembolso podrá, según las condiciones ñjadas en el artícu- 
lo 38 del Convenio, solicitar ya sea la desgravación total o parcial, o el aumento del importe del 
reembolso. En caso de aumento del importe del reembolso, el expedidor pagará, por el aumento, 
la tasa fijada en el párrafo 3 anterior; esta tasa no se cobrará cuando el importe deba acreditarse 
en una cuenta corriente postal por medio de un boletín de depósito o de un aviso de depósito o 
de transferencia. 

5. Si el importe del reembolso debiera ser pagado por medio de un boletín de depósito o de un 
aviso de depósito o de transferencia destinado a ser acreditado en una cuenta corriente postal, ya 
sea en el país de destino o en el país de origen del envío, se cobrará al expedidor una tasa fija 
de 0,16 DEG como máximo. 

Artículo 4 

Función de la oficina de destino de los envíos 

1 . Con las reservas establecidas en el Reglamento de ejecución, los giros de reembolso y los giros 
de depósito-reembolso se regirán por las disposiciones ñjadas por el Acuerdo relativo a giros 
postales. 

2. Los giros de reembolso y los giros de depósito-reembolso serán enviados de oficio por la vía 
más rápida (aérea o de superficie} a la oficina pagadora o a la oficina de cheques postales encargada 
de incluirlos en cuenta. 

3. Además, por las transferencias o depósitos determinados en el artículo 3, párrafo 5, la 
Administración del país de destino deducirá del importe del reembolso las tasas siguientes: 

a) una tasa fija de 0,65 DEG como máximo; 

b) si correspondiere, la tasa interna aplicable a las transferencias o a los depósitos, cuando 
éstos se efectúen a favor de una cuenta corriente postal abierta en el país de destino; 

c) la tasa aplicable a las transferencias o a los depósitos internacionales, cuando éstos se 
efectúen a favor de una cuenta corriente postal abierta en el país de origen del envío. 

Artículo 5 

Transmisión de los giros de reembolso 

A elección de las Administraciones, la transmisión de los giros de reembolso podrá efectuarse 
ya sea directamente entre oficina de emisión y oficina de pago o por medio de listas. 

Artículo 6 

Pago a los expedidores de los envíos 

1. Los giros de reembolso relativos a envíos contra reembolso se pagarán a los expedidores 
según las condiciones determinadas por la Administración de origen del envío. 

2. El importe de un giro de reembolso que, por cualquier causa, no hubiere sido pagado al 
beneficiario, será mantenido a disposición de éste por la Administración del país de origen del envío; 
pasará a ser propiedad definitiva de esta Administración al vencer el plazo legal de prescripción 
vigente en dicho país. Cuando por cualquier motivo, la transferencia o el depósito en una cuenta 
corriente postal solicitado de conformidad con el artículo 2, letra b), no pudiere efectuarse, la 
Administración que hubiere cobrado los fondos extenderá un giro de reembolso por el importe 
correspondiente a favor del expedidor del envío. 

Artículo 7 

Remuneración. Formulación y liquidación de las cuentas 

1. La Administración de origen del envío asignará, a la Administración de destino, sobre el 
monto de las tasas que cobró en aplicación del artículo 3, párrafos 3, 4 y 5, una remuneración cuyo 
importe se fija en 0,98 DEG. 

2. Los envíos contra reembolso liquidados por medio del giro de depósito-reembolso darán lugar 
a la misma remuneración que la que se acredita cuando la liquidación se realiza por medio del giro 
de reembolso. 

Artículo 8 
Responsabilidad 

1. Las Administraciones serán responsables por los fondos cobrados hasta que el giro de 
reembolso sea regularmente pagado o hasta la inscripción regular en el haber de la cuenta corriente 
postal del beneficiario. Las Administraciones serán responsables, además, hasta el total del importe 
del reembolso, de la entrega de los envíos sin cobro de fondos o contra el cobro de una suma inferior 
al importe del reembolso. Las Administraciones no asumirán responsabilidad alguna por las 
demoras que pudieren producirse en el cobro y en el envío de los fondos. 

2. No corresponderá indemnización alguna por concepto del importe del reembolso; 

a) cuando la omisión de cobro se debiere a una falta o negligencia del expedidor; 

b) cuando el envío no hubiere sido entregado por estar comprendido dentro de las prohibiciones 
determinadas, ya sea en el Convenio (artículo 36, párrafos 1, 2 y 3 letra b)), o en el acuerdo relativo 
a encomiendas postales (artículo 19, letras a), puntos 2-, 4-, 5-, 6 Q , 7 y , 8-, y b), y artículo 23); 

c) cuando no se hubiere presentado reclamación alguna en el plazo definido por el artículo 47, 
párrafo 1, del Convenio. 

3. La obligación de pagar la indemnización corresponderá a la Administración de origen del 
envío; ésta podrá ejercer su derecho a recurrir contra la Administración responsable, que estará 
obligada a reembolsarle, en las condiciones fijadas por el artículo 68 del Convenio, las sumas que 
hubiere anticipado por su cuenta. La Administración que hubiere soportado en último término el 
pago de la indemnización tendrá derecho a recurrir contra el destinatario, el expedidor o contra 
terceros, hasta el total del importe de esta indemnización. El artículo 66 del Convenio, relativo a 
los plazos de pago de la indemnización por la pérdida de un envío certificado se aplicará, para todas 
las categorías de envíos contra reembolso, al pago de las sumas cobradas o de la indemnización. 

4. La Administración de destino no será responsable de las irregularidades cometidas cuando 
pueda: 



a) probar que la falta se debe al incumplimiento de una disposición reglamentaria por parte de 
la Administración del país de origen; 

b) demostrar que, al ser transmitido a su servicio el envío y, si se tratare de una encomienda 
postal, el boletín de expedición correspondiente, no llevaban las designaciones reglamentarias. 
Cuando la responsabilidad no pudiere ser claramente imputada a una de las dos Administraciones, 
ambas soportarán el daño por partes iguales. 

5. Cuando el destinatario hubiere devuelto un envío que le hubiere sido entregado sin cobrar 
el importe del reembolso, se avisará al expedidor que puede retirarlo en un plazo de tres meses, 
siempre que renuncie al pago del importe del reembolso o que restituya el importe recibido en virtud 
del párrafo 1 anterior. Si el expedidor recibiere el envío, el importe reembolsado se devolverá a la 
Administración o a las Administraciones que hubieren soportado el daño. Si el expedidor 
renunciare a recibir el envío, éste pasará a ser propiedad de la o de las Administraciones que 
hubieren soportado el daño 

Artículo 9 
Disposiciones finales 

1. El Convenio, el Acuerdo relativo a giros postales, el Acuerdo relativo al servicio de cheques 
postales y el Acuerdo relativo a encomiendas postales se aplicarán, dado el caso, en todo lo que no 
se oponga al presente Acuerdo. 

2. Condiciones de aprobación de las proposiciones relativas al presente Acuerdo y a su 
Reglamento de Ejecución 

2.1 Para que tengan validez, las proposiciones sometidas al Congreso y relativas al presente 
Acuerdo y a su Reglamento de Ejecución deberán ser aprobadas por la mayoría de los Países 
miembros presentes y votantes que sean parte en el acuerdo. Por lo menos la mitad de estos Países 
miembros representados en ei Congreso deberán estar presentes en la votación. 

2.2 Para que tengan validez, las proposiciones relativas al Reglamento de Ejecución del 
presente Acuerdo que hayan sido remitidas por el Congreso al Consejo Ejecutivo para decisión o 
que se introduzcan entre dos Congresos deberán ser aprobadas por la mayoría de los miembros del 
Consejo Ejecutivo que sean parte en el Acuerdo. 

2.3 Para que tengan validez, las proposiciones presentadas entre dos Congresos y relativas al 
presente Acuerdo deberán reunir: 

a) unanimidad de votos, si se tratare de la adición de nuevas disposiciones; 

b) dos tercios de los votos, si se tratare de modificaciones a las disposiciones del presente 
Acuerdo; 

c) mayoría de votos, si se tratare de la interpretación de las disposiciones del presente Acuerdo, 
salvo el caso de diferendo que deba someterse al arbitraje previsto en el artículo 32 de la 
Constitución, 

3. El presente Acuerdo comenzará a regir el 1 Q de enero de 1991 y permanecerá en vigor hasta 
que comiencen a regir las Actas del próximo Congreso. 

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios de los Gobiernos de los países contratantes firman el 
presente Acuerdo en un ejemplar que quedará depositado ante el Director General de* la Oficina 
Internacional. El Gobierno del país sede del Congreso entregará una copia a cada Parte. 

Firmado en Washington, el 14 de diciembre de 1989. 

Decreto 1303/93 

Bs. As., 24/6/93 

POR TANTO: 

Téngase por Ley de la Nación N 9 24.200, cúmplase, comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archívese. — MENEM — Guido Di Telia. 
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DUELO 

Decreto 1503/93 

Adhiérese al duelo motivado por el falleci- 
miento del Diputado Nacional de la Capital 
Federal Germán Darío Abdala. 

Bs. As., 19/7/93 

VISTO el fallecimiento del Diputado Nacional 
por la Capital Federal D. Germán Darío 
ABDALA ocurrido el día 13 de julio de 1993, 

y 

CONSIDERANDO: 

Que el extinto consagró su vida a la activi- 
dad política con honradez y respeto por las 
normas democráticas, poniendo en eviden- 
cia sus grandes condiciones humanas y su 
compromiso con la realidad del país. 

Que es un deber del Gobierno Nacional 
honrar la memoria de D. Germán Darío 
ABDALA con motivo de su lamentable 
desaparición. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo 1- — Adherir al duelo motivado por 
el fallecimiento del Diputado Nacional por la 
Capital Federal D. Germán Darío ABDALA. 

Art. 2- — Por el Ministerio del Interior se 
expresarán a la familia del extinto las condolen- 
cias del Gobierno Nacional. 

Art. 3 g — Por el Ministerio de Defensa se 
brindarán los honores correspondientes a su 
investidura. 

Art. 4 e —La Bandera Nacional permanecerá 
izada a media asta en todos los edificios públicos 
durante TRES (3) días en señal de duelo, a partir 
de la fecha de su fallecimiento. 

Art. 5- — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — MENEM. — Gustavo O. Beliz. 



EXENCIÓN DE GRAVÁMENES 

Decreto 1628/93 

Exímese del pago de derechos de importa- 
ción a unidades de transporte de pasajeros 
introducidos al país por compañías y/o agen- 
cias de turismo que presten servicios y/o 
actividades en las Provincias de Chubut y 
Santa Cruz. 

Bs. As., 4/8/93 

VISTO la situación de emergencia que atravie- 
san los sectores productivos de las provin- 
cias patagónicas, y 

CONSIDERANDO: 

Que es política del Superior Gobierno de la 
Nación dictar las medidas que permitan 
diversificar las actividades generadoras de 
ingresos en aquellas provincias de la Pata- 
gonia más alejadas y con menores posibili- 
dades de crecimiento. 

Que en ese sentido la intensificación del 
turismo es un medio útil para el logro de la 
política mencionada. 

Que para ello la región cuenta con excelen- 
tes posibilidades dadas por paisajes únicos 
en el mundo, de incomparable belleza, 
unidos a un medio ambiente escasamente 
contaminado, que constituyen un atractivo 
para un número creciente de turistas nacio- 
nales y foráneos. 

Que la naturaleza rispida de la región re- 
quiere para ser recorrida de una gama de 



unidades de transporte muy amplia en sus 
posibilidades. 

Que resulta conveniente aprovechar el 
conocimiento de la región que poseen los 
organismos provinciales. 

Que la Dirección General de Asuntos Jurí- 
dicos del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS ha toma- 
do la intervención que le compete de acuer- 
do con lo establecido en el inciso d) del 
artículo 7 9 de la Ley N 9 19.549. 

Que el presente se dicta en base a las 
facultades conferidas al PODER EJECUTI- 
VO NACIONAL por el artículo 86, incisos 1° 
y 2- de la Constitución Nacional y lo estipu- 
lado en los artículos 634, 664 y 667 de la Ley 
N 9 22.415 y sus modificatorias. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo 1 Q — Exímese del pago de los dere- 
chos de importación a las unidades de transpor- 
te de pasajeros que introduzcan al país las 
compañías y/o agencias de turismo que presten 
servicios y/o actividades en las provincias de 
Chubut y Santa Cruz. 

Art. 2 9 — Los Gobiernos Provinciales, a través 
de sus respectivas Secretarías de Turismo, esta- 
blecerán las condiciones que deberán cumplir 
los posibles beneficiarios y presentarán, ante la 
SECRETARIA DE INDUSTRIA Y COMERCIO del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SER- 
VICIOS PÚBLICOS, el listado de los mismos a 
quienes corresponda hacer extensivo el benefi- 
cio que se acuerda por el presente Decreto. 

A tal fin deberán consignar el nombre y ape- 
llido o denominación comercial del beneficiario: 
su domicilio; descripción técnica de la unidad a 
adquirir y su valor FOB, adjuntando los folletos 
respectivos y la cotización o factura proforma 
del bien. 

Art. 3 5 — Limítase a VEINTE (20) por cada 
provincia la cantidad de unidades que podrán 
ser importadas en las condiciones establecidas 
en este Decreto, fijándose un plazo de UN (1) año 
a partir de su publicación para el otorgamiento 
de los certificados de exención. 

Art. 4 9 — Las unidades que se importen en el 
marco del presente Decreto serán nuevas, sin 
uso y los beneficiarios no podrán enajenarlas 
por el término de CINCO (5) años sin autoriza- 
ción de la SECRETARIA DE INDUSTRIA Y 
COMERCIO del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS previo informe 
favorable de la SECRETARIA DE TURISMO de la 
provincia que corresponda. 

Art. 5 P — Los vehículos que se importen en las 
condiciones establecidas en el presente Decreto 
que se encuentren comprendidos en alguna de 
las categorías contempladas en el artículo 3- del 
Decreto N°- 2677 del 20 de diciembre de 1991, 
quedan exceptuadas de las limitaciones esta- 
blecidas en el Capítulo IV, artículos 18 y 19 del 
Decreto mencionado. 

Art. 6- — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — MENEM. — Domingo F. Cavallo. 



DEUDA PUBLICA 

Decreto 1639/93 

Establécense procedimientos que garanticen 
el cumplimiento de pronunciamientos judi- 
ciales de obligaciones consolidadas en virtud 
de la Ley W 23.982. 

Bs. As., 4/8/93 

VISTO la Ley N 9 23.982 y sus normas reglamen- 
tarias y complementarias, y 

CONSIDERANDO: 

Que la Ley N 9 23.982 y su decreto reglamen- 
tario N s 2140 del 10 de octubre de 1991, se 
dictaron con el objeto de posibilitar la can- 
celación de la deuda consolidada, con la 
mayor celeridad posible, con los medios allí 
dispuestos. 



Que la eventual demora.en la entrega de los 
medios de pago en cuestión como conse- 
cuencia de los trámites administrativos 
previstos por el artículo 5° de la ley citada y 
los artículos 9 e y 12 del Decreto N 9 2140/ 
91, particularmente cuando existe senten- 
cia firme de condena, podría obstaculizar la 
consecución del fin buscado. 

Que resulta necesario a tal fin instaurar 
procedimientos que garanticen el cumpli- 
miento de los pronunciamientos judiciales, 
sin vulnerar pautas mínimas de control de 
la Administración respecto del obrar de sus 
funcionarios y de los pasivos consolidados. 

Que en los supuestos de Formularios de 
Requerimiento del Pago de Deuda Consoli- 
dada que se diligencien sin la intervención 
del ente deudor, teniendo en consideración 
que la SECRETARIA DE HACIENDA del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS, oficiada a los fines 
del pago, constituye otro ente diferente del 
deudor original, y con el objeto de resguar- 
dar la seguridad jurídica y la consecuente 
emisión de títulos respecto de sentencias 
debidamente vertificadas, resulta oportuno 
establecer como recaudo suplementario la 
autenticación de la firma del Tribunal inter- 
viniente. 

Que asimismo resulta necesario formular 
aclaraciones referidas a diversos aspectos 
vinculados a la tramitación de las obligacio- 
nes consolidadas por la Ley N 9 23.982. 

Que el presente se dicta en ejercicio de las 
facultades previstas en los incisos 1 y 2 del 
Artículo 86 de la Constitución Nacional. 



Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 



Artículo 1" — Tratándose de obligaciones 
consolidadas en virtud de la Ley N° 23.982, 
reconocidas por sentencias judiciales firmes, 
fijase en NOVENTA (90) días corridos, contados 
a partir del momento en que el acreedor hubiera 
efectuado su presentación acompañando la li- 
quidación aprobada, el plazo máximo dentro del 
cual los entes deudores y los organismos de 
control, deberán conformar u observar, en su 
caso, el requerimiento de pago de deuda conso- 
lidada, 

Dentro del plazo establecido, el organismo de 
control deberá recibir las actuaciones con una 
anticipación no menor de TREINTA (30) días 
corridos a la fecha de vencimiento del mismo. 

Art. 2- — Para los requerimientos tramitados 
con anterioridad a la publicación del presente y 
en los cuales el plazo de NOVENTA (90) días 
corridos se encontrara vencido, el plazo estable- 
cido por el artículo anterior será extendido en 
CUARENTA Y CINCO (45) días corridos a partir 
de la vigencia del presente decreto, mantenién- 
dose la exigencia prevista por el último párrafo 
del artículo primero. 

Art. 3 o — Vencido el plazo establecido por los 
artículos precedentes, el tribunal interviniente 
podrá conceder una prórroga, cuando razones 
debidamente fundadas por el ente deudor u 
organismo de control hubieren sido acreditadas 
en la causa, con una anticipación mínima de 
CINCO (5) días corridos al vencimiento de dicho 
plazo. 

Art. 4- — Extinguido el plazo previsto, o en su 
caso, la prórroga concedida, el tribunal de la 
causa intimará al ente deudor, a expedirse 
dentro del plazo de CINCO (5) días hábiles, bajo 
apercibimiento de suscribir en sustitución de 
las autoridades administrativas, el formulario 
de requerimiento de pago de deuda consolidada 
que al efecto apruebe el MINISTERIO DE ECO- 
NOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS, que 
con los datos correspondientes le presentará 
firmado el acreedor, para su tramitación ante la 
SECRETARIA DE HACIENDA del MINISTERIO 
DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLI- 
COS. 

Hecho efectivo el apercibimiento, dentro del 
plazo de QUINCE ( 1 5) días de recibido el formu- 
lario suscripto por el acreedor y la autoridad 
judicial competente, la SECRETARIA DE 
HACIENDA del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS deberá dar 
curso a la orden de pago y ordenar la acredita- 
ción a la orden del Juzgado, Secretaría y Autos 
de que se trate, de los Bonos de Consolidación en 
la Caja de Valores S. A. 



En los casos en que se haya efectuado la 
opción de cobro parcial o total en efectivo, la 
SECRETARIA DE HACIENDA del MINISTERIO 
DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLI- 
COS deberá ordenar la acreditación a la orden 
del Juzgado, Secretaría y Autos de que se trate, 
en la entidad financiera oficial correspondiente 
a la jurisdicción del Tribunal, de acuerdo a lo 
previsto al efecto en la Ley N s 23.982, sus 
normas reglamentarias y según lo dispuesto en 
la Ley de Presupuesto del ejercicio. 

La notificación al Tribunal de las acreditacio- 
nes de los pagos ordenados, será constancia 
suficiente de cancelación de la obligación. 



Art. 5 o — El Formulario de Requerimiento de 
Pago de Deuda Consolidada conformado de 
acuerdo al procedimiento establecido, será dili- 
genciado mediante oficio ante la SECRETARIA 
DE HACIENDA del MINISTERIO DE ECONOMÍA 
Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS, por inter- 
medio del ente deudor, en un plazo de CINCO (5) 
días hábiles a partir de la intimación judicial 
correspondiente. 

En dicho plazo, el ente deudor deberá retirar 
del Tribunal los formularios, diligenciar los 
mismos ante la SECRETARIA DE HACIENDA 
del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS y acreditar ante la Auto- 
ridad Jurisdiccional el cumplimento del manda- 
to judicial. Sin perjuicio de ello, cuando medien 
fundadas razones, el Tribunal actuante podrá 
optar por diligenciar el formulario respectivo por 
intermedio de sus funcionarios o de las perso- 
nas que autorice para ello. 

En los supuestos de Formularios de Requeri- 
miento de Pago de Deuda Consolidada que se 
diligencien sin la intervención del ente deudor, 
la firma del Juez de la causa deberá ser auten- 
ticada mediante el sello especial previsto por el 
Artículo 7 5 tercer párrafo de la Ley N 9 22.172. 

Se observarán, en cuanto sean de aplicación, 
las prescripciones del Código Procesal Civil y 
Comercial de la Nación y, en su caso, de la Ley 
N 9 22.172. 

Art. 6- — Cuando el Juez de la causa otorgue 
al trámite de pago el tratamiento previsto en eí 
presente, deberá notificar tal decisión al ente 
deudor, quien suspenderá la tramitación admi- 
nistrativa y girará lo actuado a su órgano de 
control a fin de que tome la intervención que le 
compete, la que eventualmente resultará poste- 
rior al acto de pago, en los términos de los 
Artículos 101 y 102 de la Ley N ü 24.156. 

En todos los casos el órgano de control infor- 
mará a las autoridades competentes respecto de 
esta circunstancia, a fin de que se disponga la 
instrucción de los sumarios administrativos 
correspondientes, cuyo resultado se pondrá en 
conocimiento del Juzgado o del Tribunal que 
suscribió el Formulario de Requerimiento de 
Pago de Deuda Consolidada y del Ministerio 
respectivo. 

Art. 7 9 — Cuando la liquidación judicial, por 
así corresponder, esté expresada a una fecha 
posterior al 1 de abril de 1991, deberá indicarse 
la misma en el campo "fecha" del Formulario de 
Requerimiento de Pago de Deuda Consolidada; 
en este caso, la deuda devengará intereses a 
partir de dicha fecha. 



Art. 8 Q — La SECRETARIA DE HACIENDA del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SER- 
VICIOS PÚBLICOS requerirá un informe trimes- 
tral a los organismos comprendidos en el Artícu- 
lo 2 e de la Ley N g 23.982 sobre la situación de 
sus pasivos consolidados, el que deberá incluir 
la cantidad de expedientes y/o formularios en 
trámite, los montos estimados involucrados y 
adeudados y las opciones efectuadas, en su 
caso. 



Art. 9 9 — El MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS será la Autori- 
dad de Aplicación del presente y, en tal carácter, 
está facultado para resolver las cuestiones espe- 
cíficas que genere su puesta en práctica y, a la 
vez, dictar las normas aclaratorias, interpretati- 
vas o complementarias que requiera esta medi- 
da. 



Art. 10. — El presente Decreto comenzará a 
regir a partir del día de su publicación en el 
Boletín Oficial 



Art. 11. — Comuniqúese, publíquese, dése a 
la Dirección Nacional del Registro Oficial y ar- 
chívese. — MENEM. — Domingo F. Cavallo. 
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JUSTICIA 

Decreto 1642/93 

Nómbrase Juez Nacional en lo Correccional 
de la Capital Federal, Juzgado N- 14. 

Bs. As., 4/8/93 

VISTO Las leyes Nros. 24.121 y 24.134, el 
acuerdo prestado por el Honorable Senado 
de la Nación y en uso de las facultades que 
le otorga el artículo 86, inciso 5) de la Cons- 
titución Nacional. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo l 9 — Nómbrase JUEZ NACIONAL 
EN LO CORRECCIONAL DE LA CAPITAL FEDE- 
RAL, JUZGADO N 9 14, al señor doctor Fernando 
Luis PIGNI (L. E. n 9 4.105.550). 

Art. 2- — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. - — MENEM. —Jorge L. Maiorano. 



JUZGADO N 9 2, a la señora doctora Mónica 
Nidia ATUCHA (D. N. I. n 9 10.650.344). 

Art. 3 Q — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — MENEM. — Jorge L. Maiorano. 
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Ministerio de Economía y 
Obras y Servicios Públicos 
y Secretaria de la Función Pública 



SISTEMA NACIONAL DE LA 
PROFESIÓN ADMINISTRATIVA 

Resolución Conjunta 122/93 

Desígnanse miembros del comité de Selec- 
ción en la Secretaría de Programación Econó- 
mica. 



por el que se aprueba el SISTEMA NACIONAL DE LA PROFESIÓN ADMINISTRATIVA 
(SINAPA) y la Resolución Conjunta MEOSP y SFP N° 99 del 28 de junio de 1993, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante esta última normativa, los señores Ministro de Economía y Obras y Servicios 
Públicos y Secretario de la Función Pública, aprobaron el "NOMENCLADOR DE FUNCIO- 
NES INFORMÁTICAS" y los correspondientes porcentajes que componen el Suplemento 
por funciones específicamente informáticas para el personal del agrupamiento General 
que desempeña tales funciones. 

Que previo a efectivizar el citado Suplemento, se impone establecer el procedimiento a 
seguir por parte de las distintas unidades de análisis dentro de cada jurisdicción, tales 
como Unidad Ministro, Secretaría Ministerial, Secretaría de la Presidencia de la Nación u 
organismo descentralizado, según corresponda. 

Que la presente se dicta en virtud de las atribuciones y facultades conferidas por los 
artículos 6 9 y 7 9 del Decreto N 9 993/91. 

Por ello, 

EL SECRETARIO DE LA 
FUNCIÓN PUBLICA DEL 
MINISTERIO DEL INTERIOR 

RESUELVE: 

Artículo l 9 — Apruébase la "DECLARACIÓN JURADA DE FUNCIONES INFORMÁTICAS 
DESEMPEÑADAS POR EL AGENTE" y el "INSTRUCTIVO PARA LA CONFECCIÓN DE LAS 
DECLARACIONES JURADAS" que como Anexos I y II, respectivamente, integran la presente 
Resolución. 



JUSTICIA 

Decreto 1643/93 

Nómbrase Juez Nacional en lo Correccional 
de la Capital Federal, Juzgado fi- 2. 

Bs. As., 4/8/93 

VISTO el expediente n 9 89.420/93 del registro 
del MINISTERIO DE JUSTICIA, y 

CONSIDERANDO: 

Que se encuentra vacante un cargo de 
JUEZ NACIONAL EN LO CORRECCIONAL 
DE LA CAPITAL FEDERAL, JUZGADO N 9 2. 

Que la señora doctora Mónica Nidia ATU- 
CHA oportunamente recibió Acuerdo del 
Honorable Senado de la Nación para ser 
designada JUEZ NACIONAL EN LO CO- 
-RRECCIONAL DE LA CAPITAL FEDERAL. 

Que por Decreto n 9 612/93 la doctora 
ATUCHA fue designada JUEZ NACIONAL 
EN LO CORRECCIONAL DE LA CAPITAL 
FEDERAL, JUZGADO N 9 1 1 . 

Que, conforme a la doctrina de la CORTE 
SUPREMA DE JUSTICIA DE LA NACIÓN, el 
Acuerdo otorgado permite designar o tras- 
ladar al interesado en otro cargo de igual 
jerarquía siempre que medie su consenti- 
miento (Fallos: 288:386 y 288:387). 

Que la señora doctora Mónica Nidia ATU- 
CHA ha solicitado se la designe en el JUZ- 
GADO N 9 2. 

Que la designación de que se trata encua- 
dra en las facultades otorgadas al PODER 
EJECUTIVO NACIONAL por el artículo 86, 
inciso 5) de la Constitución Nacional. 

Por ello, 

EL PRESIDENTE 

DE LA NACIÓN ARGENTINA 

DECRETA: 

Artículo l 9 — Déjase sin efecto el Decreto 
n 9 612 de fecha 5 de abril de 1993. 

Art. 2 5 — Nómbrase JUEZ NACIONAL EN LO 
CORRECCIONAL DE LA CAPITAL FEDERAL, 



Bs. As., 30/7/93 

VISTO, el Decreto N 9 993 del 27 de mayo de 
1991, y 



CONSIDERANDO: 

Que por el mismo se aprobó el cuerpo 

normativo que constituye el SISTEMA 
NACIONAL DE LA PROFESIÓN ADMINIS- 
TRATIVA (S.I.N.A.P.A.). 

Que el artículo 35 del Anexo I del decreto 
mencionado en el primer considerando 
dispone que la selección para la cobertura 
de los cargos con funciones ejecutivas, es- 
tará a cargo de un comité integrado por 
funcionarios o ex-funcion arios de reconoci- 
do prestigio, los que serán designados con- 
forme lo previsto en el mismo. 

Que el señor Ministro de Economía y Obras 
y Servicios Públicos y el señor Secretario de 
la Función Pública del MINISTERIO DEL 
INTERIOR se encuentran facultados para el 
dictado del presente acto, en virtud de lo 
dispuesto por el citado artículo 35 del Anexo 
I del Decreto N 9 993/91. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE 
ECONOMÍA Y OBRAS Y 
SERVICIOS PÚBLICOS Y 
EL SECRETARIO DE LA 
FUNCIÓN PUBLICA 
RESUELVEN: 

Artículo 1 Q — Desígnanse miembros del 
comité de selección, para la cobertura de los 
cargos con funciones ejecutivas correspondien- 
tes a la estructura organizativa de la SECRETA- 
RIA DE PROGRAMACIÓN ECONÓMICA, previs- 
to en el artículo 35 del Anexo I del Decreto 
N Q 993/91 a los Doctores Joaquín COTTANI 
(D. N. I. N 9 1 1.067.772), Juan Carlos DE PABLO 
(L. E. N 9 4.425.124), Luisa MONTUSCHI (L. C. 
N 9 5.459.006), Aldo ARNAUDO (L. E. 
N Q 6.408.338) y Ricardo LÓPEZ MURPHY (L. E. 
N 9 8.575.622). 



Art. 2- — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — Domingo F. Cavallo. — Pablo A. Fontde- 

vila. 



Secretaría de la Función Pública 

SISTEMA NACIONAL DE LA PROFESIÓN ADMINISTRATIVA 

Resolución 158/93 

Apruébanse la Declaración Jurada de Funciones Informáticas Desempeñadas por el Agente 
y el Instructivo para la Confección de las Declaraciones Juradas. 

Bs. As., 2/8/93 

VISTO lo establecido por el Decreto N 9 990 Anexo III del 7 de mayo de 1993, el Decreto N 9 2807 del 
29 de diciembre de 1992, el articulo 65 del Anexo I correspondiente al Decreto N e 993/91 



Art. 2 Q — La máxima autoridad de las áreas informáticas de todos los organismos de la 
Administración Pública Nacional cuyas Plantas de Personal estén comprendidas en el SISTEMA 
NACIONAL DE LA PROFESIÓN ADMINISTRATIVA deberán remitir a las Delegaciones Jurisdiccio- 
nales de la Comisión Permanente de Carrera, las declaraciones juradas de cada uno de los. agentes 
del Agrupamiento General que desempeñen las funciones específicamente informáticas, según el 
Nomenclador que fuera aprobado por Resolución Conjunta MEOSP y SFP N 9 99 del 28 de junio de 
1993. 

Art. 3 o — Las Delegaciones Jurisdiccionales deberán remitir a la Subsecretaría de Sistemas 
de Información de la Secretaría de la Función Pública del MINISTERIO DEL INTERIOR las 
correspondientes declaraciones juradas para la respectiva propuesta de funciones informáticas 
según el Nomenclador citado precedentemente, la cual una vez efectuada, se girarán a la Comisión 
Permanente de Carrera para la emisión del dictamen de su competencia. 

Art. 4- — La confección de las declaraciones juradas y su remisión a la Subsecretaría de 
Sistemas de Información deberá efectuarse dentro del término de SESENTA (60) días hábiles 
contados a partir de la publicación de la presente medida. 

Art. 5 9 — La percepción del citado Suplemento será incompatible con la percepción de 
suplementos por funciones específicas originadas por cualquier otro concepto. Las unidades 
organizativas a cargo de la liquidación y pago al personal de estos suplementos y adicionales 
procederán, bajo su estricta responsabilidad a aplicar lo determinado en este artículo. 



Art. & 

archívese. - 



— Comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
- Pablo A. Fontdevila. 



800 



Unidades de compra del Estado (Administración Pública — Empresas 
del Estado — Fuerzas Armadas — Fuerzas de Seguridad — Municipali- 
dad de la Ciudad de Bs. As.) 

Miles de productos, servicios, obras, etc. que el Estado compra y que 
Ud. puede ahora ofertar 

Toda esta información a su alcance y en forma diaria, en la 3 ra sección 
"CONTRATACIONES" del Boletín Oficial de la República Argentina 



Suscríbase 



Suipacha 767 - C.P. 1008 - Tel. 322-4056 - Capital Federal 
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ANEXO I 



DECLARACIÓN JURADA DE FUNCIONES INFORMÁTICAS 
DESEMPEÑADAS POR EL AGENTE 



1 


Jurisdicción 


Secretaría 




Organismo Descentralizado 


Unidad o Dependencia 


II 


Apellido y Nombre del Agente 


Fecha de Nacimiento 

/ / 19 - 




LE / LC / DNI Cédula de Identidad Expedida por 


Nrvel 




Grado 


III 


FUNCIÓN INFORMÁTICA DESEMPEÑADA Y REQUISITOS 


(Reioíución Conjunta MEOSP y SFP N* 99/93» 








1 




2 




3 




4 






1.1 


2.1 


3.1 


4.1 




1.1.1 


2.1.1 


3.1.1 


4.1.1 




l.t.2 


2.1.2 


3.1.2 


4.1.2 




1.2 


2.2 


3.2 


4.2 




1.2.1 


2.2.1 


3.2.1 


4.2.1 




1.2.2 


2.2.2 


3.2.2 


4.2.2 




1.3 


2.3 


3.3 


4.3 




1.3.1 


2.3.1 


3.3.1 


4.3.1 




1.3.2 


2.3.2 


3.3.2 


4.3.2 




1.4 


2.4 


3.4 


4.4 




1.4.1 


2.4.1 


3.4.1 


4.4.1 




1.4.2 


2.4.2 


3.4.2 


4.4.2 
























ANTIGÜEDAD EN LA FUNCIÓN INFORMÁTICA: <en ario* y metes) 

- En el Sector Privado 

- En la Administración Pública Nacional : 

- ín \a Repartición de la que depende actualmente : 




CANTIDAD DE PERSONAS QUE SUPERVISA: 


IV 


EXPERIENCIA / CONOCIMH 
Lenguajes de Programada 
Programación Estructurada 
Metodología de Análisis d 


=NTOS EN LA MATERIA: 

>n 














e Sistemas 






Basas de Datos 
Sistemas Operat 
Software de Usu 










tvos -- 






arlo Final 








PC 
M 


;•• 








ainframes 

lerazao v Planificación de Provectos 






^h r 


Implantación de Paquetes 

Aleas Esoecftlcas (Comunicaciones. Auc 


Ufaría, etc.) 


^rr*'*/"7*'"/"* ,v "V"?""" ? "'""""""""" WT "" 


•\ 




D< 


rtallar brevemente otras experiencias relevantes ei 


i la función Informática 






•" • -» ■-- 


- 







VI 



Vil 



EDUCACIÓN FORMAL ALCANZADA: 
^lerdarto I I unNwsrtcrta 

TTTULO/S ALCANZADO/S: 



a 



Pactgrado 



a 



DESCRIPCIÓN DE LAS FUNCIONES DESARROLLADAS: 



La Información reflejada en este formularlo llene 
carácter de declaración Jurada 



Fecha, firma y sello de la autoridad responsable Fecha, firma y aclaración del agente 



Notificado 



PARA USO EXCLUSIVO DE LA SUBSECRETARÍA DE SISTEMAS DE INFORMACIÓN 
DE LA SECRETARIA DE LA FUNCIÓN PUBLICA. 



FUNCIÓN PROPUESTA 



ANEXO II 
INSTRUCTIVO PARA LA CONFECCIÓN DE LAS DECLARACIONES JURADAS 
El llenado del presente formulario se hará teniendo en cuenta los siguientes puntos: 

1. Se deberá completar un formulario por cada agente, el que deberá estar firmado por las 
siguientes autoridades de las que dependa directamente: 

a) Agentes pertenecientes a Direcciones Nacionales, Generales o Direcciones: por el titular de 
la unidad organizativa, según corresponda. 

b) Agentes que desempeñen funciones de Director Nacional, General o Director: por la 
autoridad política de la que dependen. 

c) Agentes pertenecientes a unidades de jerarquía inferior a Dirección Nacional, General o 
Dirección que dependan en forma directa de autoridades políticas: por la autoridad política de la 
que dependen. 

d) Agentes pertenecientes a unidades de jerarquía inferior a Dirección Nacional, General o 
Dirección: por el respectivo responsable de la unidad organizativa. 

e) Agentes adscríptos o en comisión de servicios: por la autoridad donde actualmente presta 
funciones efectivas. 

f) Similar temperamento deberá adoptarse para el personal que se encuentre en uso de licencia 
con goce de haberes. 

2. Jurisdicción: se colocará el nombre del Ministerio, Casa Militar o Secretaría de la Presidencia 
de la Nación, según corresponda. 

3. Secretaría: se colocará el nombre de la Secretaría correspondiente. 

4. Organismo descentralizado: se consignará su denominación. 

5. Unidad o Dependencia: identificar el nombre de la Unidad Ministro, Unidad Secretario, 
Unidad Subsecretario o de la Dirección Nacional, General o Dirección de que se trate. 

6. Función informática desempeñada y requisitos: completar con una cruz, según las funciones 
y requisitos descriptos en el Nomenclador obrante en el Anexo I de la Resolución Conjunta MEOSP 
y SFP N e 99/93. 

7. Antigüedad en la función informática: Consignar, en años y meses, la antigüedad total en 
el Sector Público, en la Repartición en la que se desempeña actualmente y en la actividad privada. 

8. Experiencia previa/Conocimientos en la materia: Indicar sintéticamente los ítems que 
correspondan. 

9. Título/s alcanzado/s: Describir el /los título/s y la entidad u organismo oficial o privado que 
lo/s expidiera/n. 

10. Descripción de las funciones desarrolladas: Deberán consignarse las funciones efectiva- 
mente desarrolladas por el personal. 

11. Notificación del agente: Para el supuesto de hallarse el personal de licencia, se dejará 
constancia en el cuadro correspondiente. 



Secretaría de Hacienda 

PRESUPUESTO 

Resolución 225/93 

Modificación de la Resolución N 9 15-SH. 

Bs. As., 5/8/93 

VISTO la Resolución de la SECRETARIA DE 
HACIENDA N 9 15, de fecha 15 de enero de 
1993, y 

CONSIDERANDO: 

Que el Artículo 7 9 de la citada Resolución se 
aprobó el Manual de Modificaciones Presu- 
puestarias para el ejercicio 1993, como 
anexo 1 a la misma, y formando parte 
integrante del referido Artículo. 

Que el Manual señalado precedentemente 
contiene la normativa vigente, relacionada 
con las delegaciones de competencias y 
facultades conferidas a los funcionarios de 
las jurisdicciones y entidades del SECTOR 
PUBLICO NACIONAL, a fin de que puedan 
realizar o impulsar modificaciones al presu- 
puesto para 1993. 

Que a los fines de establecer criterios uni- 
formes en la gestión para realizar o impul- 
sar modificaciones presupuestarias, resul- 
ta conveniente que dicho Manual sea com - 
plementado con los correspondientes pro- 
cedimientos a cumplir en las jurisdicciones 
y entidades, así como por la OFICINA 
NACIONAL DE PRESUPUESTO. 

Que como consecuencia se ha procedido a 
la reelaboración de dicho Manual, incorpo- 
rando un ordenamiento institucional que 
facilite su utilización según la naturaleza de 
la modificación y los procedimientos para 
cada caso, así como los flujogramas perti- 
nentes y una matriz que sintetiza los niveles 
de competencia para la resolución de modi- 
ficaciones presupuestarias. 

Que por el artículo 20 del Decreto N s 2730, 
de fecha 29 de diciembre de 1992, se otor- 



gan facultades a la SECRETARIA DE HA- 
CIENDA para el dictado de la presente 
resolución. 

Por ello, 

EL SECRETARIO DE 

HACIENDA 

RESUELVE: 

Artículo l 9 — Sustituyese el Artículo 7 g de la 
Resolución N* 15 de la SECRETARIA DE HA- 
CIENDA del 15 de enero de 1993 por el siguiente: 

"ARTICULO 7- — Apruébase el Manual de 
Normas y Procedimientos de Modificaciones 
Presupuestarias para el ejercicio 1993 que, 
como Anexo I. forma parte integrante de la 
presente Resolución". 

Art. 2° — La creación o supresión de activida- 
des específicas y obras en que se desagregan 
programas, subprogramas, categorías equiva- 
lentes y proyectos, implican modificación a la 
estructura programática y requieren la previa 
autorización de la Oficina Nacional de Presu- 
puesto. 

Art. 3* — Comuniqúese, publíquese, dése a la 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — Ricardo A. Gutiérrez. 



Instituto Nacional de Cinematografía 

CINEMATOGRAFÍA 

Resolución 46Í2/93 

Déjanse en suspenso los costos de produc- 
ción reconocidos de las películas estrenadas 
en 1993. 

Bs. As., 30/7/93 

VISTO la necesidad de adecuar las normas 
vigentes en materia de costos de produc- 
ción, y 
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CONSIDERANDO; 

Que a fin de no entorpecer el normal desen- 
volvimiento de la industria cinematográfi- 
ca, se estima procedente fijar pautas para la 
liquidación del subsidio devengado. 

Que, en ese sentido, resulla procedente fijar 
como tope de subsidio el costo presupues- 
tario reconocido a los fines del otorgamiento 
de crédito. 

Que todos los costos de producción recono- 
cidos durante 1993 deben ser derivados a la 
Dirección de Administración para efectuar 
las revisiones contables y auditorias nece- 
sarias. 

Por ello, 

EL DIRECTOR NACIONAL DE 

CINEMATOGRAFÍA 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Déjanse en suspenso los costos 
de producción reconocidos correspondientes a 
las películas estrenadas en 1993. 

Art. 2- — A efectos de la liquidación del 
subsidio, se tomará en cuenta el costo presu- 
puestario reconocido a los fines del otorgamien- 
to de crédito, en forma provisoria. 

Art. 3 Q — Antes del cierre del Ejercicio Finan- 
ciero 1993, la Dirección de Administración in- 
formará a la Dirección de Fomento los montos de 
los costos de producción definitivos a fin de 
instrumental- las respectivas resoluciones. 

Art. 4 9 — Regístrese, comuniqúese, publique- 
se, dése a la Dirección Nacional del Registro 
Oficial y archívese. — Guido Parisier. 



Secretaria de Agricultura, Ganadería y 
Pesca 

SANIDAD VEGETAL 

Resolución 606/93 

Prohíbese la fabricación, importación y 
comercialización de los productos formula- 
dos a base de los principios activos Metil 
Paration y Etil Paration. 

Bs. As., 29/7/93 

VISTO el expediente N B 65/91 del registro de la 
ex-SUBSECRETARIA DE AGRICULTURA, 
GANADERÍA Y PESCA, la Resolución N 5 10 
del 18 de marzo de 1991 de la ex-SUBSE- 
CRETARIA DE AGRICULTURA, GANADE- 
RÍA Y PESCA y el Decreto N Q 2266 del 29 de 
octubre de 1991, y 

CONSIDERANDO: 

Que es necesario extremar las medidas 
para evitar el uso no autorizado de los. 
plaguicidas agrícolas. 

Que a pesar de las restricciones de uso 
impuestas por la Resolución N e 10 del 18 de 
marzo de 1991 de la ex-SUBSECRETARIA 
DE AGRICULTURA, GANADERÍA Y PESCA 
se han determinado frecuentemente resi- 
duos de Paration en especies frutales y 
hortícolas en los análisis efectuados por el 
Laboratorio del MERCADO CENTRAL y 
Laboratorios del INSTITUTO ARGENTINO 
DE SANIDAD Y CALIDAD VEGETAL. 

Que a pesar de las restricciones impuestas 
y al no haberse tomado las precauciones 
debidas en el manejo, transporte y almace- 
naje del producto en cuestión se han verifi- 
cado frecuentes accidentes en seres huma- 
nos de consecuencia fatales y contamina- 
ciones del medio ambiente que son de cono- 
cimiento público. 



Que la presencia de residuos por aplicación 
de productos a base de Paration comprome- 
ten seriamente la salud humana y el medio 
ambiente, así como también las exportacio- 
nes de productos y subproductos agrícolas 
hacia países en los que se encuentra prohi- 
bido. 

Que los principios activos METIL PARA- 
TION y ETIL PARATION son de alta toxici- 
dad oral y dermal, los que han sido motivo 
de preocupación de instituciones giiberna- 
mentales y no gubernamentales argenti- 
nas, las que han solicitado, por diversas 
vías, regulaciones que varían desde restric- 
ciones de uso hasta prohibición total. 

Que los principios activos de referencia 
pueden ser, y han sido de acuerdo a las 
estadísticas, sustituidos por otros de igual 
eficacia y menor riesgo toxicológico en el 
control de las plagas agrícolas con similares 
costos, tendiéndose actualmente al uso de 
plaguicidas específicos con menores ries- 
gos y consecuencias nocivas para el medio 
ambiente. 

Que en razón de lo expuesto es necesario 
prohibir el uso del principio activo Paration 
en función de proteger la salud humana, el 
medio ambiente y salvaguardar nuestras 
exportaciones. 

Que el suscripto es competente para dictar 
el presente acto en virtud de lo dispuesto 
por el artículo 6 e , inciso b), del Decreto 
N° 2266 de fecha 29 de octubre de 1991. 

Por ello, 

EL SECRETARIO DE 

AGRICULTURA, GANADERÍA Y PESCA 

RESUELVE: 

Artículo l p — Prohibir la fabricación, impor- 
tación, comercialización de los productos for- 
mulados a base de los principios activos METIL 
PARATION y ETIL PARATION para su uso en 
todo el ámbito de la REPÚBLICA ARGENTINA. 

Art. 2 5 — El INSTITUTO ARGENTINO DE 
SANIDAD Y CALIDAD VEGETAL a través del 
Registro Nacional de Terapéutica Vegetal proce- 
derá a la cancelación de las inscripciones de 
todos los productos formulados a base de los 
principios activos mencionados en el ARTICU- 
LO l y . 

Art. 3- — Las empresas que comercializan 
productos a base de dichos principios activos 
deberán presentar con carácter de declaración 
jurada los stocks de principio activo y productos 
formulado en el término de TREINTA (30) días 
corridos a partir de la fecha de vigencia de la 
presente. 

Art. 4- — Se establece como plazo máximo 
hasta el 30 de octubre de 1993 para que las 
empresas que presentaron declaración jurada 
comercialicen los stocks remanentes. 

Art. 5° — Se autoriza a las firmas minoristas 
que adquirieron productos antes del plazo esti- 
pulado en la presente resolución a agotar los 
mismos antes del 31 de diciembre de 1993. 

Art. 6 9 — Facúltase al INSTITUTO ARGENTI- 
NO DE CALIDAD Y SANIDAD VEGETAL como 
autoridad de aplicación de la presente, la imple- 
mentación de medidas reglamentarias. 

Art. 7- — Los responsables por infracción a la 
presente resolución serán sancionados de 
acuerdo con lo normado en el artículo 26 del 
Decreto N g 2266 de fecha 29 de octubre de 199 1 . 

Art. 8 Q — La presente resolución entrará en 
vigencia a partir del día siguiente de su publica- 
ción en el Boletín Oficial. 

Art. 9- — Comuniqúese, publíquese, dése ala 
Dirección Nacional del Registro Oficial y archí- 
vese. — Felipe C. Sola. 



DE CRÉDITOS PRENDARIOS propone la fijación de los emolumentos que percibirán los 
REGISTROS NACIONALES DE LA PROPIEDAD DEL AUTOMOTOR, incluyendo a los con 
competencia exclusiva sobre MOTOVEHICULOS Y DE CRÉDITOS PRENDARIOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que por Resoluciones M.J. N 5 347/92 y sus modificatorias W 1172/92 y N- 333/93 se 
fijaron los emolumentos de los Encargados de los Registros Seccionales de la Propiedad át^\ 
Automotor, incluyendo los con competencia exclusiva sobre Motovehículos y de Créditos 
Prendarios. 

Que la entrada en vigencia del nuevo digesto normativo como así también nuevas 
disposiciones de la Dirección Nacional sobre equipamiento de los registros (fax), seguros 
y medidas de seguridad hacen necesario introducir pequeñas alteraciones en los emolu- 
mentos en vigencia para mantener el equilibrio entre aranceles, gastos y emolumentos. 

Que razones de buena técnica legislativa aconsejan la derogación de las Resoluciones M.J. 
N 9 1172/92 y N Q 333/93 y de aquellos artículos de la N° 347/92 que se opongan a ia 
presente, manteniéndose la vigencia del resto del articulado de esta última. 

Que ha tomado intervención ej servicio permanente de asesoramiento jurídico ríe fste 
Ministerio. 

Que las facultades para dictar el presente acto surgen del artículo 2 9 , inciso í), apartado 22. 
del Decreto N ? 101/85, y del artículo V- del Decreto N 9 1404/91. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE 

JUSTICIA 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Los Encargados de los Registros Seccionales percibirán por los aranceles que 
ingresen a partir del primer día hábil del mes de agosto de 1993 las retribuciones mensuales 
establecidas en los artículos siguientes y en el Anexo I de la presente Resolución. 

Art. 2- — Los Registros Seccionales informatizados percibirán mensuaimente un suplemento 
en sus emolumentos equivalente al QUINCE POR CIENTO "•( 15 1 %í dé la recaudación de aranceles, 
con la limitación establecida en este artículo, suma ésta que se liquidará con independencia dé los 
restantes emolumentos, no incidiendo ni afectándose, por lo tanto, por los máximos y mínimos 
previstos para las diferentes escalas. El porcentual del QUINCE POR CIENTO ( 1 5 %} precedentemen- 
te aludido, sólo se liquidará hasta una recaudación total mensual de DIEZ MIL PESOS ($ 3.0.000). 
Si la recaudación total mensual superase dicho límite los Encargados percibirán por este concepto 
la suma de MIL QUINIENTOS PESOS ($ 1.500) más el DIEZ POR CIENTO (10 %) del excedente de 
DIEZ MIL PESOS ($ 10.000), porcentaje que se aplicará hasta tanto el monto del suplemento alcance 
la suma de DOS MIL PESOS {$ 2.000). Esta última suma constituye el tope máximo que podrá 
percibirse por el suplemento establecido en este articulo. 

Si el suplemento establecido en este artículo no pudiera ser percibido en su totalidad por 
insuficiencia de la recaudación, el saldo no podrá ser percibido en posteriores liquidaciones. 

Art. 3- — La escala establecida en el Anexo I de esta Resolución es aplicable solamente a las 
sumas recaudadas en los Registros Seccionales de la Propiedad jd'ql^utoigQtgjj. por lo^aranpejc^ 2), 
3)| 5K 7J¡; 9), 10), 1 1), 12)f 13)714), 15), "i 6^' 17), 18), 21), 22;) y ¿31d¿'ÍrÍexo J^la Se^jk^óh de 
aranceles agente (Resolución M.J. Ñ ú 1171/92). ^.¿^^^ ^ n**~,rtnrtirn\>\i I 

Lo percibido por los aranceles 1), 8), 19) y 20) corresponderá en su totalidad al Encargado de 
Registro. 

Lo percibido por los aranceles 4) y 6) corresponderá en un TREINTA Y CINCO POR CIENTO 
(35 %) al Encargado de Registro y en un SESENTA Y CINCO POR CIENTO (65 %) a la Subsecretaría 
de Coordinación Técnica y Administrativa. 

Lo percibido por los aranceles 24), 25) y 26) corresponderá en un SESENTA Y CINCO POR 
CIENTO (65 %) al Encargado de Registro y en un TREINTA Y CINCO POR CIENTO {35 %) a la 
Subsecretaría de Coordinación Técnica y Administrativa. 

Art. 4 P — La escala establecida en el Anexo I de esta Resolución para los Registros Seccionales 
de la Propiedad del Automotor con competencia exclusiva sobre Motovehículos no es aplicable a las 
sumas recaudadas por los aranceles 1), 5), 6), 8) y 10) del Anexo II de la Resolución de aranceles 
vigente. ,-< ■. ...„,-■<;,., ; ; \, 



Ministerio de Justicia 

REGISTROS NACIONALES DE LA PROPIEDAD DEL AUTOMOTOR Y DE 
CRÉDITOS PRENDARIOS 

Resolución 911/93 

Fíjanse los emolumentos que percibirán los Encargados de los Registros Seccionales 
incluyendo a los con competencia exclusiva sobre Motovehículos y de Créditos Prendarios. 

Bs. As., 5/8/93 

VISTO el expediente N 9 89.723/93 del registro de este MINISTERIO, donde la DIRECCIÓN 
NACIONAL DE LOS REGISTROS NACIONALES DE LA PROPIEDAD DEL AUTOMOTOR Y 



Lo percibido por los aranceles 1), 
Registro. 



6) y 10) corresponderá en su totalidad al Encargado de 



Lo percibido por los aranceles 5) y 8) corresponderá en un TREINTA Y CINCO POR CIENTO 
(35 %) al Encargado de Registro y en un SESENTA Y CINCO POR CIENTO (65 %) a la Subsecretaría 
de Coordinación Técnica y Administrativa. 

Art. 5~ — La escala establecida en el Anexo I de esta Resolución para los Registros de Créditos 
Prendarios no es aplicable a las sumas recaudadas en los Registros Seccionales receptores del giro 
correspondiente al arancel 2) del Anexo III de la Resolución de aranceles vigente. 

Los Encargados percibirán el CIENTO POR CIENTO (100 %) de dicho arancel. 

Art. 6 Q — Los Encargados de los Registros Seccionales de la Propiedad del Automotor inclusive 
los con competencia sobre Motovehículos percibirán además de los emolumentos previsto, uno 
equivalente al DIEZ POR CIENTO (10 %) del arancel 12) de automotores y 13) de motovehículos, 
según correspondiere, vigentes al último día del período que se liquida, por cada Inscripción Inicial 
efectuada en ese mes. Este emolumento no podrá ser percibido en posteriores liquidaciones. 

Art. 7~ — Los Encargados de los Registros Seccionales de la Propiedad del Automotor inclusive 
los con competencia sobre Motovehículos percibirán además de los emolumentos previstos en los 
artículos precedentes, uno equivalente al VEINTE POR CIENTO (20 %) del arancel 13) de 
automotores y 16) de motovehículos, según corresponda, vigentes al último día del período que se 
liquida por cada constatación que realizaren en cumplimiento de lo dispuesto por la Disposición 
D. N. N 9 252/91. 

Art. 8- — Los Encargados de los Registros Seccionales de Créditos Prendarios percibirán 
además del emolumento previsto en los artículos precedentes, uno equivalente al SESENTA POR 
CIENTO (60 %) del arancel 2) del Anexo III de la Resolución de aranceles vigente por cada traslado 
remitido. 

Art. 9 o — Los Encargados de los Registros Seccionales de la Propiedad de los emolumentos del 
Automotor que con personal propio, realicen inventarios ordenados expresamente por la Dilección 
Nacional percibirán una retribución de CINCO CENTAVOS ($ 0,05.-) por cada legajo que figure en 
el inventario realizado. Si el inventario fuera entregado en un soporte magnético compatible con 
los utilizados por la Dirección Nacional, la retribución será de SEIS CENTAVOS ($ 0,06) por cada 
legajo. 

Esta retribución será percibida con la liquidación de emolumentos correspondiente al mes en 
que se hubiera hecho entrega del inventario. 
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Art. 10. — La retribución establecida en el artículo precedente es la única que podrá ser 
percibida en sucesivas liquidaciones de emolumentos, si el monto de la recaudación no hiciere 
posible su cobro íntegro en el mes de entrega del inventario. 



Axt. 



Axt< ii. — Los aranceles que correspondan a los trámites vinculados con la convocatoria a 
presentación del parque automotor de carga, quedan comprendidos en la presente Resolución. 



La escala establecida en el Anexo I de esta Resolución, no es aplicable a las sumas recaudadas 
por este concepto, correspondiendo en un SESENTA Y CINCO POR CIENTO (65 %) al Encargado 
de Registro y el TREINTA Y CINCO POR CIENTO (35 %) restante a la Subsecretaría de Coordinación 
Técnica y Administrativa. 

Art. 12. — La Dirección Nacional podrá disponer que los Registros Seccionales que perciben 
los emolumentos previstos en el Anexo I C) pasen a percibir en el mes siguiente los emolumentos 
previstos en el Anexo I B) en los casos en que los Convenios de Complementación de Servicios no 
funcionen adecuadamente, cualquiera sean los motivos de los inconvenientes. 

Art. 13. — Los Registros Seccionales de Créditos Prendarios, de la Propiedad del Automotor, 
incluso los con competencia exclusiva sobre Mote-vehículos que no dispusieran del uso de una línea 
telefónica deberán deducir de los emolumentos que finalmente les correspondiera, por todo 
concepto, el DIEZ POR CIENTO (10 %), suma ésta que deberá ser girada a la Subsecretaría de 
Coordinación Técnica y Administrativa. 

La Dirección Nacional, por disposición fundada y a requerimiento de parte, podrá suspender 
la aplicación de lo dispuesto en el párrafo precedente. 

Art. 14. — Los Encargados que dispusiesen de servicio de FAX instalado en las oficinas de sus 
Registros Seccionales en las condiciones y desde que la Dirección Nacional lo determine, percibirán 
una suma fija mensual de QUINIENTOS PESOS ($ 500.-). 

Art. 15. — Las retribuciones establecidas en esta Resolución podrán afectar las sumas que 
correspondan a la Subsecretaría de Coordinación Técnica y Administrativa pero nunca podrán ser 
trasladados a posteriores liquidaciones con la única excepción del emolumento fijado en el art. 9 Q 
de esta Resolución. 

Art. 16. — Deróganse ios artículos 7 9 , 8 9 , 9 Q , 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18 y 19 de la 
Resolución M. J. N 9 347/92 y las Resoluciones M. J. Nros. 1 172/92 y N°- 333/93. 

Art. 17. — Comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. — Jorge L. Maiorano. 

ANEXO I 

Al EMOLUMENTOS QUE DEBEN PERCIBIR LOS REGISTROS SECCIONALES DE LA PROPIE- 
DAD DEL AUTOMOTOR. 



Recaudación Base Mensual 

1) Hasta $2.500 

2) de $2.501 a$ 7.000 

3) de$ 7.001 a $ 15.000 
4} Más de $ 15.000 



Retribución 

100 % de lo recaudado 

$ 2.500 más, el 30 % del excedente de $ 2.500 
y hasta $ 7.Ó0Ó 

igual que el anterior más el 20 % del excedente 
de $"7.000 y hasta $ 15.000 

igual que el anterior más el 5 % del excedente 
de $ 15.000 



Bl EMOLÍ IMENTOS QUE DEBEN PERCIBIR LOS REGISTROS SECCIONALES DE LA PROPIE- 
DAD DEL AUTOMOTOR QUE COBREN EL IMPUE STO DE SELLOS. 



1) Hasta $ 3.500 

2} de$ 3.501 a$ 10.000 

3) de$ 10.000 a$ 15.000 

4} Más de $15.000 



100 % de lo recaudado 

$ 3.500 más el 50 % del excedente de $ 3.500 
y hasta $ 10.000 

igual que el anterior más el 35 % del excedente 
de $ 10.000 y hasta $ 15.000 

igual que el anterior más el 5 % del excedente 
de $ 15.000 



C A EMOLUMENTOS QUE DEBEN PERCIBIRLOS REGISTROS SECCIONALES DE LA PROPIE- 
DAD DEL AUTOMOTOR QUE COBREN EL IMPUESTO A LOS A UTOMOTORES (PATENTES! Y EL 
IMPUESTO DE SELLOS O LOS QUE COBREN EL I M PUESTO A LOS AUTOMOTORES (PATENTES) 
Y TRAMITEN EL ALTA COMO CONTRIBUYENTES DE ESE IMPUESTO AN TE LAS DIRECCIONES 
DE RENTAS. LOS REGISTROS DE CRÉDITOS PRENDARIOS Y LOS CON COMPETENCIA EXC LU- 
SIVA SOBRE MQTOVEHICULOS. 



1) Hasta $ 8.000 

2) de$ 8.001 a$ 15.000 

3) de$ 15.001 a$ 21.000 

4) Más de $ 21.000 



1 00 % de lo recaudado 

$ 8.000 más el 65 % del excedente de $ 8.000 
y hasta $ 15.000 

igual que el anterior más el 45 % del excedente 
de $ 15.000 y hasta $ 21.000 

igual que el anterior más el 7 % del excedente 
de $ 21.000 



DI EMOLUMENTOS QUE DEBEN PERCIBIRLOS REGISTRO S SECCIONALES DE LA PROPIE- 
DAD DEL A UTOMOTOR QUE COBREN EL IMPUESTO A LOS AU TOMOTORES (PATENTES) 



1) Hasta $4.000 

2) De $4.001 a$ 11.000 

3) De$ 11.001 a$ 15.000 

4) De $ 15.001 a $ 20.000 
5] Más de $ 20.000 



100 % de lo recaudado 

$ 4.000 más el 55 % del excedente de $ 4.000 
y hasta $ 11.000 

Igual que el anterior más el 30 % del excedente 
de $ 1 1.000 y hasta $ 15.000 

Igual que el anterior más el 20 % del excedente 
de $ 15.000 y hasta $ 20.000 

Igual que el anterior más el 7 % del excedente 
de $ 20.000 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 
ADUANAS 

Resolución 1869/93 

Establécense pautas relativas al régimen de 
Importación o de Exportación para compen- 
sar envíos de mercadería con deficiencias. 

Bs. As., 26/7/93 

VISTO el Régimen de Importación o de Exporta- 
ción para compensar envíos de mercadería 
con deficiencias, establecido por el Artículo 
573 y subsiguientes del Código Aduanero y 
Artículo 85 del Decreto N s 1001/82, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante Circular Télex N 9 414/92, se 
procedió a delegar en las distintas depen- 
dencias aduaneras la evaluación y resolu- 
ción de aquellas presentaciones por las que 
se gestionare el beneficio del régimen co- 
mentado en el Visto. 

Que en mérito a un sano orden administra- 
tivo, deviene necesario proceder al dictado 
de la norma definitiva que establezca las 
pautas a seguir en el marco que nos ocupa. 

Que lo precedentemente señalado tiene 
como meta fundamental la inminente im- 
plementación del S, I. M. (Sistema Informá- 
tico María), por lo que resulta pertinente 
proceder en consecuencia. 

Por ello, y en uso de las facultades conferi- 
das por el Artículo 23, inciso i) de la 
Ley 22.415, 

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE 

ADUANAS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Las Aduanas considerarán y 
autorizarán la importación y la exportación de 
mercaderías para compensar envíos por defi- 
ciencias en los términos del Artículo 573 y 
subsiguientes de la Ley 22.415 y Artículo 85 del 
Decreto N 9 1001/82. 

Art. 2 q — El trámite respectivo deberá iniciar- 
se y resolverse mediante expediente, por ante la 
dependencia aduanera que haya intervenido en 
la operación originaria. Esta procederá a la 
agregación del Despacho de Importación o del 
Permiso de Embarque respectivo. 

Art. 3 9 — Cumplido lo señalado en los artícu- 
los precedentes, deberá procederse a la verifica- 
ción de la mercadería, con intervención de la 
aduana donde ésta se encuentre, a los efectos de 
constatar el defecto de material y/o de fabrica- 
ción, o bien de las condiciones establecidas en el 
respectivo contrato. 

Art. 4 5 — La verificación de la mercadería, 
cuando se trate de exportación, se realizará en 
ocasión de su reimportación, permitiéndose la 
exportación en sustitución, en las condiciones 
de los artículos 6 y 7 de esta Resolución. 

Art. 5 P — El interesado aportará el contrato 
donde conste la obligación de sustitución por 
razones de garantía técnica, acompañado por 
un informe técnico, el que revestirá el carácter 
de Declaración Jurada, en caso de no poder 
acompañarse el mencionado contrato, el mismo 
podrá ser suplido mediante el reconocimiento 
por parte del vendedor de sustituir la mercade- 
ría con motivo del defecto y de acuerdo con las 
cláusulas usuales del comercio internacional. 

Art. 6- — Las dependencias aduaneras inter- 
vinientes exigirán garantía, hasta que se cum- 
pla íntegramente la operación, la que será equi- 
valente al importe de los tributos que gravan la 
destinación que se realice en primer término. 

Art. 7- — Las importaciones y las exportacio- 
nes a que se refiere esta Resolución se trami- 
tarán por el CANAL ROJO, en las condiciones de 
la Resolución N 9 ' 1 166/92, y sus modificaciones. 

Art. 8 S — Finalizado el circuito precedente- 
mente señalado y con carácter previo a la devo- 
lución de la garantía o a dar por cumplida la 
sustitución, se enviarán las actuaciones a la 
Secretaría Técnica con carácter ineludible, para 
su evaluación y aprobación. La presente condi- 
ción, se establecerá en la pertinente autoriza- 
ción emanada de cada una de las dependencias, 
a los efectos de la toma de conocimiento por 
parte de los interesados. 

Art. 9 9 — El servicio aduanero procederá a la 
devolución de las" garantías al vencimiento del 
plazo de un (1) mes de cumplida la sustitución, 



salvo que con anterioridad a ese vencimiento 
quede notificada por la Secretaría Técnica de no 
haber sido aprobada la operación. 

Art. 10. — Regístrese, publíquese en el Bole- 
tín Oficial y en el de esta Administración Nacio- 
nal. Cumplido, remítase copia a la Secretaría de 
Ingresos Públicos. Fecho, archívese. — Gus- 
tavo A. Panno. 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 
ADUANAS 

Resolución 1875/93 

Modificación de la Resolución N e 2778/87. 

Bs. As., 27/8/93 

VISTO la Resolución N 9 1649/92 (B. A. N. A. 
N e 61/92), emanada de esta Administra- 
ción Nacional, y 

CONSIDERANDO: 

Que surge necesario modificar la mecánica 
por la cual el Departamento Técnica de 
Valoración efectúa las recomposiciones de 
los valores que le son sometidos a su análi- 
sis. 

Por ello, y en ejercicio de las facultades 
establecidas en el Artículo 23, Inciso i) de la 
Ley 22.415. 

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE 

ADUANAS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Reemplazar el punto 1.3.3) del 
ANEXO VII de la Resolución N 9 2778/87 (B. A. 
N. A. N q 207/87) aprobado por la Resolución N e 
1649/92 (B. A. N. A. N 9 61/92) por el siguiente 
texto: 

1.3.3) EFECTUAR LAS RECOMPOSICIO- 
NES Y/O AJUSTES DE VALOR A QUE HUBIE- 
RE LUGAR: formulando en tales casos los car- 
gos pertinentes en orden a lo dispuesto en el 
articulo 6 Q , punto 3 de la Resolución N y 1166/ 
92, aplicándose para ello el siguiente procedí 
miento en armonía con lo previsto en la Intro- 
ducción General del Acuerdo Relativo a la Apli- 
cación del Artículo VII del GATT: 

"La División Análisis e Información depen- 
diente del Departamento Técnica de Valoración 
confeccionará un listado de las recomposiciones 
de valor y/o ajustes que en principio estime 
aplicables. Dicho listado indicará someramente 
el fundamento de las mismas y se remitirá a la 
Aduana de Buenos Aires, Ezeiza y Secretaría del 
Interior según corresponda a fin de que sea 
exhibido en lugar visible para conocimiento de 
los importadores y/o despachantes de aduana 
documentantes quienes podrán proveer ele- 
mentos de juicio y/o celebrar consultas que le 
permitan finalmente al Servicio Aduanero deter- 
minar la base de valoración aplicable, ya sea 
ratificando o modificando su posición original. 

A tal efecto se otorgan a los documentantes 
los siguientes plazos: 

a) para las operaciones registradas en las 
Aduanas de Buenos Aires y Ezeiza: diez (10) 
días; 

b) para las operaciones registradas en las 
Aduanas del Interior: veinte (20] días. 

Los mencionados plazos deberán contarse a 
partir de la fecha en que se comiencen a exhibir 
los respectivos listados. 

Los documentantes, importadores y/o des- 
pachantes podrán ser representados en esta 
instancia y a este solo efecto por otra persona, 
quien deberá presentar para ello, una autoriza- 
ción expresa del representado mediante simple 
nota firmada por este último con certificación de 
la firma por parte del Servicio Aduanero. 

Concluida la consulta entre el Servicio Adua- 
nero y el importador o su representante o fina- 
lizado el plazo establecido para ello en los apar- 
tados a) y b) del presente y para el caso de 
considerarse procedente la recomposición del 
valor, se remitirá la carpeta del despacho a la 
Sección Liquidaciones o su equivalente en las 
Aduanas del Interior a los fines de practicarse 
por ella la liquidación, intimación y cobro de los 
cargos por la diferencia de tributos correspon- 
dientes. 
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1.3.3.1) Impugnaciones respecto a cargos 
formulados por diferencias de valor: 

Ante eventuales impugnaciones que presen- 
taren los documentantes y a fin de preservar la 
renta fiscal pretendida, y asegurar el pago de lo 
debido por el importador, a quien el Servicio 
Aduanero le ha concedido el libramiento por el 
Canal Rojo sin haber efectuado el acto de la 
determinación tributaria pertinente que se 
concluye con el examen definitivo del valor 
documentado, se exigirá la presentación de una 
garantía sobre el monto de los cargos formula- 
dos, con las formalidades previstas en la Sección 
V, Título III de la Ley 22 .4 1 5 y bajo apercibimien- 
to de aplicarse las medidas previstas en el 
artículo 994, incisos b) y c) del mismo texto legal, 
dentro de los cinco (5) días de interpuesta la 
impugnación, sin perjuicio de dar trámite a ésta 
hasta su resolución final. 

La aludida garantía también será exigible a 
iguales fines a las impugnaciones ya deducidas 
frente a cargos por recomposiciones y/o ajustes 
de valor desde la vigencia de la Resolución 
N Q 1649/92 (B. A. N, A. 61/92) y que a la fecha 
se encuentren en trámite de resolución, para lo 
cual el Servicio Aduanero intimará a los docu- 
mentantes a su presentación dentro de los cinco 
(5) días de la notificación respectiva. 

Art. 2- — Regístrese, publíquese en el Boletín 
Oficial y en el de esta Administración Nacional. 
Remítase copia a la Secretaría de Ingresos 
Públicos; a la Dirección General Impositiva; al 
Centro de Despachantes de Aduana y a las 
demás entidades que conforman el Consejo 
Consultivo Aduanero, a la Secretaría Adminis- 
trativa del MERCOSUR (Montevideo - R. O. U.); 
Secretaría del Convenio Multilateral sobre Coo- 
peración y Asistencia Mutua entre las Direccio- 
nes Nacionales de Aduanas de América Latina, 
España y Portugal (México - D. F.). Cumplido, 
archívese. — Gustavo A. Panno. 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 
ADUANAS 

Resolución 1920/93 

Inclúyense en el valor FOB/FOR/FOT a las 
comisiones de compraventa giradas al exte- 



Bs. .As., 30/7/93 



VISTO, la presentación efectuada por la Cámara 
Argentina de Comercio ante el Consejo 
Consultivo Aduanero, de fecha 21 de mayo 
de 1993, solicitando incluir en el valor 
FOB/FOR/FOT a las comisiones giradas al 
exterior y 



CONSIDERANDO: 

Que esta Administración Nacional efectuó, 
en su oportunidad, la consulta a la Subse- 
cretaría de Política y Administración Tribu- 
taria, la que se pronuncia a través de la 
Dirección Nacional de Impuestos mediante 
Memorándum N 5 439/84. 

Que en el mismo, dicha Dirección Nacional 
se expide considerando que la expresión 
"comisiones", citada en el artículo 739 inci- 
so b) del Código Aduanero es de amplio 
alcance y que corresponde tanto a las de 
compra como a las de venta, sin excluirse 
las comisiones que integran aquel concepto 
genérico. 

Que el criterio sustentado por la Dirección 
Nacional de Impuestos es compartido por la 
División Legislación y Dictámenes del De- 
partamento Asesoramiento de esta Admi- 
nistración Nacional en su Dictamen 
N e 935/90. 

Que el Decreto 1333/89 establece como 
base para la liquidación de los beneficios a 
la exportación, los valores FOB/FOR/FOT 
en atención a que en dichas cláusulas se 
deben considerar comprendidas las comi- 
siones de compra-venta incluidas en 
ellas. 

Que mediante el Decreto 530/9 1 se elimina 
la obligatoriedad del ingreso de divisas y por 
ende los correspondientes a dichos concep- 
tos. 



Por ello, y en virtud de las facultades confe- 
ridas por el artículo 23, inciso i) de la Ley 
22.415, 



EL ADMINISTRADOR NACIONAL 

DE ADUANAS 

RESUELVE: 



Artículo l p — Las comisiones de compraven- 
ta deberán incluirse en el valor FOB/FOR/FOT 
a los efectos de la liquidación y pago de los 
beneficios a la exportación, teniendo en cuenta 
las normas vigentes en la materia. 



Art. 2- — A los efectos de la declaración del 
valor FOB/FOR/FOT en el campo 42 y 43 Sector 
AP03 del formulario OM-700-A se deberá esta- 
blecer el mismo con las comisiones incluidas. El 
porcentaje que corresponde a las mismas será 
indicado al solo efecto informativo en el campo 
51 del Sector indicado. 



Art. 3- — Regístrese. Publíquese en el Boletín 
Oficial y en el de esta Administración Nacional. 
Remítase copia a la Secretaría de Ingresos 
Públicos. Cumplido, archívese. — Gustavo A. 
Panno. 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 
ADUANAS 

Resolución 1927/93 

Déjase sin efecto la intervención que llevaba 
a cabo en la documentación aduanera de 
exportación la Comisión para el Área Aduane- 
ra Especial. 



Bs. As., 3/8/93 

VISTO la gestión interpuesta a través de la Nota 
N e 24 de la Gobernación de la Provincia de 
Tierra del Fuego, Antártida e Islas del Atlán- 
tico Sur, el Acta N- 246 de la Comisión para 
el Área Aduanera Especial, y 



CONSIDERANDO: 

Que el Decreto. N 9 2284/91, tiende a la 
agilización de todos los trámites relaciona- 
dos con el comercio exterior. 

Que la Aduana se encuentra avocada a la 
actualización de sus normas, basándose en 
el mencionado Decreto. 

Que las normas aduaneras vigentes dispo- 
nen la intervención de la Comisión para el 
Área Aduanera Especial en la documenta- 
ción que ampara las exportaciones desde el 
Territorio Nacional Continental al Área 
Aduanera Especial. 

Que han desaparecido las causales que 
motivaron el dictado de aquellas instruccio- 
nes. 



Por ello, 



EL ADMINISTRADOR NACIONAL 

DE ADUANAS 

RESUELVE: 



Artículo 1- — Dejar sin efecto la intervención 
que llevaba a cabo la Comisión para el Área 
Aduanera Especial en la documentación adua- 
nera de exportación. 



Art. 2- — Toda la documentación en poder de 
dicha Comisión y que aún no haya sido interve- 
nida, deberá ser remitida a las aduanas respec- 
tivas a los efectos de imprimirles el trámite 
vigente. 



Art. 3 e — Regístrese, remítase copia a las 
Aduanas de Ushuaia y Río Grande, a la Comi- 
sión para el Área Aduanera Especial y a la 
Gobernación de la Provincia de Tierra del Fuego, 
Antártida e Islas del Atlántico Sur; publíquese 
en el Boletín Oficial y en el de esta Administra- 
ción Nacional. Cumplido, dése al Archivo. — 
Gustavo A. Parino. 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 

Resolución 1946/93 

Apruébanse normas relativas a la importación y exportación de productos alimenticios. 

Bs. As., 3/8/93 

VISTO el Decreto 2092/91 (B. O. 15 de octubre de 1991), el Decreto 2284/91 (B.O. 1 de noviembre 
de 1991), el Decreto 1490/92 (B. O. 27 de agosto de 1992), y el Decreto 1812/92 (B. O. 2 
de octubre de 1992), en los aspectos vinculados a la importación y a la exportación de 
productos alimenticios, y 

CONSIDERANDO: 

Que es necesario reglamentar en el ámbito de este servicio aduanero las condiciones 
impuestas a la importación y a la exportación de productos alimenticios; 

Que de conformidad con la normativa antedicha corresponde derogar las resoluciones 
188/82 (RGIMTA), 1425/83 (RGIMTA) y 1655/92 (RGANT1); 

Que consultada la DIRECCIÓN DEL INSTITUTO NACIONAL DE ALIMENTOS (I. N. AL.), a 
efectos de esclarecer el alcance de la expresión "acondicionados para la venta directa al 
público" aludida en el Decreto 1812/92, se estableció que la misma comprende a todo 
alimento que presente un grado de elaboración superior al de su simple envasado, no 
incluyendo por tanto alimentos frescos, refrigerados, congelados, secos o simplemente 
cocidos con agua o al vapor. 

Por ello, y en uso de las facultades conferidas por el artículo 23, inciso i) del Código 
Aduanero; 

EL ADMINISTRADOR NACIONAL DE 

ADUANAS 

RESUELVE: 



Artículo l e — Aprobar el índice temático que se detalla en el Anexo I y las consideraciones 
generales sobre la importación y la exportación de alimentos que figuran en el Anexo II, los que 
forman parte integrante de la presente resolución. : ' ' ;> "' >! . ' .l f ;' ■' ; ' : . "" , 



..uA 



Art. 2- — A los fines de la importación de alimentos de consumo humano y dada la próxima 
puesta en marcha del Sistema MARÍA y la necesidad de dotar de una mayor eficiencia y 
transparencia a los sectores operativos de esta ADMINISTRACIÓN NACIONAL, el servicio aduanero 
exigirá la intervención previa al libramiento del I. N. AL., para las posiciones arancelarias de la 
Nomenclatura del Comercio Exterior (N. C. E.) comprendidas en los Capítulos, Partidas, Subpar- 
tidas y Posiciones que se consignan en el Anexo III de la presente. 

Art. 3 e — A los efectos de la exportación de los alimentos de consumo humano referidos en el 
Anexo III, el documentante deberá comprometer en la solicitud de destinación que ha dado 
conocimiento al I. N. AL. para su fiscalización y control sanitario, encontrándose autorizada la 
exportación. 

Art. 4* — Para la importación y exportación de alimentos de consumo humano de origen vegetal 
y animal, a los que deba exigirse por parte del servicio aduanero la intervención previa del L A. S. 
CA. V. o del SE. NA. S. A- respectivamente, corresponde remitirse a la normativa vigente relativa 
a intervenciones de los citados organismos. 

Art. 5- — Aprobar los formularios de "Certificados de Análisis" y de "Libre Circulación", que 
obran como Anexos IV y V, expedidos respectivamente por el INSTITUTO NACIONAL DE VITIVINI- 
CULTURA y por el INSTITUTO NACIONAL DE ALIMENTOS debiéndose arbitrar por la SECRETARIA 
METROPOLITANA y por la SECRETARIA DEL INTERIOR las medidas tendientes para aprobar el 
facsímil de firma de los funcionarios habilitados a suscribirlos en cada aduana. 

Art. 6 5 — Derogar las resoluciones N 9 188/82 (RGIMTA), 1425/83 (RGIMTA) y 1655/92 
(RGANTI) de esta ADMINISTRACIÓN NACIONAL. 

Art. 7 a — Los organismos competentes en el área de control bromatológico, higiénico-sanitario, 
fitosanitario, zoosanitario y de calidad de alimentos, deberán solicitar a esta ADMINISTRACIÓN 
NACIONAL, por conducto de la SECRETARIA TÉCNICA, la inclusión o la exclusión de toda 
mercadería que en virtud de lo establecido en la presente norma revista o no el carácter de alimento, 
de manera tal de propender a la máxima uniformidad entre el lenguaje aplicable en materia de 
contralores extra-aduaneros y el que debe utilizarse en materia de identificación de mercaderías 
motivo de comercio internacional. 

Art. S- — Regístrese, publíquese en el Boletín Oficial y en el Boletín de esta ADMINISTRACIÓN 
NACIONAL. Remítase copia a la SECRETARIA DE SALUD, a la SECRETARIA DE AGRICULTURA. 
GANADERÍA Y PESCA y a la SECRETARIA DE INGRESOS PÚBLICOS, a la SECRETARIA ADMINIS- 
TRATIVA DEL MERCOSUR (R. O. UJ, a la SECRETARIA ADMINISTRATIVA DE LA ALADI (R. O. U.) 
y a la SECRETARIA DEL CONVENIO DE COOPERACIÓN Y ASISTENCIA MUTUA entre las 
DIRECCIONES NACIONALES DE ADUANAS DE AMERICA LATINA, ESPAÑA Y PORTUGAL, Cum- 
plido, archívese. — Gustavo A. Parino. 



ANEXO I 



ÍNDICE TEMÁTICO 



ANEXO II — CONSIDERACIONES GENERALES SOBRE IMPORTACIÓN Y EXPORTACIÓN DE 
ALIMENTOS. 



1 — Definiciones. 

2— Consideraciones aduaneras. 

3 — Antecedentes. 

4 — Normas y procedimientos. 



ANEXO III — NOMINA DE CAPÍTULOS, PARTIDAS, SUBPARTIDAS Y POSICIONES CON 
INTERVENCIÓN PREVIA DEL I. N. A. L. PARA LA IMPORTACIÓN Y CON COMPROMISO DEL 
DOCUMENTANTE EN LA EXPORTACIÓN. 

ANEXO IV — FORMULARIO DE CERTIFICADO DE ANÁLISIS EMITIDO POR EL I. N. V. 
(INSTITUTO NACIONAL DE VITIVINICULTURA). 

ANEXO V — FORMULARIO DE CERTIFICADO DE LIBRE CIRCULACIÓN EMITIDO POR EL I. 
N. AL. (INSTITUTO NACIONAL DE ALIMENTOS). 



BOLETÍN OFICIAL 1* Sección 



Martes 10 de agosto de 1993 42 



ANEXO II 
CONSIDERACIONES GENERALES SOBRE IMPORTACIÓN Y EXPORTACIÓN DE ALIMENTOS 

1. — DEFINICIONES 

1.1. Alimento 

Según definición del Código Alimentario Argentino, "Alimento es toda sustancia o mezcla de 
sustancias naturales o elaboradas que, ingeridas por el hombre aportan a su organismo los 
materiales y la energía necesarios para el desarrollo de sus procesos biológicos. La designación de 
'alimento' incluye además las sustancias o mezclas de sustancias que se ingieren por hábito, 
costumbres o coadyuvantes, tengan o no valor nutritivo". 

1.2 Aditivo alimentario 

"Aditivo alimentario se llama a cualquier sustancia o mezcla de sustancias que directa o 
indirectamente modifiquen las características físicas, químicas o biológicas de un alimento, a los 
efectos de su mejoramiento, preservación o estabilización, siempre que: 

a) Sean inocuos por sí mismos o a través de su acción como aditivos en las condiciones de uso. 

b) Su empleo se justifique por razones tecnológicas, sanitarias, nutricionales o psicosensoria- 
les necesarias. 

c) Respondan a las exigencias de designación y de pureza que establezca este Código". 

1.3. Alimento Genuino 

"Alimento genuino o normal se entiende el que, respondiendo a las especificaciones reglamen- 
tarias no contenga sustancias no autorizadas o agregados que configuren una adulteración y que 
se expenda bajo la denominación y rotulados legales, sin indicaciones, signos o dibujos que puedan 
engañar respecto a su origen, naturaleza y calidad". 

1.4. Alimento Alterado 

"Alimento alterado es el que por causas naturales de índole física, química y/o biológica, o 
derivadas de tratamiento tecnológicos inadecuados y/o deficientes, aisladas o combinadas, ha 
sufrido deterioro en sus características organolépticas, en su composición intrínseca y /o en su 
valor nutritivo". 

1.5. Alimento Contaminado 
Alimento contaminado es aquel que contenga: 

a) Agentes vivos (virus, microorganismos o parásitos riesgosos para la salud), sustancias 
químicas, minerales u orgánicas extrañas a su composición normal, sean o no repulsivas o tóxicas. 

b) Componentes naturales tóxicos en concentración mayor a las permitidas por las exigencias 
reglamentarias. 

1.6. Alimento Adulterado 

"Alimento adulterado se dice al que ha sido privado en forma parcial o total, de sus elementos 
útiles o característicos, reemplazándolos o no por otros inertes o extraños; que ha sido adicionado 
a aditivos no autorizados o sometidos a tratamientos de cualquier naturaleza para disimular u 
ocultar alteraciones, deficiente calidad de materias primas o defectos de elaboración". 

1.7. Alimento Falsificado 

"Alimento falsificado se define al que tenga la apariencia y caracteres generales de un producto 
legítimo, protegido o no por marca registrada, y se denomine como éste sin serlo o que no proceda 
de sus verdaderos fabricantes o zona de producción conocida o declarada". 

1.8. Bromatología 

Es la rama de la ciencia que trata o estudia los alimentos. 

2. _ CONSIDERACIONES ADUANERAS 

2.1. Concepto Aduanero 

Como consecuencia de las definiciones precedentes, la ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE 
ADUANAS considera incluidos en el concepto de alimentos o productos alimenticios, además de los 
comestibles, a las bebidas, a las especias y a los aditivos químicos que sin tener carácter alimenticio, 
integran su destino, la formulación o el mejoramiento de comestibles o bebidas. 

Entre las especias de importación más corrientes se cuentan la canela en rama, canela 
quebrada, orégano en hojas, laurel en hojas, chauchas de vainilla, tomillo entero, pimienta en 
grano, pimienta de cayena en grano, clavo de olor y nuez moscada. Entre los aditivos químicos se 
mencionan el propionato de sodio para el pan, el ácido cítrico para las bebidas gaseosas, el fosfato 
de calcio monoácido para el vino, el cuajo para la fabricación de quesos y los colorantes vegetales. 

2.2. Clasificación según N. S. A. 

Como la Nomenclatura de Sistema Armonizado, N. S. A., está estructurada para codificar las 
mercaderías en orden, de lo natural hacia lo artificial, desde lo simple a lo complejo, desde la materia 
prima hasta el artículo más elaborado. Los productos alimenticios, en general se clasifican en las 
primeras secciones, a saber: 

N. S. A. 

Sección 1 — Animales vivos y productos del reino animal. 

Sección II — Productos del reino vegetal. 

Sección III — Grasas y aceites animales o vegetales; productos de su desdoblamiento; 
grasas alimenticias elaboradas; ceras de origen animal o vegetal. 

Sección IV — Productos de las industrias alimentarias; bebidas; líquidos alcohólicos y 
vinagre; tabacos y sucedáneos del tabaco elaborados. 

Sección V — Productos minerales. 

Sección VI — Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas. 

3. — ANTECEDENTES 

El Código Alimentario Argentino fue declarado vigente por Ley 18.284 (Boletín Oficial 21.732 
del 28/07/69) y establece normas para la producción, elaboración y circulación de alimentos de 
consumo humano en todo el país. 

A los fines aduaneros resulta de particular observación el artículo 4- de la Ley 18.284, por el 
cual los alimentos que se importen o exporten deberán satisfacer las normas del Código Alimentario 

Argentino. 

La autoridad sanitaria nacional podrá verificar las condiciones higiénico- sanitarias, bromato- 
lógicas y de identificación comercial de los productos que entren o salgan del país, siendo 
actualmente dichas funciones ejercidas por la SECRETARIA DE SALUD DEL MINISTERIO DE 
SALUD y ACCIÓN SOCIAL, a través de la ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE MEDICAMENTOS, 
ALIMENTOS y TECNOLOGÍA MEDICA (A.N.M.A.T.) y específicamente de su área I. N.AL. (INSTITU- 
TO NACIONAL DE ALIMENTOS), el SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD ANIMAL (SE.NA.S.A.) y el 



INSTITUTO ARGENTINO DE SANIDAD Y CALIDAD VEGETAL (I.A.S.CA.V.), ambos dependientes de 
la SECRETARIA DE AGRICULTURA, GANADERÍA Y PESCA DEL MINISTERIO DE ECONOMÍA Y 
OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS. 

La Ley 22.415 en sus artículos 449, 450 y 451 refiere los procedimientos a seguir en el caso 
de importaciones de productos alimenticios no aptos para el consumo, los que están incluidos 
dentro del ámbito de "mercadería afectada a una prohibición de importación de carácter no 
económico", concepto reafirmado en el artículo 14 del Decreto 1812/92. 

4. — NORMAS Y PROCEDIMIENTOS 

4. 1 . Alcances 

Las normas, los procedimientos y las características de la importación o bien de la exportación 
de los alimentos tratados aquí, lo son sin perjuicio de aquellas que recaen específicamente sobre 
algunos productos tales como los vinos. 

4.2. Alimentos Naturales 

Estos alimentos, según su origen, se clasifican en animales, vegetales o minerales, pudiendo 
los dos primeros tipos, enfriarse, congelarse, o salarse, a fin de asegurar su conservación y 
transporte. 

4.2.1. De origen animal 

A los efectos de la importación y de la exportación de los productos, subproductos y derivados 
de origen animal no acondicionados para su venta directa al público, el servicio aduanero exigirá 
la respectiva autorización emitida por el SERVICIO NACIONAL DE SANIDAD ANIMAL (SE.NA.S.A.), 
con carácter previo al libramiento de la mercadería, correspondiendo en el caso de la importación, 
que dicha intervención se realice en el lugar ele ingreso de la mercadería al territorio aduanero. 

4.2.2. De origen vegetal 

A los efectos de la importación de las materias primas y productos alimentarios de origen 
vegetal no acondicionados para su venta directa al público, el servicio aduanero exigirá la respectiva 
autorización del INSTITUTO ARGENTINO DE SANIDAD Y CALIDAD VEGETAL (I.A.S.CA.V.), con 
carácter previo al libramiento de la mercadería, realizándose dicha intervención en el lugar de 
ingreso de la mercadería al territorio aduanero. A los fines de la exportación el documentante deberá 
comprometer en la solicitud de destinación que ha dado intervención al I.A.S.CA.V. a los fines de 
la fiscalización y control fítosanitario, encontrándose autorizada la exportación de la mercadería, 
conforme lo establecido en la Circular Télex N- 419/93. 

4.2.3. Tránsito 

Los alimentos naturales animales y vegetales que no tengan las intervenciones sanitarias 
referidas no sólo no pueden ser consumidos sino que tampoco pueden circular por nuestro 
territorio, en tránsito, con destino a cualquier aduana, puesto que la inspección y /o los análisis zoo- 
o fitosanitarios procuran fundamentalmente, en estos casos, evitar la difusión de plagas y 
enfermedades. 

4.2.4. A tenor de los procedimientos detallados en los puntos precedentes, a los efectos de dotar 
de una mayor eficiencia y transparencia a los sectores operativos de esta ADMINISTRACIÓN 
NACIONAL y conforme la puesta en marcha del Sistema MARÍA, los mismos serán de aplicación 
para las posiciones de la Nomenclatura del Comercio Exterior (N. C. E.) que se consignan en la 
normativa vigente relativa a intervenciones del I.A.S.CA.V. y del SE.NA.S.A. 

4.3. Otros alimentos 

4.3.1. Productos Vitivinícolas. 

Para la importación de los productos vitivinícolas, clasificables en la partida 22.04 del Sistema 
Armonizado, el servicio aduanero exigirá la intervención del INSTITUTO NACIONAL DE VITIVINI- 
CULTURA, pudiendo el importador solicitar el retiro a plaza en carácter de depositario fiel, 
comprometiéndose a dar cumplimiento a lo establecido en la Resolución C 121/93 l.N.V. El 
organismo de control antes citado informará a esta ADMINISTRACIÓN NACIONAL, a través de la 
SECRETARIA DE CONTROL, el detalle de solicitudes de destinación de importación que estuvieren 
incursas en alguna situación infraccional derivada del incumplimiento de las condiciones impues- 
tas al importador de productos vitivinícolas, en su condición de depositario fiel sin derecho a uso, 
en el marco de lo preceptuado en el artículo 263 del Código Penal. El importador tendrá un plazo 
de un (1) mes, para cancelar, con el respectivo certificado emitido por la autoridad de control, la 
destinación aduanera. 

4.3.2. Otros. 

Las destinaciones de importación de alimentos acondicionados para la venta directa al público 
deberán acompañar como documentación complementaria copias debidamente autenticadas de la 
inscripción del establecimiento o depósito del importador (R.N.E.) y de la inscripción del producto 
en el REGISTRO NACIONAL DE ALIMENTOS (R.N.P.A.), correspondiendo en caso de incumplimien- 
to de esta condición proceder a la detención de la solicitud, hasta tanto se expida el organismo 
sanitario competente. 

El servicio aduanero procederá al libramiento automático de los productos alimentarios 
acondicionados para la venta directa al público que cuenten con certificación de estabilidad, en la 
que deberá constar asimismo la autorización para su despacho a plaza sin control previo. 

De no contar dichos productos alimenticios con la certificación de estabilidad, la importación 
de los mismos, incluidos los aditivos, bebidas y otros alimentos no alcanzados por las disposiciones 
anteriores, deberán contar con la autorización previa del INSTITUTO NACIONAL DE ALIMENTOS 
(I.N.AL.). 

Sin perjuicio de lo expuesto el servicio aduanero podrá, a solicitud del importador, entregar sin 
derecho a uso la mercadería en cuestión, procediendo a identificar bajo su firma, con la respectiva 
conformidad del documentante, una muestra representativa de cada importación, la que consistirá 
en un bulto de la partida, el que deberá contar con todas las indicaciones de marca, número, origen, 
despacho, etc., que permita individualizarlo, sin duda alguna como representativo de la partida de 
la cual fue extraído. 

El I.N.AL. informará a esta ADMINISTRACIÓN NACIONAL por conducto de la SECRETARIA DE 
CONTROL, el detalle de solicitudes de destinación de importación que estuvieren incursas en 
alguna situación infraccional derivada del incumplimiento de las condiciones impuestas al 
importador de productos alimenticios, en su condición de depositario fiel sin derecho a uso, en el 
marco de lo preceptuado en el artículo 263 del Código Penal. 

El importador tendrá un plazo de un (1) mes contado a partir de la fecha del libramiento, para 
cancelar con el respectivo certificado emitido por la autoridad sanitaria, la destinación aduanera. 

Si así no lo hiciere y las causas fueran, imputables a él, el servicio aduanero procederá de 
acuerdo a lo establecido en el artículo 449 y siguientes del Código Aduanero. 

La destrucción, inutilización o reexportación previstas en el Código Aduanero, estará a cargo 
del servicio aduanero y de la autoridad sanitaria competente, bien entendido que todo ello, en el 
marco restrictivo de la normativa vigente en materia de residuos, desechos y desperdicios peligros 
y que los gastos que dichas operaciones demanden estarán a cargo del importador, sin perjuicio 
de las responsabilidades que le caben por infracción al Código Penal u otras sanciones. 

A los fines de la exportación, el documentante debe comprometer en la solicitud de destinación 
que ha dado intervención al I.N.AL. a los fines de la fiscalización y control sanitario encontrándose 
autorizada la exportación. 
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ANEXO III 

NOMINA DE CAPÍTULOS. PARTIDAS. SUBPARTIDAS Y POSICIONES CON INTERVENCIÓN 
PREVIA DEL I.N.AL. PARA LA IMPORTACIÓN Y CON COMPROMISO DEL DOCUMENTANTE 

PARA LA EXPORTACIÓN 

OBSERVACIONES 



04.02 
04.03 
04.05 
04.09 
07.11 
08.12 
08.14 



09.01 
09.02 
09.03 
10.06 
Cap. 11 
Cap. 13 
15.07 
15.08 
15.09 
15.10 
15.11 
15.12 
15.13 
15.14 
15.15 
1516.20 
15.17 
Cap. 16 
Cap. 17 
18.06 
Cap. 19 
Cap. 20 
21.01 
2102.30 
21.03 
21.04 
21.05 
21.06 
22.01 
22.02 
22.03 
22.05 
22.06 
22.07 
22.08 
22.09 
25.01 
Cap. 28 
Cap. 29 
3002.90.430 
3002.90.440 
3002.90.490 
32.03 
32.04 
33.01 
3302.10 
34.02 
34.04 
35.04 
35,05 
35.07 
3806.30 
3823.90.890 
3917.10 



Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 



Únicamente presentada en agua salada, sulfurosa o adiciona- 
da de otras sustancias para asegurar provisionalmente su 
conservación. 

Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente acondicionadas para su venta directa al público. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de uso alimenticio. 
Únicamente de origen vegetal. 



Únicamente sal de mesa. 
Únicamente aditivos alimentarios. 
Únicamente aditivos alimentarios. 



Únicamente de uso alimentario. 
Únicamente colorantes alimentarios. 
Únicamente colorantes alimentarios. 
Únicamente aditivos alimentarios. 



Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 
Únicamente 



aditivos alimentarios, 
aditivos alimentarios, 
aditivos alimentarios, 
aditivos alimentarios, 
aditivos alimentarios, 
para uso alimentario, 
para uso alimentario, 
para uso alimentario. 



IIV 



ANEXO IV 
CERTIFICADO DE ANÁLISIS 



I.N.V 



INSTITUTO NACIONAL 
DE VITIVINICULTURA 



de 19 



MUESTRA MANIFESTADA: 


OBJETO DEL ANÁLISIS: 




N Q de entrada: 


Anal, 


origen: 






Muestra tomada el: 


de la partida de: 


Tipo de Envase: 




Baje 


el N Q de Orden: 




Perteneciente a: 


Domicilio: 


y recibida en este Laboratorio el: 






Expte. 


N e 





Comprobada la integridad de los sellos, se practicó el análisis con estos resultados: 





Densidad 


15°/ 15° 


Cal en OCa. g/1 




Alcohol 


% v/v 


Metanol ml/1 ¡ 




Extracto seco 


g/1 


Anh . Sulfuroso total mg/1 




Azúcares reductores 


g/1 


Ale. cenizas meq/1 




Acidez total en tartárico 


g/1 


Desviación polarimétrica 




Acidez volátil en acético 


g/1 


Precipitado 




Glicerina 


g/1 


pH 




Sulfatos en S0 4 K 2 


g/1 


Sabor 




Cloruros en Cl Na 


g/1 


Aroma 




Cenizas 


g/1 


Aspecto 




Materia colorante '....„'.,. 


'., ', Color r ; . ,. ",. : ... ! ;i .\ '.',\'\ ,..','■/ ;¡V /-.: V /V^/\ 




Observación microscópica 




Reacción de Ferrocianuro 




Ferrocianuro Férrico 


^ 




g 









De estos datos se deduce que la muestra analizada es: 



ANEXO V 



:; ■:>;.>!£■) ■■■ji: 



PUBLICACIONES DE DECRETOS Y RESOLUCIONES 

De acuerdo con el Decreto N- 15.209 del 21 de noviembre de 1959, en el 
Boletín Oficial de la República Argentina se publicarán en forma sintetizada ios 
actos administrativos referentes a presupuestos, licitaciones y contrataciones, 
órdenes de pago, movimientode personal subalterno (civil, militar y religioso), 
jubilaciones, retiros y pensiones, constitución y disolución de sociedades y 
asociaciones y aprobación de estatutos, acciones judiciales, legítimo abono, 
tierras fiscales, subsidios, donaciones, multas, becas, policía sanitaria animal 
y vegetal y remates. 

Las Resoluciones de los Ministerios y Secretarías de Estado y de las 
Reparticiones sólo serán publicadas en el caso de que tuvieran interés general. 



NOTA: Los actos administrativos sintetizados y los anexos no publicados pueden 
ser consultados en la Sede Central de esta Dirección Nacional (Suipacha 767 - 
Capital Federal) 



Ministerio de Salud y Acción Social 

SECRETARIA DE SALUD 

INSTITUTO NACIONAL DE ALIMENTOS 



BUENOS AIRES, 



REF. DESPACHO DE IMPORTACIÓN 

N 9 /9 

NOTA N fi (INAL)-9 



A ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 

VISTO EL DECRETO NRO. 2092/91 Y CONSIDERANDO LOS ANTECEDENTES 
QUE OBRAN EN ESTA REPARTICIÓN, A JUICIO DE ESTA AUTORIDAD SANITARIA NO ES 
NECESARIA LA VERIFICACIÓN ANALÍTICA DEL PRODUCTO 

EXIMIÉNDOLO DE LOS CONTROLES HIGIÉNICOS SANITARIOS Y BROMATOLOGICOS, POR 
LO QUE SE AUTORIZA SU LIBRE CIRCULACIÓN, HACIENDO RESPONSABLE A 

DE LOS EVENTUALES PERJUICIOS QUE PUEDA CAUSAR A LA SALUD HUMANA DICHA 
MERCADERÍA, Y RESERVÁNDOSE EL DERECHO DE AUDITAR LA MISMA CUANDO LA AUTORI- 
DAD SANITARIA COMPETENTE LO CONSIDERE CONVENIENTE. 

QUEDA BAJO EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD DEL IMPORTADOR EL REALIZAR 
LOS CAMBIO EN EL ROTULADO, SI FUERAN NECESARIOS, PARA CUMPLIMENTAR LAS REGLA- 
MENTACIONES VIGENTES. 
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REMATES OFICIALES 

¡lililí 



MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

SECRETARIA DE INGRESOS PÚBLICOS 

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 

ADUANA DE POSADAS 

Por disposición N-: 050/93 de la Aduana de Posadas, se procederá a comercializar por el 
sistema obligatorio bajo sobre, mercaderías provenientes de comiso, rezagos y abandonos en 
condiciones jurídicas de ser comercializadas. El mismo se realizará los días 18 y 19 de agosto de 
1993, en el horario de 8 a 12. Mercaderías a subastarse: Cassettes grabados, cartones de cigarrillos 
de industria USA y Brasilera. Pilas. Pantalones jean. Camperas Jean. Cubrecamas. Camisas. 
Botellas de whisky. Sábanas. Cosméticos. Lápices labiales. Televisores. Etc. 

La exposición se realizará a partir del día 1 1/8/93, en el horario de 8 a 12 hs., en la Oficina 
Secuestro y Ventas de la Aduana de Posadas. Informes: Teléfonos 0752-22719, 24351, 23872, 
33824. Aduana de Posadas Colón 1475, 3300 Posadas Misiones. Fdo.: HUMBERTO LUIS AMARI- 
LLA', Administrador Aduana de Posadas. 

e. 10/8 N 9 3858 v. 10/8/93 



AVISOS OFICIALES 

111™ 



MINISTERIO DE DEFENSA 

GENDARMERÍA NACIONAL 

En virtud de lo dispuesto en el Artículo 6to. de la Ley 23.570 y, 42 del Decreto 1759/72, 
reglamentario de la Ley 19.549. Gendarmería Nacional cita y emplaza a estar a derecho y a acreditar 
su carácter de beneficiaría al haber de pensión, a las señoras BILORTIZ NUNES BALLEJO y 
JOSEFA ADELA ALVAREZ DE MAURE, por el tiempo de DIEZ (10) días a partir de la presente 
publicación. 

e. 10/8 N 9 3859 v. 10/8/93 



MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 



Artículo 2 e — La propuesta del suscriptor original y del que tiene acreencias en efectivo contra 
la Administración Nacional de la Seguridad Social por acogerse al régimen establecido en el Capítulo 
II del Decreto N- 1253/93 y en el Decreto N- 1349/93, será revocable con la presentación de una 
nota del tenor de la que se aprueba como Anexo I de la presente resolución, con la única condición 
de ser presentada hasta el 25 de agosto de 1993. 

Las solicitudes para acogerse al régimen, de acuerdo con el Anexo I de la Resolución N 9 679/ 
93, que se presenten después de la fecha mencionada en este artículo, serán consideradas órdenes 
en firme e irrevocables. 

Artículo 3- — Las entidades intervinientes deberán informar al BANCO CENTRAL DE LA 
REPÚBLICA ARGENTINA las notas de revocación de los suscriptores originales hasta CINCO (5) 
días hábiles después de recibidas. 

Artículo 4- — Los tenedores no originales de BOCONES podrán revocar sus Notas de Venta 
en el caso y bajo las condiciones previstas en el Artículo 7 Q de la presente resolución. 

Artículo 5 e — El prorrateo de la cantidad de acciones de YPF S.A. que corresponda a los 
titulares no originales de BOCONES, se efectuará exclusivamente entre aquellos que hayan 
presentado sus Notas de Venta hasta el 3 1 de julio de 1 993 y por los montos respecto a los que hayan 
depositado el DIEZ POR CIENTO (10 %) de BOCONES en concepto de seña que se prevé en el artículo 
siguiente. 

Artículo 6- — Dentro de los TRES (3) días posteriores a la fecha en que se anuncie la asignación 
de la cantidad de acciones de YPF S.A. para distribuir entre los suscriptores originales de 
BOCONES, los tenedores no originales de BOCONES deberán depositar en concepto de seña el DIEZ 
(10 %) del valor nominal de los BOCONES correspondientes a sus Notas de Venta. En caso de que 
adjudicada una cantidad de acciones de YPF S.A. igual o menor que la propuesta, el adjudicatario 
no depositare el saldo de BOCONES correspondiente en el plazo previsto, perderá la seña a favor 
del Estado Nacional. 

Artículo 7- — Los tenedores no originales de BOCONES podrán revocar su propuesta si el día 
anterior al anuncio de la cantidad de acciones asignadas a los suscriptores originales de BOCONES, 
los cocientes entre la cotización en la Bolsa de Comercio de Buenos Aires de las acciones clase D 
de YPF S.A. y las distintas especies de BOCONES, fueran inferiores a los cocientes entre el precio 
de la acción de YPF S.A. establecido para la oferta pública inicial y los precios de las CUATRO (4) 
especies de BOCONES establecidos en el Anexo IV del Decreto N Q 1253/93, por lo menos en DOS 
(2) de los casos. 

Artículo 8- — De acuerdo con el Capítulo II del Decreto 1253/93, Artículo 7 9 inciso b), apartado 
II, el BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA deberá verificar el cumplimiento de lo 
establecido para la adquisición máxima de acciones de YPF S.A. por parte de cada oferente de 
BOCONES. 

Artículo 9 P — Se establece en DIEZ (10) días el plazo para depositar los BOCONES de los 
tenedores no originales a partir de la fecha en que se informe la adjudicación de acciones de YPF 
S.A. a las entidades intervinientes, que deberán transferirlos a la SECRETARIA DE HACIENDA del 
MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS hasta el tercer día hábil posterior 
a su recepción. 

Artículo 10. — La comisión prevista en el Artículo 1 de la Resolución N 9 755/93 será percibida 
por las entidades intervinientes también por las operaciones de intervención en la adquisición de 
acreencias en efectivo de los suscriptores originales para la aplicación de su producido a la compra 
de acciones de YPF S.A. 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

COMUNICACIÓN "B" 5364 (28/7/93). Ref.: Circular Títulos Públicos Nacionales TINAC 
- 1. Recompra de BOCONES para ser aplicados a la compra de acciones de YPF S.A. 

A LAS ENTIDADES FINANCIERAS: 

Nos dirigimos á uds. para comunicarles la Resolución MEOSP N g 767/93, vinculada con el 
tema del rubro, que introduce modificaciones y aclaraciones a las normas de procedimientos 
informadas por las Comunicaciones "B" 5348, Anexo I (suscriptores originales de BOCONES y "B M 
5362 (tenedores no originales de BOCONES). 



Artículo 11. — Comuniqúese a las entidades financieras por intermedio del BANCO CENTRAL 

DE LA REPÚBLICA ARGENTINA. 

Artículo 12. — La presente resolución entrará en vigencia a partir de la comunicación 
establecida en el Artículo 11 de la presente resolución, y se aplicará aun a los efectos pendientes 
de las Notas de Solicitud de los tenedores no originales ya presentadas. 

Artículo 13. — Comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro Oficial y 
archívese. 

RESOLUCIÓN N e 767 



ANEXO 



ANEXO I 



Bs. As., 19/7/93 



VISTO el Decreto N 5 1253 del 18 de junio de 1993 y las Resoluciones N 9 679 del 25 de junio 
de 1993 y N 9 755 del 8 de julio de 1993 del MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS 
PÚBLICOS, y 

CONSIDERANDO: 

Que el Decreto N 9 1253/93 dispuso que el Estado Nacional ofreciera comprar Bonos de 
Consolidación de Deudas Previsionales en Moneda Nacional o en Dólares Estadounidenses a 
suscriptores originales y a otros tenedores de dichos Bonos a condición de que los titulares de los 
Bonos mencionados perfeccionaran un contrato de compra de acciones de YPF S.A., aplicando al 
pago de dichas acciones la totalidad del producido de la venta de los Bonos de Consolidación de 
Deudas Previsionales. 

Que la Resolución N 9 679/93 reglamenta los procedimientos para la compra de Bonos de 
Consolidación de Deudas Previsionales (en adelante, BOCONES) y venta de acciones de YPF S.A. 

Que la Resolución N a 755/93 amplía los alcances de la Resolución anterior, en su definición 
de suscriptor original de BOCONES. 

Que entre las fechas de solicitud de compra de BOCONES y venta de acciones de YPF S.A. y 
las fechas de adjudicación, tanto para los suscriptores originales como para los tenedores no 
originales, media un periodo para el cual resulta necesario establecer las condiciones para el 
ejercicio de las solicitudes. 

Que la presente se dicta en ejercicio de las facultades previstas en el Artículo 1 1 del Decreto 
N 9 1253/93. 

Por ello, 

EL MINISTRO DE ECONOMÍA 

Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Para los suscriptores originales nacidos con posterioridad al 31 de diciembre de 
1907, el ejercicio del derecho previsto en el Artículo 3 Q del Decreto 1253/93 tendrá prioridad 
respecto al ejercicio que el mismo titular hiciere de su derecho conforme al Capítulo II del mismo 
decreto. Las entidades intervinientes corregirán los errores materiales que se produzcan, receptan- 
do la solicitud de pago en efectivo hasta UN MIL QUINIENTOS SESENTA PESOS ($ i. 560.-) y el 
saldo, si lo hubiere, se aplicará a la venta de acciones de YPF S.A. 



(Lugar y fecha) 



Al 

Estado Nacional 



Por la presente, solicito que se deje sin efecto la aceptación de compra de los Bonos de 
Consolidación de Deudas Previsionales/ aplicación de acreencias en efectivo contra la Administra- 
ción Nacional de la Seguridad Social (*) indicados precedentemente que efectúe con arreglo a los 
términos y condiciones de los Decretos N 9 1253/93 y 1349/93 así como la adquisición con el 
producido de dichos Bonos /acreencias (*) de acciones de YPF S.A. 



(*) Tachar lo que no corresponda. 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

COMUNICACIÓN M B" 5365 (28/7/93). Ref.: Profim Compañía Financiera. Se ha dispuesto 
revocar la autorización para funcionar dentro del Régimen de la Ley de Entidades Financie- 
ras. 

A LAS ENTIDADES FINANCIERAS: 

Nos dirigimos a Uds. para informarles que esta Institución ha resuelto revocar la autorización 
para funcionar, acordada a Profim Cía. Financiera S.A. de la ciudad de Mendoza, inscripta en el 
Registro de Entidades Financieras bajo el N Q 4.5.061 como Compañía Financiera Privada Local de 
Capital Nacional, de acuerdo con lo previsto en el artículo 44 Q , inc. c) de la Ley N Q 21.526, según 
texto de la Ley 24. 144. 

Asimismo, les informamos que dicha medida ha sido comunicada al juzgado comercial 
respectivo. 



e. 10/8 N 9 3860 v. 10/8/93 
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BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

COMUNICACIÓN "B" 5366 (29/7/93). Ref.: Circular OPRAC - 1. Negociación secundaria de 
Letras Externas de la República Argentina. 

A LAS ENTIDADES FINANCIERAS: 

Nos dirigimos a Uds. para comunicarles que no resulta aplicable a las "Letras Externas a 
mediano plazo de la República Argentina", emitidas o a emitirse en monedas extranjeras, la 
restricción establecida en la Comunicación "A" 182 respecto de su negociación secundaria. 

e. 10/8 N e 3861 v. 10/8/93 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

El Banco Central de la República Argentina cita y emplaza por el término de 10 (diez) días al 
señor OSVALDO SCUDERI (C.l. N 9 2.858.805 - L.E. 5.133.177) para que comparezca en el 
Departamento de Sumarios de Cambio, sito en Reconquista 266, Edificio San Martín, 5 S piso, 
oficina 510, Capital Federal, de 10 a 15 horas a estar a derecho en el Sumario N g 991, Expediente 
N g 34.827/87 que se sustancia en esta Institución de acuerdo con el artículo 8 Q de la Ley del 
Régimen Penal Cambiario N 9 19.359 (t o. 1982), bajo apercibimiento de ley. Publíquese por 1 (un) 

día. 

e. 10/8 N°- 3862 v. 10/8/93 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

El Banco Central de la República Argentina cita y emplaza por el término de 10 (diez) días a 
las señoras BEATRIZ CASTRO DE YANZON (L.C. N 9 5.630.984) y MARÍA INÉS CASTRO para que 
comparezcan en Sub Área Administrativa de Formulación de Cargos y Actuaciones Sumariales, sita 
en Reconquista 266, Edificio San Martín, piso 5 9 of. 509, Capital Federal a estar a derecho en el 
sumario 1996, expte. 39.000/89 que se sustancia en esta Institución de acuerdo con el articulo 8 9 
de la Ley del Régimen Penal Cambiario N 9 19.359 (t. o, 1982), bajo apercibimiento de ley. Publíquese 

por 5 (cinco) días, 

e. 10/8 N 9 3863 v. 17/8/93 



SECRETARIA DE ECONOMÍA 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.348/93 
Expediente N e 29.098 

Bs. As., 28/6/93 

VISTO el expediente N- 29.098 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de la Nación, 
por el que se analizan las observaciones al Estado Patrimonial de ASEGURADORES SOLIDARIOS 
SEGUROS DE RETIRO S.A. y; 

CONSIDERANDO: 

Que la aseguradora presentó los estados contables correspondientes al 31/12/93 con un 
déficit de capital mínimo que superaba el 30 %, razón por la cual la situación de la entidad se 
encuadraba dentro de las previsiones del art. 31 de la ley 20.091. 

Que en consecuencia, y con fundamento en el párrafo tercero del art. 31 de la ley 20.091 , por 
Resolución N 9 22.142 de fecha 7/4/93, se decretó la indisponibilidad de las inversiones de la 
entidad de marras. 

Que a fs. 50/58 la entidad articula una presentación a fin de cumplir con la intimación 
ordenada por la citada Resolución N- 22. 142 respecto del plan de regularización y saneamiento del 
déficit de capital mínimo. 

Que previo a adoptar Resolución respecto del plan propuesto por la aseguradora, la Gerencia 
Jurídica remite la actuaciones a la Gerencia de Control del Organismo a efectos de que se practiquen 
las verificaciones pertinentes del Estado Patrimonial al 31/3/93. 

Que a fs. 68 la Gerencia de Control informa que según surge de las cifras consignadas por la 
entidad y verificadas por este Organismo, en su estado contable al 31/3/93, la aseguradora 
presenta un superávit de capital mínimo de $ 65.994. Asimismo, la entidad se ajusta a lo dispuesto 
en el art. 12° inciso a) de la Resolución General N 9 19.106. 

Que a fs. 69 dictamina la Gerencia Jurídica sosteniendo que, atento la regularización del déficit 
de capital mínimo al 31/3/93, no existen motivos para continuar manteniendo la medida cautelar 
dispuesta por la Resolución N 9 22.142. 

Por ello, y en uso de las facultades conferidas por los artículos 31 y 67 inciso e) de la ley 20.09 1 , 
y habiendo dictaminado las Gerencias de Control y Jurídica a fs. 68 y 69 respectivamente, 
dictámenes que integran la presente; 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l e — Levantar la medida ordenada en el articulo tercero de la Resolución N- 22.142 
de fecha 7 de abril de 1993 respecto de ASEGURADORES SOLIDARIOS SEGUROS DE RETIRO S.A., 
debiendo tomar nota de la presente la Gerencia Técnica y de Control. 

Artículo 2- — Librar oficio al Registro de la Propiedad Inmueble a fin de levantar el embargo 
trabado sobre el siguiente inmueble: Av. Belgrano 609/11/13/15/25/31 Capital Federal; UF 66 
(matrícula FR 13-935/66); UF 67 (matrícula FR 13-935/67); UF 56 (matrícula FR 13-935/56); UF 
57 (matrícula FR 13-935/57); UF 58 (matrícula FR 13-935/58); UF 12 (matrícula FR 13-935/12); 
UF 54 (matrícula FR 13-935/54); UF 55 (matrícula FR 13-935/55); Nomenclatura Catastral: 
Circunscripción 13, Sección 2, Manzana 23, Parcela 19 A. 

Artículo 3 9 — Regístrese, notifiquese a la aseguradora por intermedio de la Gerencia de Control 
y al Instituto Nacional de Reaseguros (en Liquidación). Publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. 
ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N° 3816 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N e 22.350/93 
Expediente N 5 30.470 

Bs. As., 28/6/93 

VISTO, el presente expediente N 9 30.470 del Registro de esta SUPERINTENDENCIA DE 
SEGUROS DE LA NACIÓN, en el que se analiza la no presentación a término por parte de "SUD 
AMERICA COMPAÑÍA DE SEGUROS DE VIDA Y PATRIMONIALES S.A." del estado patrimonial 
correspondiente al período cerrado al 31/12/92, y 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 1 la Gerencia de Control informa que dicha aseguradora no presentó a término el 
estado patrimonial requerido por el punto 39.7 del Reglamento General para la Actividad 
Aseguradora (Resolución General N 9 21.523) correspondiente al período cerrado al 31/12/92. 

Que a fs. 5 la Gerencia Jurídica, previo a encuadrar la conducta de aquélla en las prescripciones 
del art. 31 de la ley 20.091, mediante el proveído N 9 75.167, intimó a la aseguradora a la 
presentación del referido estado patrimonial. 

Que conforme da cuenta la Gerencia de Control a fs. 6, la entidad presentó el estado patrimonial 
de marras. 

Que a fs. 7/8 la Gerencia Jurídica produce dictamen para concluir, "prima facie", que la 
aseguradora habría infringido las disposiciones del punto 39.7.2. de la Resolución General N e 
21.523, constituyendo tal extremo un obstáculo a la fiscalización, en los términos del art. 58 de la 
ley 20.091. 

Que a través del proveído N 9 75.346, del 18 de mayo pasado, obrante a fs. 9, se procedió a dar 
traslado a aquélla de las imputaciones referidas, conforme lo normado por el art. 82 de la ley 20.091, 
el que fue debidamente notificado. 

Que a fs. 11/12, mediante nota 21 1.338, la compañía contesta el traslado, ejerciendo de esa 
forma su derecho de defensa. Así, reconoció la imputación que se le efectuara, pretendiendo 
justificar su proceder con argumentos que carecen de entidad suficiente como para desvirtuarla. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias del art. 58 de la ley 20.091. 

Que de todo lo actuado ha quedado ratificado el hecho que se imputara a la aseguradora y el 
encuadre legal conferido al mismo. 

Que a los fines de graduar la sanción a aplicar se debe tener en cuenta la conducta desplegada, 
los antecedentes que registra la imputada y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica, a fs. 13/14; y en uso de la facultades 
conferidas por los arts. 58 y 67 inc, e) de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
D$ SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 9 — Aplicar a "SUD AMERICA COMPAÑÍA DE SEGUROS DE VIDA Y PATRIMONIA- 
LES S.A." un LLAMADO DE ATENCIÓN; 

Artículo 2 e — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones de la Gerencia Jurídica, una 
vez firme; 

Artículo 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la ley 20.091; 

Artículo 4- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N e 3817 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.351/93 
Expte. N e : 30.080 

Bs. As., 28/6/93 

Visto el expediente N 9 30.080 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor-Asesor de Seguros Sra. 
VILLEGAS, Susana, matrícula N e 36.995; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor- Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, por proveído N g 74.875 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 10 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo el imputado 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091 , atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 
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Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 14/15, el que debe 
considerase parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.09 1 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Articulo 1- — Aplicar al Productor- Asesor de Seguros, Sra. VILLEGAS, Susana, matrícula 
36.995, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Articulo 2* — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establece los arts. 1 4 a 1 6 de la Resolución General N Q 2 1 . 1 79 , 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Artículo 3 9 — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 
Control. 

Artículo 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Articulo 5 a — Regístrese, notifíquese al Productor-Asesor de Seguros sancionado y publíquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3818 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.360/93 
Expediente N* 30.473 

Bs. As., 5/7/93 

Y VISTO, el Expediente N 9 30.473 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de la 
Nación, en el que se analiza la denuncia efectuada por THE TOKIO MARINE AND FIRE CO. LTD. 
contra SUD ATLÁNTICA COMPAÑÍA DE SEGUROS S.A., 

Y CONSIDERANDO: 

Que por Nota N* 213.000 y 212.299, obrantes a fs. 83/84 y fs, 85/91, se presenta SUD 
ATLÁNTICA COMPAÑÍA DE SEGUROS S.A., interponiendo el recurso de apelación regulado en el 
art. 83 de la ley 20.091 contra la Resolución N Q 22.325. 

Que el recurso fue interpuesto en tiempo útil, contra una resolución de carácter particular de 
este organismo y acompañando el correspondiente memorial, por lo cual es formalmente proceden- 
te. 

Que los agravios son analizados por la Gerencia Jurídica a fs. 92/98, concluyendo que los 
argumentos vertidos por la apelante carecen de entidad suficiente como para descalificar la 
Resolución N e 22.325, por lo que corresponde mantenerla. 

Que no obstante ello, es criterio de este organismo que debe otorgarse a las entidades 
aseguradoras sometidas a su control, la mayor amplitud en el ejercicio de las garantías que la ley 
les acuerda, entre las que es primordial la que consagra el principio de la revisión judicial de las 
resoluciones que dicta. 

Por todo ello, habiendo dictaminado la gerencia Jurídica a fs, 92/98 y atento lo dispuesto en 
el art. 83 de la ley 20.091; 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1 B — Conceder el recurso de apelación interpuesto por SUD ATLÁNTICA COMPAÑÍA 
DE SEGUROS S.A., contra la Resolución N- 22.235, en relación y en ambos efectos; 

Artículo 2- — Hacer saber a la recurrente que las actuaciones serán elevadas a la Excma. 
Cámara Nacional de Apelaciones en lo Comercial en el plazo que fija el art. 83 de la ley 20.091; 

Artículo 3 5 — Regístrese y notifíquese. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de 
Seguros. 

e. 10/8 N fi 3819 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.361 
Expediente N e 30.459 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO, el presente expediente N Q 30.459 del Registro de esta SUPERINTENDENCIA DE 
SEGUROS DE LA NACIÓN, en el que se analiza la no presentación a término por parte de 
"INSURANCE COMPANY OF NORTH AMERICA" del estado patrimonial correspondiente al periodo 
cerrado al 31/12/92, y 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 1 la Qerencia de Control informa que dicha aseguradora no presentó a término el 
estado patrimonial requerido por el punto 39.7 del Reglamento General para la Actividad 
Aseguradora {Resolución General N- 21.523) correspondiente al período cerrado al 31/12/92. 

Que a fs. 5 la Gerencia Jurídica, previo a encuadrar la conducta de aquélla en las prescripciones 
del art. 31 de la ley 20.091, mediante el proveído N 9 75.158, intimó a la aseguradora a la 
presentación del referido estado patrimonial. 

Que la entidad presentó el estado patrimonial de marras, mediante nota N Q 207.766, cuya copia 
obra a fs. 28. 

Que a fs. 31/32 la Gerencia Jurídica produce dictamen para concluir, "prima facie", que la 
aseguradora habría infringido las disposiciones del punto 39.7.2 de la Resolución General N g 
21 .523, constituyendo tal extremo un obstáculo a la fiscalización, en los términos del art. 58 de la 
ley 20.091. 

Que a través del proveído N Q 75.294, del 10 de mayo dé 1993, obrante a fs. 33, se procedió a 
dar traslado a aquélla de las imputaciones referidas, conforme lo normado por el art. 82 de la ley 
20.091, el que fue debidamente notificado. 



Que a fs. 35, mediante nota 2 10.082, la compañía contesta el traslado, ejerciendo de esa forma 
su derecho de defensa. Asi, reconoció la imputación que se le efectuara, pretendiendo justificar su 
proceder con argumentos que carecen de entidad suficiente como para desvirtuarla. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias del art. 58 de la ley 20.091. 

Que de todo lo actuado ha quedado ratificado el hecho que se imputara a la aseguradora y el 
encuadre legal conferido al mismo. 

Que a los fines de graduar la sanción a aplicar se debe tener en cuenta la conducta desplegada, 
la, ausencia de antecedentes de la imputada y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica, a fs. 39/40; y en uso de la facultades 
conferidas por los arts. 58 y 67 inc. e) de la ley 20.091, 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 



Artículo 1* 

ATENCIÓN; 



Aplicar a "INSURANCE COMPANY OF NORTH AMERICA" un LLAMADO DE 



Artículo 2- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones de la Gerencia Jurídica, una 
vez firme; 

Artículo 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la ley 20.091; 

Artículo 4- — Regístrese, notifíquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N°- 3820 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

Resolución N 5 22.362/93 

Expediente N e 30.426 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO, el presente expediente N ? 30.426 del Registro de esta SUPERINTENDENCIA DE 
SEGUROS DE LA NACIÓN, en el que se analiza la no presentación a término por parte de "LATITUD 
SUR S.A. COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS" del estado de cobertura de compromisos 
exigióles y siniestros liquidados a pagar, correspondiente al período cerrado al 31/12/92, y 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 1 la Gerencia de Control informa que dicha aseguradora no presentó a término el 
estado de cobertura requerido por el punto 39.8 del Reglamento General para la Actividad Asegu- 
radora (Resolución General N e 21.523) correspondiente al período cerrado al 31 de diciembre 
pasado. 

Que a fs. 5 la Gerencia Jurídica, previo a encuadrar la conducta de aquélla en las prescripciones 
de la ley 20.091 para los supuestos de grave disminución de la capacidad económico financiera, 
intimó a la aseguradora a la presentación del referido estado. 

Que conforme se da cuenta a fs. 8 la entidad del rubro presentó la documentación exigida. 

Que a fs. 9/10 la Gerencia Jurídica produce dictamen para concluir, "prima facie", que la 
aseguradora habría infringido las disposiciones del punto 39.8.1 de la Resolución General 
N- 21.523, constituyendo tal extremo un obstáculo a la fiscalización, en los términos del art. 58 de 
la ley 20.091. 

Que a través del proveído N 2 75.221 , del 26 de abril pasado, se procedió a dar traslado a aquélla 
de las imputaciones referidas, conforme lo normado por el art. 82 de la ley 20.0,91. 

Que a pesar de haber sido debidamente notificada, tal como se desprende de la fs. 11, la 
aseguradora no ejerció su derecho de defensa. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias del art. 58 de la ley 20.091. 

Que de todo lo actuado ha quedado ratificado el hecho que se imputara a la aseguradora y el 
encuadre legal conferido al mismo. 

Que a los fines de graduar la sanción a aplicar se debe tener en cuenta la conducta desplegada, 
los antecedentes que registra la imputada y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica, a fs. 18/19; y en uso de la facultades 
conferidas por los arts. 58 y 67 inc. e) de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1* — Aplicar a "LATITUD SUR S.A. COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS" un 
LLAMADO DE ATENCIÓN; 

Artículo 2 a — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones de la Gerencia Jurídica, una 
vez firme; 

Artículo 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la ley 20.091; 

Artículo 4- — Regístrese, notifíquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3821 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.363/93 
Expediente N° 30.461 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO, el presente expediente N 9 30.461 del Registro de esta SUPERINTENDENCIA DE 
SEGUROS DE LA NACIÓN, en el que se analiza la no presentación a término por parte de "SUD 
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AMERICA TERRESTRE Y MARÍTIMA COMPAÑÍA DE SEGUROS S.A." del estado patrimonial 
correspondiente al período cerrado al 31/12/92, y 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 1 la Gerencia de Control informa que dicha aseguradora no presentó a término el 
estado patrimonial requerido por el punto 39.7 del Reglamento General para la Actividad 
Aseguradora (Resolución General N e 21.523) correspondiente al período cerrado al 31/12/92. 

Que a fs. 5 la Gerencia Jurídica, previo a encuadrar la conducta de aquélla en las prescripciones 
del art. 31 de la ley 20.091, mediante el proveído N e 75.168, inümó a la aseguradora a la 
presentación del referido estado patrimonial. 

Que a fs. 6 la Gerencia de Control da cuenta de la presentación del estado patrimonial de 
marras, por parte de la aseguradora. 

Que a fs. 7/8 la Gerencia Jurídica produce dictamen para concluir, "prima facie\ que la 
aseguradora habría infringido las disposiciones del punto 39.7.2 de la Resolución General N- 
21.523, constituyendo tal extremo un obstáculo a la fiscalización, en los términos del art. 58 de la 
ley 20.091. 

Que a través del proveído N e 75.347, del 18 de mayo de 1993, obrante a fs. 9, se procedió a dar 
traslado a aquélla de las imputaciones referidas, conforme lo normado por el art, 82 de la ley 20.09 1 , 
el que fue debidamente notificado. 

Que a fs. 11/12, mediante nota 21 1.337, la compañía contesta el traslado, ejerciendo de esa 
forma su derecho de defensa. Así, reconoció la imputación que se le efectuara, pretendiendo 
justificar su proceder con argumentos que carecen de entidad suficiente como para desvirtuarla. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias del art. 58 de la ley 20.091. 

Que de todo lo actuado ha quedado ratificado el hecho que se imputara a la aseguradora y el 
encuadre legal conferido al mismo. 

Que a los fines de graduar la sanción a aplicar se debe tener en cuenta la conducta desplegada, 
los antecedentes que registra la imputada y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica, a fs. 15/17; y en uso de la facultades 
conferidas por los arts. 58 y 67 inc. e) de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 5 — Aplicar a "SUD AMERICANA TERRESTRE Y MARÍTIMA COMPAÑÍA DE 
SEGUROS S.A." un LLAMADO DE ATENCIÓN; 

Artículo 2* — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones de la Gerencia Jurídica, una 
vez firme; 

Artículo 3 9 — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la ley 20.091; 

Artículo 4- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNÁNDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3822 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución General N 9 22.364/93 
Expte. N 5 22.745 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO la Ley N- 22.400 y su reglamentación en vigencia, respecto de la inscripción de 
Productores Asesores de Seguros en el Registro creado por el Art. 3 9 de dicho cuerpo legal, y; 

CONSIDERANDO: 

Que habiéndose recibido en este Organismo subsanaciones a omisiones incurridas en las 
solicitudes de inscripción, presentadas por postulantes no incluidos en los listados anexos a la 
Resolución General N 9 17.053 y sucesivas resoluciones inscriptivas; 

Que con posterioridad a la confección de los mencionados listados se han recibido nuevas 
solicitudes de inscripción de personas físicas que pretenden ejercer la actividad en zonas de menos 
de doscientos mil habitantes; 

Que se han recibido regularizaciones en concepto de pago del derecho anual de inscripción por 
parte de los Productores- Asesores a quienes se les decretó la caducidad de su inscripción por falta 
de pago (Resolución 21.961), por lo que corresponde proceder a su reinscripción; 

Que en consecuencia, todos los aludidos, se encuentran actualmente en condiciones de ser 
incorporados al Registro creado por el artículo 3- de la Ley N e 22.400. 



ANEXO II - RESOLUCIÓN N°- 22.364 



MATRICULA 



APELLIDO Y NOMBRE 



TD 



NUMERO 



Por ello, 



EL SUPERINTENDENTE 

DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

RESUELVE; 



Artículo 1- — Inscribir en el Registro de Productores Asesores de Seguros, para ejercer la 
actividad de intermediación en todo el territorio nacional, a las personas físicas que aparecen 
incluidas en el ANEXO I de la presente Resolución. 

Articulo 2 9 — Inscribir en el Registro de Productores Asesores de Seguros, para actuar en la 
actividad de intermediación, única y exclusivamente en operaciones que involucren riesgos o 
personas aseguradas ubicadas o domiciliadas en centros urbanos de menos de doscientos mil 
(200.000) habitantes, (art. 19 Ley 22.400 y Circular de Superintendencia de Seguros N 5 2691 de 
fecha 16/6/92), a las personas físicas que obran. en el ANEXO II de la presente Resolución. 



02073 
07615 
12766 
25528 
26699 
26800 
32665 
35088 
36167 
45588 
45589 
45590 
45591 
45592 
45593 
45594 
45595 
45596 
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45599 
45600 
45601 
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45603 
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45608 
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45614 
45615 
45616 
45617 
45618 
45619 
45620 
45621 
45622 
45623 
45624 
45625 
45626 
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VALLEJO, EDUARDO HORACIO 

MARTINET, HÉCTOR LUIS 

PIGHIN, HONORIO 

FIGUEREDO, RUBÉN RODOLFO 

ROSSI, DALIRIO LUIS 

MARCALLE, HUGO CESAR 

TEJO, EDUARDO ALBERTO 

CARNERO, ROBERTO HUGO 

MAXIMINO, MANUEL BENJAMÍN 

CORINALDESI, RUBÉN 

JUÁREZ DE DÍAZ, MARÍA ISABEL 

MATTEUCCI, LUIS ALBERTO 

RIVAS, LUIS ALBERTO 

GÓMEZ COLL, ROBERTO 

HERNÁNDEZ, VERÓNICA ANDREA 

SANSO, ELIDA OBDULIA 

SANTA CRUZ DE ERBES, SANDRA VERÓNICA 

ROJO, FANNY MARIANA 

COLOMBO DE BONETTI, SUSANA ELISA 

MORABITO, CATALINA OLAYA 

TRACOGNA, JORGE ERNESTO 

BERNINGER, ALBERTO 

LIMIA, MARIANA EDITH 

NANZER, PATRICIA ROSA 

ACHTERBERG, DIANA BEATRIZ 

ACERETTO, JUAN CARLOS 

GIOVAGNOLI, CARLOS ALBERTO 

SCHLOTTHAUER, GUILLERMO EDUARDO 

DUCE, LUIS ALBERTO 

GOLDENBERG, JUAN ALBERTO 

BARBERO, JOSÉ ALBERTO 

RUCCI, LEONARDO DANIEL 

ALASSIA, ALEXIS OMAR 

CÓRDOBA, JUAN DE LA CRUZ 

LORENZETTI, JUANA 

DE BENEDETTO, HUGO HÉCTOR 

CÓRDOBA, HÉCTOR MARÍA 

LÓPEZ, ROBERTO FLORO 

MAYER, GUILLERMO JULIO 

COLLARINI, HÉCTOR ENRIQUE 

BELTRAMINO, JULIO CESAR 

FIGUERES, EDGAR ALBERTO 

HERAS, LUIS EUGENIO 

ETCHEVERRY DE VIERA, SILVIA GRACIELA 

BARROS, JULIO CESAR HUMBERTO 

MILANO DE FERNANDEZ, SUSANA NOEMI 

KOCHOWIEC, SERGIO DANIEL 

ZAPATA, CARLOS HORACIO 

CAVENAGHI, EDGARDO JOSÉ 

BARBEY, DARÍO ATILIO 

PEÑA; NOEMI BEATRIZ , 

ANEXO I - RESOLUCIÓN N g 22.364 
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DU 


13.641.606 


DU 


13.680.730 


DU 


10.320.922 


DU 


18.338.189 


DU 


05.878.676 


DU 


05.051.240 


LE 


07.883.535 


DU 


10.329.941 



MATRICULA 



APELLIDO Y NOMBRE 



TD 



01067 

02512 
06037 
07901 
10084 
10865 
11662 
13098 
45581 
45582 
45583 
45584 
45585 
45586 
45587 



MUCCILLO DE NACUZZI, ROSA MARÍA 
CONCEPCIÓN 

LORENZALE, HIPÓLITO ROBERTO 
BARRAZA, DELIA BEATRIZ 
MASSARDI, MARÍA DEL CARMEN 
ZUVELA, MARÍA ANGELA 
DAVILA, VÍCTOR HUGO 
RIVARA, RUBÉN DARÍO 
FIGUEROA, EDDIE DEL VALLE 
IGLESIAS, MARÍA ESTHER 
DESPONTIN, AGUSTÍN EULOGIO 
ARIAS, EDUARDO ANDRÉS 
SALIP, SEBASTIAN MARCELO 
FERNANDEZ JARDON, DAVID JOSÉ 
BIMA, MARCELO DANIEL 
VICENTE, TERESA CECILIA 



ANEXO II - RESOLUCIÓN N 9 22.364 



MATRICULA 



APELLIDO Y NOMBRE 



TD 



Artículo 3 e — Regístrese, comuniqúese y publíquese en el Boletín Oficial. 
ALBERTO LEVY, Gerente de Control, A/C. Superintendencia de Seguros. 



Dr. HORACIO 



45630 
45631 
45632 
45633 
45634 
45635 
45636 
45637 
45638 
45639 
45640 
45641 
45642 
45643 
45644 
45645 
45646 
45647 
45648 
45649 
45650 
45651 
45652 
45653 
45654 
45655 
45656 



LEPORE, JUAN ALBERTO 

LANZA, HERNÁN JAVIER JOSÉ 

DAVTTTO, DANIEL ROQUE 

TOMASSINI, NÉSTOR LUIS 

TOMASSINI, MARIO EDGARDO 

TOMASSINI, DAVID ROBERTO 

CERRATO, ONELIA VIRGINIA TERESA 

GRECO, HÉCTOR ANTONIO 

GALEANO DE MERCADO, DORA NOEMI 

TIRANTE, WALTER EMILIO 

MARCONI, ÓSCAR EDUARDO 

SCATTOLARO, JORGE RAÚL 

BORDÓN, CARLOS ALFREDO 

PANCRAZIO, JORGE LEOPOLDO 

DEL RIO, LAURA MARIELA 

PERELLO, BERNARDINO MIGUEL 

GONZÁLEZ, TOMAS ANDRÉS 

MAINARDI DE BRUSSA, ALICIA MARCELA 

HARANEDER, CLAUDIO CHRISTIAN 

PIACENZA, DOMINGO LUIS 

CARTIER, HÉCTOR JOSÉ 

NEME, MIGUEL ÁNGEL 

ALVES, JORGE ALBERTO 

LEIDI, RUBÉN ADRIÁN 

MUNICOY, RUBÉN GUSTAVO 

HUERTA, PASCUAL EUSTAQUIO 

LLANEZA, MARCELA INÉS 



NUMERO 



LC 


00.374.494 


LE 


07.758.958 


DU 


03.974.939 


DU 


13.072.220 


LC 


03.493.870 


DU 


10.338.454 


LE 


00.946.151 


LE 


06.501.537 


LC 


03.616.394 


LE 


06.516.325 


DU 


23.873.0Q6 


DU"' 


23.m:$$, 


LE 


04.491.134' 


DU 


14.283.877 


DU 


12.491.266 



NUMERO 



LE 


04.314.500 


DU 


20.099.912 


DU 


16.710.809 


DU 


16.164.005 


DU 


17.764.692 


DU 


13.484.445 ... 


LC 


04.737.306 


DU 


06.966.294 


LC 


05.277.622 


DU 


12.267.088 


DU 


10.743.068 


DU 


12.773.675 


LE 


07.857.135 


DU 


12.809.882 


DU 


22.026.255 


LE 


07.261.028 


DU 


16.049.869 


DU 


13.435.279 


DU 


20.555.284 


DU 


07.680.095 


DU 


11.501.395 


LE 


06.323.526 


DU 


13.076.080 


DU 


16.825.715 


DU 


16.388.162 


LE 


05.407.019 


DU 


20.524.366 


0/8 N 9 
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SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución General N 9 22.365/93 
Ref. Expte. N 9 22.745 

Bs. As., 5/7/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.368 
Expte. N 9 23.836 

Bs. As., 5/7/93 



VISTO la función de liquidación de entidades aseguradoras asumidas por SUPERINTENDEN- 
VISTO lo dispuesto por los artículos 3 e , 20 9 y 2 1 9 de la ley 22.400, respecto de la inscripción CÍA DE SEGUROS DE LA NACIÓN, de conformidad a las previsiones contenidas en el artículo 51 
de sociedades comerciales de productores asesores de seguros en el registro pertinente y; de la Ley N 9 20.09 1 y, 



CONSIDERANDO: 

Que se han presentado a este Organismo nuevas sociedades comerciales solicitando la 
inscripción respectiva; 

Que hallándose todas las aludidas en condiciones de ser incorporadas, procede autorizar su 
inscripción en el Registro de Sociedades Comerciales de Productores Asesores de Seguros. 



Por ello, 



EL SUPERINTENDENTE 

DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

RESUELVE: 



Artículo 1- — Inscribir en el Registro de Sociedades Comerciales de Productores Asesores de 
Seguros, para ejercer la actividad de intermediación en todo el territorio nacional, a las personas 
jurídicas de existencia ideal que aparecen incluidas en el ANEXO I de la presente Resolución. 

Art. 2- — Regístrese, comuniqúese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO 
ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c. Superintendencia de Seguros. 



CONSIDERANDO: 

Que se ha producido un notorio incremento en el número de entidades aseguradoras en 
liquidación, por lo que es menester reorganizar el personal afectado a dichas tareas; 

Por ello, y en ejercicio de las facultades conferidas por los arts. N ÜS 51 y 67 inc. j) de la Ley 20.091 . 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 

RESUELVE: 

Artículo l 9 — Designar en la liquidación de "HUARPE COOP. DE SEGUROS LIMITADA" al 
funcionario Dr. Roberto Martínez Marquiegui D.N.I. N 9 1 1.774.397, quien revestirá el carácter de 
delegado liquidador de Superintendencia de Seguros de la Nación y cumplirá su cometido actuando 
conjunta, separada o alternativamente respecto de los delegados liquidadores actuantes en 
funciones. 

Art. 2 9 — Regístrese, notifíquese a los interesados y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. 
ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3826 v. 10/8/93 



ANEXO I - RESOLUCIÓN N 9 22.365 



MATRICULA 



RAZÓN SOCIAL 



DIRECCIÓN 



00537 
00538 
00539 
00540 
00541 
00542 



MOLEA S.A. 

DORREGO ASESORA DE SEGUROS S.A. 

TOTAL SEG S.R.L. 

TRUST S.A. ASESORES DE SEGUROS 

AURELIO BRUZZESE E HIJOS S.R.L. 

JORGE BARRO Y ASOCIADOS S.A. 



VIAMONTE 1365 PISO 9 

DPTO. M A" CAPITAL FEDERAL 

JULIO A. ROCA 570 CNEL. 

DORREGO 

SUIPACHA 255 PISO 4 DPTO 

W B" CAPITAL FEDERAL 

MAIPU 746 CAPITAL 

FEDERAL 

AV. DIRECTORIO 5100 

CAPITAL FEDERAL 

ESMERALDA 582 PISO 3 OF 

9 CAPITAL FEDERAL 

e. 10/8 N 5 3824 v. 1Q/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.367/93 
Expte. N 9 30.541 

Bs. As., 5/7/93 

Visto el expediente N e 30.541 del registro de esta Superintendencia de Seguros de la Nación, 
a través del cual se ha analizado la conducta de CONOSUD COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS 
S.A. y 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.369/93 
Expte. N 9 28.334 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO la función de liquidación de entidades aseguradoras asumidas por SUPERINTENDEN- 
CIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN, de conformidad a las previsiones contenidas en el artículo 51 
de la Ley N 9 20.091 y, 

CONSIDERANDO: 

Que se ha producido un notorio incremento en el número de entidades aseguradoras en 
liquidación, por lo que es menester reorganizar el personal afectado a dichas tareas; 

Por ello, y en ejercicio de las facultades conferidas por los arts. N 05 51 y 67 inc. j) de la Ley 20.09 1 . 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 

RESUELVE: 

Artículo l 5 — Designar en la liquidación de "FIDES COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS 
S.A." al funcionario Dr. Roberto Martínez Marquiegui, D.N.L N 9 11.774.397, quien revestirá el 
carácter de delegado liquidador de Superintendencia de Seguros de la Nación y cumplirá su 
cometido actuando conjunta, separada o alternativamente respecto de los delegados liquidadores 
actuantes en funciones. 

Art. 2- — Regístrese, notifíquese a los interesados y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. 
ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3827 v. 10/8/93 



CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado en autos que la entidad aseguradora presentó la documentación previa 
y post asamblea al 30/6/92, cuando ya se encontraba vencido el plazo legal para efectuar dicha 
presentación ante el Organismo de Control. 

Que la conducta ejercida por la entidad se aparta de lo normado en los puntos 38. 1 . 1 y 38. 1 .2 
del Reglamento General para la Actividad Aseguradora, Resolución N s 21.523. 

Que la aseguradora en oportunidad de articular su descargo, alegó argumentos que se 
consideran irrelevantes para justificar la infracción verificada. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo real a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias regladas en el Art. 58 de la 
Ley 20.091. 

Que a los efectos de graduar la sanción a aplicar se ha tenido en cuenta la conducta de la 
entidad aseguradora, sus antecedentes y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, y habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 21/22, y en uso de las facultades 
que le confiere la Ley 20.091 en el art. 67, inc. e). 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 5 —Aplicar a CONOSUD COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS S.A. un LLAMADO 
DE ATENCIÓN. 

Art. 2 9 — Tómese nota en el Registro de Sanciones a cargo de la Gerencia Jurídica, una vez 
firme. 

Art. 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
Art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5- — Regístrese, notifíquese y publíquese en el Boletín Oficial una vez firme, — Dr. 
ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3825 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.370/93 
Expte. N 9 21.351 

Bs. As., 5/7/93 

VISTO la función de liquidación de entidades aseguradoras asumidas por SUPERINTENDEN- 
CIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN, de conformidad a las previsiones contenidas en el artículo 51 
de la Ley N 9 20.091 y, 

CONSIDERANDO: 

Que se ha producido un notorio incremento en el número de entidades aseguradoras en 
liquidación, por lo que es menester reorganizar el personal afectado a dichas tareas; 

Por ello, y en ejercicio de las facultades conferidas por los arts. N 9 51 y 67 inc. j) de la Ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 9 — Designar en la liquidación de "PATRIA COMPAÑÍA DE SEGUROS S.A." al 
funcionario Dr. José Luis Rodolfo Vidiri D.N.I. N 9 13.736.707, quien revestirá el carácter de 
delegado liquidador de Superintendencia de Seguros de la Nación y cumplirá su cometido actuando 
conjunta, separada o alternativamente respecto de los delegados liquidadores actuantes en 
funciones. 



Art. 2 9 — Regístrese, notifíquese a los interesados y publíquese en el Boletín Oficial. ■ 
ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 



Dr. 



e. 10/8 N e 3828 v. 10/8/93 
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SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.371/93 
Expte. N g 30.020 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N° 30.020 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora-Asesora de Seguros Sra. 
ALDABE DE MORAN, María, matrícula N Q 16.380; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 5 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, mediante la publicación en 
el Boletín Oficial del edicto obrante a fs. 15 se imprimió a los presentes actuados el trámite previsto 
por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 21 la Mesa General de Entradas de este Organismo dio cuenta de la no presentación 
de descargo alguno por parte de la imputada. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores- Asesores de Seguros de la imputada en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 24/25, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l e — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros, Sra. ALDABE DE MORAN, María, 
matrícula N 9 16.380, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General 
N e 21. 179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3 q — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4 P — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5 Q — Regístrese, notifíquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y pubííquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia 
de Seguios. 

e. 10/8 N 9 3829 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.372/93 
Expte. N 9 30.237 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N 5 30.237 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora-Asesora de Seguros Sra. 
ALTAMIRA, Analía Cristina, matrícula N e 39.006; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N° 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, por proveído N- 75.027 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 11 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores -Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 17/18, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. í) del art. 67 de la ley 20.091. 



EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l p — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros, Sra. ALTAMIRA, Analía Cristina, 
matrícula 39.006, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2 P — Hacer saber a la Sra. ÍYoductora- Asesor a de Seguros sancionada que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N g 
21.179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5 q — Regístrese, notifíquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y pubííquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia 
de Seguros. 

e. 10/8 N Q 3830 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N e 22.373/93 
Expte. N 9 30.388 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N 9 30.388 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor- Asesor de Seguros 
Sr. ROTELLA, Marcelo, matrícula N g 43.989; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor- Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 5 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, por proveído N p 75.186 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 9 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de. Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 14/15, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar al Productor-Asesor de Seguros, Sr. ROTELLA, Marcelo, matrícula 
43.989, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2 9 — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N- 21.179, 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5- — Regístrese, notifíquese al Productor-Asesor de Seguros sancionado y pubííquese en 
el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia de 
Seguros. 

e. 10/8 N Q 3831 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N Q 22.374/93 
Expte. N 9 30.023 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N Q 30.023 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor-Asesor de Seguros 
Sr. BLEUZET, Claudio Pedro, matrícula N Q 35.083; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N°- 21.179. 
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Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, por proveído N° 74.886 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 20 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo el imputado 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la 
ley 20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 25/26, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 

RESUELVE: 

Articulo l 9 — Aplicar al Productor-Asesor de Seguros, Sr. BLEUZET, Claudio Pedro, matrícula 
35.083, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber al Sr. Productor- Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N 9 21 . 179, 
en el plazo de 1 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4 5 — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5- — Regístrese, noüfiquese al Productor-Asesor de Seguros sancionado y publíquese en 
el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia de 
Seguros. 

e. 10/8 N q 3832 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
*e»o»»cÍÓ» ü* 22,375/93 

Expte. N 5 30.400 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N Q 30.400 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora-Asesora de Seguros Sra. 
CHAHWAN, Viviana Silvia, matrícula N e 34.979; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1} del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, por proveído N- 75. 188 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 15 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores-Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22,400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 20/21, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo X 9 — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros, Sra. CHAHWAN, Viviana Silvia, 
matrícula 34.979, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N- 
21.179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3 fi — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4 9 — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 



Art. 5 q --- Regístrese, noüfiquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y publíquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia 
de Seguros. 

e. 10/8 N° 3833 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.376/93 
Expte. N* 30.021 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N 9 30.021 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora-Asesora de Seguros Sra. 
LEZCANO, Delicia Beatriz, matrícula N Q 17.680; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, mediante la publicación en 
el Boletín Oficial del edicto obrante a fs. 16 se imprimió a los presentes actuados el trámite previsto 
por el art. 82 de la ley 20.09 1 corriéndosele traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 22 la Mesa General de Entradas de este Organismo dio cuenta de la no presentación 
de descargo alguno por parte de la imputada. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Qiie el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091 , atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores-Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 25/26, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. í) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros, Sra. LEZCANO, Delicia Beatriz, 
matrícula N 9 17.680, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2 9 — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N 9 
21.179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro, de Productores- Asesores de Seguros. 

Art. 3 9 — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4 o — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5 9 — Regístrese, noüfiquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y publíquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia 
de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3834 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.377/93 
Expte. N 9 30.081 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N 9 30.081 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor-Asesor de Seguros Dr. 
ETORTEGUI, Juan Mario, matrícula N 9 25.828; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N e 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, por proveído N Q 74.853 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 11 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.09 1 , atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 
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Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 16/17, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar al Productor-Asesor de Seguros. Sr. ETORTEGU1, Juan Mario, matrícula 
25.828, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber al Sr. Productor -Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N° 2 1 .179, 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3 9 — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5 e — Regístrese, notifíquese al Productor- Asesor de Seguros sancionado y publíquese en 
el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia de 
Seguros. 

e. 10/8 N e 3835 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N^ 22.378/93 
Expte. N 9 30.460 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N° 30.460 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora- Asesora de Seguros Sra. 
V1TTORI DE MORÍNI, Silvia Cristina, matrícula N e 9202; y 



fecha 28/5/93, a fojas 47/48 de estos actuados, en la inteligencia de propugnar una atenuación 
de la sanción impuesta, y 

CONSIDERANDO: 

Que en su dictamen de fojas 141/143, la Gerencia Jurídica de este Organismo informa sobre 
la improcedencia formal y material de la reconsideración articulada, estimando que se debe 
mantener el criterio del artículo, l 9 de la Resolución N- 22.248, por cuanto no reviste mérito para 
su modificación la argumentación esgrimida por la aseguradora. 

Que conforme a lo dictaminado por la Gerencia Técnica a fojas 139/140, debe tenerse por 
cumplido el artículo 3 9 de la Resolución N 9 22.248. 

Que el indicado informe de la Gerencia Jurídica de fs. 141/143, refleja que la presentación 
articulada por la aseguradora debe ser admitida en el marco de su legítimo ejercicio de derecho de 
peticionar. 

Que no obstante el criterio sustentado por la Gerencia Jurídica; atento las particularidades del 
caso en análisis y destacándose la significativa conducta observada por la entidad en orden a su 
inmediata adecuación a derecho, tras conocer de la sanción impuesta; en el marco de las naturales 
facultades de esta autoridad de control para resolver a contrario imperium, es posible inclinarse 
por una morigeración en cuanto a la graduación de aquélla. 

Por todo lo expuesto y habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica, en uso de las facultades 
consagradas por el artículo 67 inciso e] de la Ley 20.091, 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Articulo l e -£ Dar curso favorable a la petición articulada por TOURING COOPERATIVA DE 
SEGUROS LIPA., en la Nota N 9 210.913, respecto del artículo 1* de la Resolución N 9 22.248, 
sustituyendo la sanción de apercibimiento por la de llamado de atención. 

Art. 2^ — Tener por cumplido el artículo 3 Q de la Resolución N Q 22.248. 

Art. 3- — Regístrese, tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia 
Jurídica, y Notifíquese. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintenden- 
cia de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3837 v. 10/8/93 



CONSIDERANDO: 



Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora- Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. GraL N B 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a ios fines de asegurar el derecho dé'deferisá de Tá* imputada, por proveído N e 75.178 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por él' art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 11 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores- Asesores de Seguros de la imputada en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 16/17, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Articulo 1 Q — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros, Sra. VITTORI DE MORINI, Silvia 
Cristina, matrícula N 9202, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en casoxie ño 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General 
N° 2 1. 179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Ealtas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4 e — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.09 1 . 

Art. 5- — Regístrese, notifíquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y publíquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia 
de Seguros. 

e. 10/8 N y 3836 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N* 22.380/93 
Expte. N* 30.343 

Bs. As., 6/7/93 

Visto el expediente N 9 30.343 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS Dfc LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Producto^As^a»,<*SS^i^feSí^iy*iUJO 
MULLER, Guido, matrícula N°- 35.287; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, por proveído N 9 75. 102 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 21 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo el imputado 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada ]& omisión imputada-, U; s :_ 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091 , atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 26/27, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. í) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1 Q — Aplicar al Productor-Asesor de Seguros, Sr. ARAUJO MULLER, Guido, matrícula 
35.287, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N^ 22.379/93 
Expte. N p 30.298 

Bs. As., 6/7/93 

VISTO el expediente N ? 30.298 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de la Na- 
ción, en el que a fojas 135/136 se presenta TOURING COOPERATIVA DE SEGUROS LTDA., 
interponiendo recurso de reconsideración, previsto en el artículo 84 del DecretoJ 759/72 T.O. 199 1 
— reglamentario de la Ley 1 9.549 — ; respecto del artículo 1 - de la Resolución N 9 22.248, dictada con 



Art. 2- — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N Q 2 1 . 1 79, 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores -Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control. 

Art. 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.09 1 . 

Art. 5 P — Regístrese, notifíquese al Productor- Asesor de Seguros sancionado y publíquese en 
el Boleün Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia de 
Seguros. 

e. 10/8 N^ 3838 v. 10/8/93 



#>c¿ 
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SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 



Resolución N 5 22.381/93 



Expte. N Q 30.149 

Bs. As.» 6/7/93 

Visto el expediente N 9 30.149 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Produc tora-Asesora de Seguros 
Sra. PRINA DE SECHEZZO, Zulma Esther, matrícula N 9 7392; y 

CONSIDERANDO: 



(L.E. 6.082.325) y BAHILLO, Jorge Antonio (L.E. 8.298.021), quienes cumplirán su cometido 
actuando conjunta, separada o alternativamente, concurriendo ante el Juez ordinario competente 
a los fines de instar el proceso liquidatorio de LA PANAMERICANA SOCIEDAD COOPERATIVA DE 
SEGUROS GENERALES LIMITADA. 

Artículo 3 9 — Regístrese y notifiquese a LA PANAMERICANA SOCIEDAD COOPERATIVA DE 
SEGUROS GENERALES LIMITADA —en liquidación—, tómese razón en el Registro de Entidades 
de Seguros y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, 
a/c Superintendencia de Seguros. 

e. 10/8 N e 3840 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 



Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, mediante la publicación en 
el Boletín Oficial del edicto obrante a fs. 19 se imprimió a los presentes actuados el trámite previsto 
por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 25 la Mesa General de Entradas de este Organismo dio cuenta de la no presentación 
de descargo alguno por parte de la imputada. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.09 1 , atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores-Asesores de Seguros de la imputada en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la 
ley 20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 28/29, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de la ley 20.091 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 9 — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros Sra. PRINA DE SECHEZZO, Zulma 
Esther, matrícula N g 7392, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Articulo 2* — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en caso 
de no dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General 
N s 21..J 79, ^neljpíazo jde 1 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 



Artículo 3 9 

Control. 



• Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 



Artículo 4 g — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 5- — Regístrese, notifiquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y 
publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c 
Superintendencia de Seguros, 

e. 10/8 N y 3839 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

Resolución N 9 22.382/93 

Expte. N 9 30.678 

Bs. As., 8/7/93 

VISTO que por Resolución N 9 21.900 de fecha 22 de octubre de 1992, dictada en el Expediente 
N° 28.873, la Superintendencia de Seguros de la Nación dispuso la revocación de la autorización 
para operar de LA PANAMERICANA SOCIEDAD COOPERATIVA DE SEGUROS GENERALES 
LIMITADA, y 

CONSIDERANDO: 

Que apelada la mencionada Resolución por la entidad aseguradora, la Sala "B" de la Excma. 
Cámara Nacional de Apelaciones en lo Comercial resolvió confirmar la resolución recurrida por 
sentencia de fecha 16 de junio de 1993 y fallo aclaratorio de fecha l 9 de julio del mismo año. 

Que si bien dicha sentencia no ha adquirido aún carácter de firme, corresponde que esta 
Superintendencia de Seguros de la Nación asuma la liquidación de la entidad aseguradora, con 
fundamento en lo resuelto por la Excelentísima Cámara de Apelaciones en lo Comercial, Sala "B" 
y "D* en autos: "Industriales Unidos Compañía de Seguros" de fecha 9/4/85 causa N 9 213.396 y 
"Patria Compañía de Seguros Generales S.A." de fecha 11/7/86 causa N 9 216.302. 

Por ello, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 7, y en uso de las facultades conferidas 
por los artículos 67 y 51 de la ley 20.091 y el Decreto N 9 1066/92; 

EL GERENTE DE CONTROL A CARGO DE LA 
SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN -Dec. 1066/92 
RESUELVE: 

Artículo 1* — Asumir la liquidación de LA PANAMERICANA SOCIEDAD COOPERATIVA DE 
SEGUROS GENERALES LIMITADA, inscripta en el Registro de Entidades de Seguros bajo el N 9 125, 
por Resolución N 9 1250 de fecha 16 de junio de 1948; con Personería Jurídica otorgada por el Poder 
Ejecutivo de la provincia de Buenos Aires por Decreto del 10 de junio de 1941, e inscripta en el 
Registro de Cooperativas de la Nación en el folio 136 del Libro 4, bajo Acta 1292, Matrícula 903, 
el 4 de octubre" de 1941 y en el Registro Público de Comercio de La Plata, bajo el N 9 9774, Libro 8, 
Folio 2*18 del 16 de diciembre de 1941. 

Artículo 2- — Designar para actuar como liquidadores de la referida entidad a los funcionarios 
de este Organismo; FERRANDINA, Silvia (D.N.I. 11.026.844), TALENTO CUTRIN, Miguel 



Resolución W 22.383/93 
Expte. N 9 30.461 

Bs. As., 8/7/93 

VISTO, el presente expediente N 9 30.46 1 , del Registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación, y 

CONSIDERANDO: 

Que mediante Resolución N Q 22.363 del 5 de julio pasado se impuso a "SUD AMERICA 
TERRESTRE Y MARÍTIMA COMPAÑÍA DE SEGUROS S.A." un LLAMADO DE ATENCIÓN. 

Que se ha advertido, conforme da cuenta la Gerencia Jurídica a fs. 20, que por un involuntario 
error en ella fue mal consignado el nombre de la aseguradora sancionada, error material que debe 
ser subsanado. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica y en uso de las facultades conferidas por la 
ley 20.091. 

EL GERENTE DE CONTROL A CARGO DE LA 
SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN —DECRETO 1066/92— 
RESUELVE: 

Artículo l 5 — ACLARASE que la sanción de LLAMADO DE ATENCIÓN al que se refiere el punto 
l 9 de la Resolución N Q 22.363 fue impuesta a "SUD AMERICA TERRESTRE Y MARÍTIMA COMPAÑÍA 
DE SEGUROS S.A/; 

Artículo 2- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. HORACIO 
ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c Superintendencia de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3841 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS 

Resolución N* 22.384/93 

Expte. N* 30.674 

Bs. As., 8/7/93 

VISTO que por Resolución N- 2 1 .973 de fecha 7 de diciembre de 1992, dictada en el Expediente 
N 9 28.851, Superintendencia de Seguros de la Nación dispuso la revocación de la autorización para 
operar a LA GREMIAL ECONÓMICA COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS S.A., y 

CONSIDERANDO: 

Que apelada dicha resolución por la entidad aseguradora, la Sala "C" de la Excma. Cámara 
Nacional de Apelaciones en lo Comercial, resolvió confirmar la resolución recurrida por sentencia 
de fecha 24 de junio de 1993. 

Que si bien dicha sentencia no ha adquirido aún carácter firme, corresponde que esta 
Superintendencia de Seguros de la Nación asuma la liquidación de la entidad aseguradora, con 
fundamento en lo resuelto por la Excma. Cámara Nacional de Apelaciones en lo Comercial, Sala "B" 
y "D", en autos: "Industriales Unidos Compañía de Seguros", Causa N- 213.396 del 9/4/85 y "Patria 
Compañía de Seguros Generales S.A.", Causa N 9 216.302 del 11/7/86, respectivamente. 

Por ello, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 9, y en uso de las facultades conferidas 
por los artículos 67 y 51 de la Ley 20.091 y el Decreto N 9 1066/92; 

EL GERENTE DE CONTROL A CARGO DE LA 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN -Dec. 1066/92 
RESUELVE: 

Artículo l e — Asumir la liquidación de LA GREMIAL ECONÓMICA COMPAÑÍA ARGENTINA 
DE SEGUROS S.A. — en liquidación — , inscripta en el Registro de Entidades de Seguros bajo el 
N 9 324, por Resolución N 9 5353 del 13/10/61, con personería jurídica otorgada por la Pcia. de 
Mendoza, por decreto N B 1230 del 14/3/58 e inscripta en el Registro Público de Comercio el 
12/5/58. 

Artículo 2- — Designar para actuar como liquidadores de la referida entidad a los funcionarios 
de este Organismo: DI LORENZO, Ricardo Horacio (D.N.I. 10.130.336), LANDABURU, Carlos 
Alejandro (D.N.I. N 9 11.410.148), PEREYRA, Alejandro Favio (D.N.I. N 9 17.636.359), COSSIO, 
Enrique Alberto (D.N.I. 13.735.831), DE BELAIEFF, Carlos Alejandro (L.E. 4.540.364) y CLAPS, 
Alejandro (D.N.I. 14.845.224), quienes cumplirán su cometido actuando conjunta, separada o 
alternativamente, concurriendo ante el Juez ordinario competente a los fines de instar el proceso 
liquidatorio de LA GREMIAL ECONÓMICA COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS S.A. 

Artículo 3 9 — Regístrese y notifiquese a LA GREMIAL ECONÓMICA COMPAÑÍA ARGENTINA 
DE SEGUROS S.A. — en liquidación — , tómese razón en el Registro de Entidades de Seguros y 
publíquese en el Boletín Oficial. .— Dr. HORACIO ALBERTO LEVY, Gerente de Control, a/c 
Superintendencia de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3842 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

Resolución N^ 22.404/93 

Expte. N 9 28.687 

Bs. As., 26/7/93 

VISTO, el presente expediente N Q 28.687 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación, en el que se analiza la conducta observada por "LA PORTEÑA COMPAÑÍA ARGENTINA 
DE SEGUROS S.A." en materia de intermediación en la concertación de contratos de seguro, y 
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CONSIDERANDO: 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 



Que en autos se ha acreditado que la aseguradora ha practicado y consentido una operatoria 
irregular en materia de intermediación que importa que las rendiciones de cobranza de premios no 
se ajustan a lo normado por el artículo 6 9 de la Resolución General N s 21.201. 

Que asimismo se ha acreditado en autos que la aseguradora ha operado con personas no 
inscriptas en el Registro de Productores -Asesores de Seguros, en el caso de autos, con la firma 
"ARGENSEG S . A. " , conducta violenta la prohibición que para las aseguradoras establece el artículo 
7- de la Ley 22.400, comprendiéndole a su vez, la preceptiva del artículo 15° del misino cuerpo legal. 

Que a fs. 430 la Gerencia de Control informa que algunas de las pólizas analizadas presentan 
un Premio inferior a la Prima y que se observa en un caso que el Premio facturado no es coincidente 
con el Premio consignado en el frente de la póliza, anomalías que reflejan una operatoria atécnica. 

Que las conductas observadas se apartan de los principios técnicos a que deben sujetar las 
aseguradoras su operatoria, a la vez que infringen expresos dispositivos legales y reglamentarios 
configurando ello un ejercicio anormal de la actividad aseguradora que encuadra en las previsiones 
del artículo 58 de la Ley 20.091. 

Que por proveído N g 75. 149 de fecha 6 de abril de 1993, se le confirió traslado a la aseguradora 
de dicho encuadre, en los términos del artículo 82 de la Ley 20.091. 

Que a fs. 477/483 se presenta el representante legal de "LA PORTEÑA COMPAÑÍA ARGENTINA 
DE SEGUROS S.A." formulando el descargo correspondiente, el que es analizado por la Gerencia 
de Asuntos Jurídicos a través del dictamen obrante a fs. 508/18, donde se concluye que los 
argumentos vertidos por la imputada no logran desvirtuar los hechos y el encuadre legal conferido 
a los mismos en los términos del artículo 58 de la Ley 20.091. 

Que a los efectos de graduar la sanción, se ha tenido presente la entidad de las faltas cometidas, 
la conducta de la aseguradora en la emergencia y que la entidad no registra antecedentes en la 
especie. 

Por lo expuesto, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 508/518, en uso de las 
facultades conferidas por el articulo 67, inciso e) de la Ley 20.091, 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l p — Aplicar a "LA PORTEÑA COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS S.A." un 
APERCIBIMIENTO. 

Artículo 2 9 — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia Jurídica, 
una vez firme. 

Artículo 3 9 — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 4- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3843 v. 10/8/93 



Resolución N^ 22.406/93 
Expte. N* 28.687 

Bs. As., 26/7/93 

VISTO, el presente expediente N g 28.687 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación, en el que se analiza la conducta observada por el Productor-Asesor de Seguros Sra. 
MARÍA EVA BECERRA PENA, inscripta bajo Matrícula N Q 41.289 en materia de ejercicio irregular 
de la actividad de intermediación en la concertación de contratos de seguro, y 

CONSIDERANDO: 

Que en autos se ha acreditado que la Productora no ha dado cumplimiento a su obligación de 
efectuar en tiempo oportuno las rendiciones de cobranza de premios a su cargo. 

Que la conducta observada violenta las disposiciones del artículo 6- de la Resolución General 
N 9 21.201. 

Que asimismo se ha acreditado en autos que la Productora sumariada ha facilitado y cooperado 
en el ejercicio de la actividad de intermediación, por parte de personas que, debiendo estarlo no se 
hallaban inscriptas en el Registro de Productores Asesores de Seguros a cargo de este Organismo. 

Que las conductas descriptas encuadran en las previsiones del artículo 15 Q de la Ley 22.400 
y 59 de la Ley 20.091. 

Que por proveído N g 75. 151 de fecha 6 de abril de 1993, se le confirió traslado a la Productora 
citada de dicho encuadre, en los términos del articulo 82 de la Ley 20.09 1 . 

Que a por proveído N- 75.224 obrante a fs. 476, se confirió ampliación de plazo paira contestar 
el traslado. 

Que pese a estar debidamente notificada conforme consta a fs. 466 y 476, la Productora 
sumariada no ha presentado descargo. 

Que por dictamen de fs. 508/18, la Gerencia de Asuntos Jurídicos analiza los hechos y el 
derecho con relación a la sumariada, concluyéndose que corresponde tener por probados los 
hechos imputados y el encuadre legal conferido a los mismos, en las previsiones del artículo 15 de 
la Ley 22.400 y 59 de la Ley 20.091. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 15 de la 
ley 22.400 y 59 de la Ley 20.091, en especial la gravedad de las faltas. 

Por lo expuesto, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a ís^ 508/518, en uso de las 
facultades conferidas por el artículo 67, inciso T de la Ley 20.091, 



EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.405/93 
Expte. N 5 28.687 

Bs. As., 26/7/93 

VISTO, el presente expediente N Q 28.687 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación, en el que se analiza la conducta observada por "ARGENSEG S.A." — ASESORES DE 
RIESGOS GENERALES EN SEGUROS— en materia de ejercicio irregular de la actividad de 
intermediación en la concertación de contratos de seguro, y 

CONSIDERANDO: 

Que en autos se ha acreditado que la firma "ARGENSEG S.A." —ASESORES DE RIESGOS 
GENERALES EN SEGUROS — ejerce la actividad de intermediación sin hallarse inscripta en el 
Registro de Sociedades de Productores a cargo de este Organismo. 

Que a la conducta observada le comprende la Inhabilidad Absoluta que establece "el artículo 
8 5 , inciso "g" de la Ley 22.400. 

Que por Proveído N Q 75.147 de fecha 6 de abril de 1993, se le confirió traslado a la firma 
sumariada de dicho encuadre, en los términos del artículo 82 de la Ley 20.091. 

Que a fs. 506 se presenta el representante legal de la firma "ARGENSEG S.A.* formulando el 
descargo correspondiente, el que es analizado por la Gerencia de Asuntos Jurídicos a través del 
dictamen obrante a fs. 508/18, donde se concluye que los argumentos vertidos por la imputada no 
logran desvirtuar los hechos y el encuadre legal conferido a los mismos en los términos del articulo 
8 9 ~ inciso "g M de la Ley 22.400. 

Por lo expuesto, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 508/518, en uso de las 
facultades conferidas por el artículo 67, inciso "f de la Ley 20.091, 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 

RESUELVE: 

Artículo I a — Decretar que a la firma "ARGENSEG S. A. - ASESORES DE RIESGOS 
GENERALES EN SEGUROS", se encuentra comprendida en la INHABILIDAD ABSOLUTA que prevé 
el artículo 8 9 , inciso M g" de la Ley 22.400. 

Articulo 2 Q — Tómese nota por la Gerencia de Control de la Inhabilidad decretada. 

Artículo 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 4- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N* 3844 v. 10/8/93 



Artículo 1* — Aplicar al Productor- Asesor de Seguros, Sra. MARÍA EVA BECERRA PENA — 
Matrícula N e 41.289— una INHABILITACIÓN por el término de treinta (30) días. 

Artículo 2 o — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 

Control. 

Artículo 3 9 — Se deja cons Lancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 

art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 4 e — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N s 3845 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.407/93 
Expte. N Q 28.687 

Bs. As., 26/7/93 

VISTO, el presente expediente N g 28.687 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de 
la Nación, en el que se analiza la conducta observada por el Productor- Asesor de Seguros Sr. JORGE 
MARCIAL AREVALO, inscripto bajo Matrícula N Q 23-054 en materia de ejercicio irregular de la 
actividad de intermediación en la concertación de contratos de seguro, y 

CONSIDERANDO: 

Que en autos se ha acreditado que el Productor no ha dado cumplimiento a su obligación de 
efectuar en tiempo oportuno las rendiciones de cobranza de premios a su cargo. 

Que la conducta observada violenta las disposiciones del artículo 6 9 de la Resolución General 
N e 21.201. 

Que asimismo se ha acreditado en autos que el Productor sumariado ha facilitado y cooperado 
en el ejercicio de la actividad de intermediación, por parte de personas que, debiendo estarlo no se 
hallaban inscriptas en el Registro de Productores Asesores de Seguros a cargo de este Organismo. 

Que las conductas descriptas encuadran en las previsiones del artícxilo 1 5 Q de la Ley 22.400 
y 59 de la Ley 20.091. 

Que por proveído N Q 75.150 de fecha 6 de abril de 1993, se le confirió traslado al Productor 
citado de dicho encuadre, en los términos del artículo 82 de la Ley 20.091. 

Que a fs. 506 se presenta el Productor formulando el descargo que hace a su derecho, el que 
es analizado por la Gerencia de Asuntos Jurídicos a través del dictamen obrante a fs. 508/18, donde 
se concluye que la defensa esgrimida no logra desvirtuar los hechos y el encuadre legal conferido 
a los mismos, en las previsiones del artículo 15 de la Ley 22.400 y 59 de la ley 20.091. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 15 s de la Ley 1 
22.400 y 59 de la Ley 20.091, en especial la gravedad de las faltas. 

Por lo expuesto, habiendo dictaminado la Gerencia Jurídica a fs. 508/518, en uso de las 
facultades conferidas por el artículo 67, inciso "f" de la Ley 20.091, 
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EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Articulo l 9 — Aplicar al Productor-Asesor de Seguros, Sr. JORGE MARCIAL AREVALO una 
INHABILITACIÓN por el término de treinta (30) días. 

Artículo 2 9 — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 

Control- 
Artículo 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 

art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 4- — Regístrese, notifíquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N Q 3846 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.408/93 
Exptc. N* 30 157 

Bs. As., 28/7/93 

VISTO, el expediente N 9 30.157 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE 
LA NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor-Asesor de Seguros 
Sr. PELOSI, Mario, matrícula N 9 43.974; y 

CONSIDERANDO: 

Que se há acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arte. 14 a 16 de la Resol. Gral. N e 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, mediante la publicación en el 
Boletín Oficial del edicto obrante a fs. 23 se imprimió a los presentes actuados el trámite previsto 
por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 29 la Mesa General de Entradas de este Organismo dio cuenta de la no presentación 
de descargo alguno por parte de la imputada. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
A$gsffps á©í§figHTP%:^ MPHÍ^^en^so^ persistir ^ eoiieiueta^ ^t^o^^ ^isDuestp/en el 
referido art. 13 ¡&$m&$J&i)Pltl2&t&Q% in ioq ^mion t.u ''m-ní-'l':^! .^brrw^-r '-■■^■iij-v';;.''/,;--? ;■■/:■ •:.■/ 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de. la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 32/33, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art, 67 de la ley 20.091 

■ EL SUPERINTENDENTE : 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo I o — Aplicar al Productor- Asesor de Seguros Sr. PELOSI, Mario, matrícula N° 43.974, 
una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Artículo 2 9 — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General 
N 9 2 1 . 1 79, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores- Asesores de Seguros. 



Artículo 3 P — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 

CQníIpl':"i.--Tv;AJ,; I.:,: "Y.Y/- 'YYY Y : Y,. :V - / V ■ ' '.- ; ■'.' -., -Y'<-Y.\ 

Artículo 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 5 o — Regístrese, notifiquese al Productor- Asesor de Seguros sancionado y publíquese 
en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 W 3847 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.409/93 
Expte. N 5 30.022 

Bs. As., 28/7/93 

VISTO, el expediente N e 30.022 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE 
LA NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta de la Productora-Asesora de Seguros 
Sra. ROSSI, Margarita Delia, matrícula N Q 40.327; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte de la referida Productora-Asesora de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N 9 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa de la imputada, por proveído N 9 74.793 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 



Que a fs. 15 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo la imputada 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido la imputada da lugar a la aplicación de las 
sanciones previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, 
pudiendo incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de 
Productores-Asesores de Seguros de la imputada en caso de persistir su conducta, atento a lo 
dispuesto en el referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 20/21, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. fl del art. 67 de la ley 20.091 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar a la Productora-Asesora de Seguros Sra. ROSSI, Margarita Delia, 
matrícula N Q 40.327, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Artículo 2- — Hacer saber a la Sra. Productora-Asesora de Seguros sancionada que en caso 
de no dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General 
N- 2 1 . 1 79, en el plazo de 1 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 



Artículo 3^ 

Control. 



■ Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 



Artículo 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 5 P — Regístrese, notifiquese a la Productora-Asesora de Seguros sancionada y 
publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N Q 3848 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.410/93 
Expte. N 9 30.405 

Bs. As., 28/7/93 

yi^TO, el expediente/ N 9 30.405 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE 
LA NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productór-Asesór de Seguros ' 
Sr. FARIÑA, Daniel Gustavo, matricula N Q 10.719; y ' 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. "W 21.179. ; 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, por proveído N° 75.457 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 11 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo el imputado 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la 
ley 20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 16/17, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. í) del art. 67 de la ley 20.091 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar al Productor- Asesor de Seguros Sr. FARIÑA, Daniel Gustavo, matrícula 
N e 10.719, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Artículo 2 9 — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no 
dar cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General W 
21.179, en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su 
inscripción en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 



Artículo 3 9 

Control. 



Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de 



Artículo 4 9 — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Artículo 5- — Regístrese, notifíquese al Productor-Asesor de Seguros sancionado y publíque- 
se en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ, Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N Q 3849 v. 10/8/93 
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SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.411/93 
Expte. N 5 30.260 

Bs. As., 28/7/93 

Visto el expediente N* 30.260 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor- Asesor de Seguros Sr. TUR, 
Jorge Eduardo, matrícula N 9 17.894; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor-Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N Q 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
delart 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, por proveído N- 74.892 se 
imprimió a los presentes actuados el trámite previsto por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele 
traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 25 obra constancia de la notificación de dicho proveído, no habiendo el imputado 
presentado descargo alguno. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores- 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13 in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la ley 
20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 25/26, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. í) del art. 67 de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Aplicar al Productor- Asesor de Seguros, Sr. TUR, Jorge Eduardo, matrícula 
2 7.894, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2- — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 1 4 a 1 6 de la Resolución General N- 2 1 . 1 79, 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo déla Gerencia de Control. 

Art. 4- — Se deja constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 déla Ley 20.091. 

Art. 5- — Regístrese, notifiquese al Productor-Asesor de Seguros sancionado y publíquese en 
el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N e 3850 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N° 22.412/93 
Expte. N* 29.077 

Bs. As., 28/7/93 

Visto el expediente N Q 29.077 del registro de esta SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA 
NACIÓN, a través del cual se ha analizado la conducta del Productor-Asesor de Seguros 
Sr. FERREIRO, Eduardo Ornar, matrícula N 5 35.896; y 

CONSIDERANDO: 

Que se ha acreditado la omisión por parte del referido Productor- Asesor de Seguros de la 
obligación de llevar un "Registro de Operaciones de Seguros" y un "Registro de Cobranzas y 
Rendiciones", rubricados por la Superintendencia de Seguros de la Nación, conforme lo establecen 
los arts. 14 a 16 de la Resol. Gral. N e 21.179. 

Que dicha omisión configura un incumplimiento a lo dispuesto en el apartado 1) del inciso 1 
del art. 10 de la ley 22.400. 

Que a los fines de asegurar el derecho de defensa del imputado, mediante la publicación en el 
Boletín Oficial del edicto obrante a fs. 21 se imprimió a los presentes actuados el trámite previsto 
por el art. 82 de la ley 20.091 corriéndosele traslado de la imputación efectuada. 

Que a fs. 27 la Mesa General de Entradas de este Organismo dio cuenta de la no presentación 
de descargo alguno por parte del imputado. 

Que corresponde consecuentemente tener por probada la omisión imputada. 

Que el Incumplimiento en que ha incurrido el imputado da lugar a la aplicación de las sanciones 
previstas en el art. 59 de la ley 20.091, atento lo dispuesto en el art. 13 de la ley 22.400, pudiendo 
incluso disponer este Organismo la cancelación de la inscripción en el Registro de Productores - 
Asesores de Seguros del imputado en caso de persistir su conducta, atento a lo dispuesto en el 
referido art. 13, in fine de la ley 22.400. 

Que a los efectos de graduar la sanción se ha merituado lo dispuesto por el art. 59 de la 
ley 20.091, en especial la gravedad de la falta. 

Por ello, teniendo presente el dictamen de la Gerencia Jurídica de fs. 30/31, el que debe 
considerarse parte integrante de la presente resolución, en ejercicio de las facultades que le otorga 
el inc. f) del art. 67 de ía ley 20.091. 



EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1 Q — Aplicar al Productor- Ase sor de Seguros, Sr. FERREIRO, Eduardo Ornar, 
matrícula N 9 35.896, una INHABILITACIÓN por el término de 60 (sesenta) días. 

Art. 2 9 — Hacer saber al Sr. Productor-Asesor de Seguros sancionado que en caso de no dar 
cumplimiento a la obligación que establecen los arts. 14 a 16 de la Resolución General N° 2 1 . 1 79, 
en el plazo de 10 (diez) días de notificada la presente, se dispondrá la cancelación de su inscripción 
en el Registro de Productores-Asesores de Seguros. 

Art. 3- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones a cargo de la Gerencia de Control, 

Art, 4° — s e d e j a constancia que la presente resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la Ley 20.091. 

Art. 5- — Regístrese, notifiquese al Pro ductor- Asesor de Seguros sancionado y publíquese en 
el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N 9 3851 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 5 22.413/93 
Expediente N* 30.424 

Bs. As., 28/7/93 

VISTO, el presente expediente N e 30.424 del Registro de esta SUPERINTENDENCIA DE 
SEGUROS DE LA NACIÓN, en el que se analiza la no presentación a termina por' parte de 
"FIREMEN'S INSURANCE COMPANY OF NEWARK" del estado de cobertura de compromisos 
exigióles y sinietros líquidos a pagar, correspondiente al período cerrado al 31/12/92, -y ' , 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 1 la Gerencia de Control informa que dicha aseguradora no presentó en término el 
estado de cobertura requerido por el punto 39.8 del Reglamento General para la Actividad 
Aseguradora (Resolución General N 5 21.523) correspondiente al período cerrado al 31 de diciembre 
pasado. 

Que a fs. 5 la Gerencia Jurídica, previo a encuadrar la conducta de aquélla en las prescripciones 
de la ley 20.091, para los supuestos de grave disminución de la capacidad económico financiera, 
intimó a la aseguradora a la presentación del referido estado. 

Que conforme se da cuenta a fs. 12 y 14 la entidad del rubro presentó la documentación exigida. 

Que a fs. 15/16 la Gerencia Jurídica produce dictamen para concluir, "prima facie", que la 
aseguradora habría infringido las disposiciones del punto 39.8.1 de la Resolución General 
N 9 21.523, constituyendo tal extremo un obstáculo a la fiscalización, en los términos del art. 58 de 
la ley 20.091. 

Que a través del proveído N- 75.463, del 1 8 de junio pasado, se procedió a dar traslado a aquélla 
de las imputaciones referidas, conforme lo normado por el art: 82 de la ley 20.091í •- 1: ■■■ A ' ■■>■- 

Queafs. 19/20, mediante nota N°- 212.453, la compañía contesta el traslado, ejerciendo de esa 
forma su derecho de defensa. Así, reconoció la imputación que se le efectuara, pretendiendo 
justificar su proceder con argumentos que carecen de entidad suficiente como para desvirtuarla. 

Que la conducta de la entidad aseguradora configura un obstáculo a la fiscalización, 
encuadrándose su accionar en las previsiones sancionatorias del art. 58 de la ley 20.091. 

Que de todo lo actuado ha quedado ratificado el hecho que se imputara a la aseguradora y el 
encuadre legal conferido al mismo. 

Que a los fines de graduar la sanción a aplicar se debe tener en cuenta la conducta desplegada, 
los antecedentes que registra la imputada y la gravedad de la infracción cometida. 

Por ello, lo dictaminado por la Gerencia Jurídica, a fs. 21/23; y en uso de las facultades 
conferidas por los arts. 58 y 67, inc. e) de la ley 20.091. 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo l 9 —Aplicar a "FIREMEN'S INSURANCE COMPANY OF NEWARK" un LLAMADO DE 
ATENCIÓN. 

Art. 2- — Tómese nota en el Registro de Faltas y Sanciones de la Gerencia Jurídica, una vez 
firme. 

Art. 3- — Se deja constancia que la presente Resolución es recurrible en los términos del 
art. 83 de la ley 20.091. 

Art. 4- — Regístrese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. 
FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N Q 3852 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N e 22.414/93 
Expte. N 9 27.921 

Bs. As., 28/7/93 

VISTO el expediente N B 27.921 del Registro de esta Superintendencia de Seguros de la Nación, 
por el que se analizara el estado de Cobertura de Compromisos Exigibles y Siniestros Liquidados 
a Pagar (situación económico-financiera) al 30/ 1 1 /92 de LA HISPANO ARGENTINA COMPAÑÍA DE 
SEGUROS S. A, y 

CONSIDERANDO: 

Que atento el déficit financiero determinado en autos, a Través de la Resolución N- 22. 1 79 se 
estableció la indisponibilidad de las inversiones de la aseguradora, decretándose el embargo de sus 
bienes. 
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Que a los efectos de la toma de razón de la medida decretada en dicha resolución, se libraron 
los oficios correspondientes, al Registro de la Propiedad Inmueble de la Capital Federal y de la 
Provincia de Buenos Aires, respectivamente. 

Que la aseguradora manifestara haber depositado con fecha 30/4/93 en el banco UNB la 
cantidad de Bx 89, 1.610.000, haciendo saber asimismo su decisión en orden ano movilizar dichas 
inversiones durante el tiempo que esta Superintendencia de Seguros de la Nación considerase 
necesario. Todo esto consintiendo expresamente el mantenimiento de los embargos trabados sobre 
sus inmuebles, quedando en consecuencia firme la Resolución N Q 22.179. 

Que a fs. 146/147, la Gerencia de Control verificó la inversión efectuada por la aseguradora 
e informó que atento el compromiso asumido por la misma, quedaba regularizado su déficit 
financiero. 

Que a fs. 152 la Gerencia Jurídica propuso que a fin de evitar que en el futuro se presentasen 
situaciones como las analizadas en las presentes actuaciones, la aseguradora debía mantener 
depositados en custodia, en forma permanente, sus títulos públicos e informar a esta Superinten- 
dencia de Seguros de la Nación sobre cualquier movimiento registrado en la tenencia de los mismos; 
y que asimismo, el Banco UNB debía ser oficiado a fin de informar al Organismo sobre cualquier 
movimiento registrado respecto de las inversiones. 

Que en tal sentido, se dicta el Proveído N- 75.390, y se libra el oficio al Banco UNB. 

Que a través de la Nota N Q 212.601, se presenta la aseguradora solicitando el levantamiento 
de las medidas cautelares oportunamente decretadas y consentidas. 

Que a fs. 168 se expide la Gerencia de Control informando que no tiene observación que 
formular al pedido articulado por la aseguradora. 

Que a fs. 169/ 1 70 se expide la Gerencia Jurídica compartiendo el criterio sustentado por la 
Gerencia de Control. 

Por ello, y en uso de las facultades conferidas por los arts. 31 y 67, inc. e), de la ley 20.091; y 
habiendo dictaminado las Gerencias de Control y Jurídica, a fs. 168, y a fs. 169/170, respectiva- 
mente, dictámenes que integran la presente; 

EL SUPERINTENDENTE 
DE SEGUROS 
RESUELVE: 

Artículo 1- — Levantar la medida ordenada en el artículo 1 - de la Resolución N- 22. 1 79 de fecha 
27 de abril de 1993, obrante a fs. 100/102, respecto de LA HISPANO ARGENTINA COMPAÑÍA DE 
SEGUROS S. A. 

Art. 2 9 — Librar sendos oficios a los Registros de la Propiedad Inmueble de la Capital Federal 
y de la Provincia de Buenos Aires, a fin de levantar los embargos trabados sobre los bienes 
inmuebles de la aseguradora que se detallan en el Anexo I. 

Art. 3 9 — Regístrese y notifiquese a la aseguradora por intermedio de la Gerencia de Control 
— Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 



EXPEDIENTE N 5 27.921 

ASUNTO: La Hispano Argentina 

Compañía de Seguros S. A. 

ORIGEN: Situación económico-finan- 
ciera. 



ANEXO CORRESPONDIENTE A LA RESOLUCIÓN N 9 22.414 

Ubicación; Av. de Mayo N e 676 y 682 y fte. calles Hipólito Yrigoyen N 9 675/683, entre 
Chacabuco y Perú, Capital Federal. 



U. F. 

■U. F. 

U. F. 

■ U. F. 

■ U. F. 
■U. F. 

U. F. 
U. F. 

■ U. F. 
U. F. 

■U. F. 
U. F. 

■ U. F. 

■ U. F. 
U. F. 



2: Nom. Cat.: 
3: Nom. Cat.: 
4: Nom. Cat.: 
5: Nom. Cat.: 
6: Nom. Cat.: 
7: Nom. Cat.: 
8: Nom. Cat.: 
9: Nom. Cat.: 
11: Nom. Cat, 
12: Nom. Cat 
.13: Nom. Cat 
14: Nom. Cat 
15: Nom. Cat, 
16: Nom. Cat, 
1 7: Nom. Cat. 



C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
C. 13, S. 2 
: C. 13, S. 

13, S. 

13, S. 

13, S. 

13, S. 

13, S. 

13, S. 



M. 26, P. 7 
M. 26, P. 7 
M. 26, P 
M. 26, P. 7 
M. 26, P. 7 
M. 26, P. 7 
M. 26, P 
, M. 26, P 



: C 
: C 
: C. 
: C 
: C. 
: C 



M. 26, P. 
M. 26, P. 

M. 26, P. 

M. 26, P. 

M. 26, P. 
2. M. 26, P. 
2, M. 26, P. 



; Mat. FR 13-35490/2 
; Mat. FR 13-35490/3 
; Mat. FR 13-35490/4 
; Mat. FR 13-35490/5 
; Mat. FR 13-35490/6 
; Mat. FR 13-35490/7 
; Mat. FR 13-35490/8 
; Mat. FR 13-35490/9 
7; Mat. FR 13-35490/11 
7; Mat. FR 13-35490/12 
7; Mat. FR 13-35490/13 
7; Mat. FR 13*35490/14 
7; Mat. FR 13-35490/15 
7; Mat. FR 13-35490/16 
7; Mat. FR 13-35490/17 



Ubicación: Fte. Calle España antes s/n, hoy 1024/1042, e/las de La Plata y Caseros, Partido 
de San Isidro, Pcia. de Buenos Aires. 

—Lote N 9 28: Nom. Cat.: c. VIII, s. A, m. 28, p. 8, Folio 1048 año 1977 
—Lote N 9 27: Nom. Cat.: c. VIII, s. A, m. 28, p. 7, Folio 1048 año 1977 
— lx>te N 9 26: Nom. Cat.: c. VIII, s. A, m. 28, p. 6, Folio 1048 año 1977 

Ubicación: Bélgrano 313. Partido de San Isidro, Pcia. de Buenos Aires. 

— U.F. N 9 27: Nom. Cat.: c. I, s. B, m. 60, p. 18, Sub-parc. 27, Polígono 04-02, Mat. 2988/27 
— U .F. N 9 26: Nom. Cat.: c. I, s. B, m. 60, p. 18, Sub-parc. 26, Polígono 04-01, Matricula. 2988/ 
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SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N 9 22.415/93 
Expte. N 9 30.653 

Bs. As,, 7/6/93 



VISTO la presentación efectuada por MARSH & MCLENNAN ARGENTINA SOCIEDAD ANÓNI- 
MA CORREDORES DE REASEGUROS mediante la cual solicita su inscripción en el Registro de 

Corredoi *ps de Reaseguros, y 



CONSIDERANDO: 

Que conforme surge de fs. 2/5, los Estatutos se adecúan a las disposiciones legales vigentes. 

Que acredita la contratación de la póliza de Responsabilidad Civil Profesional del Corredor de 
Reaseguros por un monto de UN MILLÓN DE DOLARES ESTADOUNIDENSES (U$S 1.000.000.-). 

Que la póliza arriba mencionada se adecúa a las condiciones usuales en el mercado 
internacional. 

Que cumple con los requisitos establecidos en las Resoluciones Generales Nros. 21.099 y 
21.193 de este Organismo. 

Que en virtud de las atribuciones conferidas por el artículo 67, inciso b) de la Ley N e 20.091, 
corresponde actuar en consecuencia. 

Por ello. 

EL SUPERINTENDENTE 

DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

RESUELVE: 

Artículo l 5 — Inscribir en el Registro de Corredores de Reaseguros, bajo el N 9 30 (TREINTA) 
a "MARSH & MCLENNAN ARGENTINA SOCIEDAD ANÓNIMA CORREDORES DE REASEGUROS", 
de conformidad con las normas previstas en las Resoluciones Nros. 21.099 y 21.193. 

Art. 2 9 — Autorizar la póliza de Responsabilidad Civil de Corredores de Reaseguros, emitida 
por OMEGA INDEMNITY (BERMUDA) LTD., con vigencia hasta el 30/9/1993. 

Art. 3 9 — La inscripción en el Registro mencionado se cancelará automáticamente a la fecha 
del vencimiento de la póliza de Responsabilidad Civil Profesional. 

Art. 4- — Comuniqúese, notifiquese, expídase testimonio de la presente Resolución y 
publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. ALBERTO A. FERNANDEZ - Superintendente de Seguros. 

e. 10/8 N e 3854 v. 10/8/93 



SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 
Resolución N^ 22.416/93 
Expte. N 9 12.934/964 

Bs. As., 29/7/93 

VISTO las presentes actuaciones; y 

CONSIDERANDO: 

Que a fs. 306 y 308/309 la entidad "EL FUERTE" COMPAÑÍA ARGENTINA DE SEGUROS 
S. A., hace opción del desestimiento de operar en diversos ramos; 

Que en virtud de las atribuciones conferidas por la Resolución N Q 21.718 de fecha 23 de junio 
de 1992, corresponde actuar en consecuencia; 

EL GERENTE TÉCNICO 
RESUELVE 

Artículo l 9 — Dejar sin efecto las autorizaciones acordadas oportunamente, para operar en 
los ramos: AERONAVEGACIÓN, ACCIDENTES A PASAJEROS, ACCIDENTES PERSONALES, 
ACCIDENTES DEL TRABAJO, CAUCIÓN, CRISTALES, VIDRIOS y/o ESPEJOS. GANADO, GRANI- 
ZO, INCENDIO, RESPONSABILIDAD CIVIL, RIESGOS VARIOS, ROBO Y RIESGOS SIMILARES. 
TRANSPORTES y VEHÍCULOS AUTOMOTORES Y/O REMOLCADOS. 

Art. 2° — Comuniqúese, notifiquese, expídase testimonio de la presente resolución y 
publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. CLAUDIO O. MORONI - Gerente Técnico. 

e. 10/8 N 9 3855 v. 10/8/93 

SUPERINTENDENCIA DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

Resolución N* 22.418/93 

Expte. N 9 7730 

Bs. As., 30/7/93 

VISTO, el digesto de Normas Técnicas - Regístrales del Registro Nacional de la Propiedad del 
Automotor; y 

CONSIDERANDO 

Que el mencionado Digesto entra en vigencia a partir del 1 de julio de 1993. 

Que el Anexo a la Cláusula 16 de las Condiciones Generales para seguros de Vehículos 
Automotores y/o Remolcados implementado por la Resolución 17.878 y 17.954, establece las 
constancias o documentación que debe proporcionar el Asegurado en caso de siniestro. 

Que resulta conveniente adaptar dicho Anexo a lo establecido por el Digesto de Normas 
Técnicas Regístrales del Registro Nacional de la Propiedad del Automotor. 

Que las Asociaciones de Aseguradores solicitaron a esta Superintendencia de Seguros de la 
Nación las nuevas Condiciones que obran como Anexo a la presente. 

Por ello, y en uso de las atribuciones conferidas por la Ley N 9 20.091 en su artículo 67, inci- 
so b); 

EL SUPERINTENDENTE 

DE SEGUROS DE LA NACIÓN 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Reemplázase en las Condiciones Generales de los Seguros de Vehículos 
Automotores y/o Remolcados el Anexo "CONSTANCIAS O DOCUMENTOS QUE DEBE PROPOR- 
CIONAR EL ASEGURADO EN CASO DE SINIESTRO DE CONFORMIDAD CON LA CLAUSULA 16 
DE LAS CONDICIONES GENERALES" de la Cláusula 16 establecido por la Resolución General 
17.878 y su modificatoria Resolución General 17.954 por el que obra como Anexo a la presente. 

Art. 2- — Regístrese, comuniqúese, notifiquese y publíquese en el Boletín Oficial. — Dr. 
ALBERTO A. FERNANDE¿ - Superintendente de Seguros. 
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ANEXO A LA CLAUSULA N 9 16 

CONSTANCIAS O DOCUMENTACIÓN QUE DEBE PROPORCIONAR EL ASEGURADO EN 
CASO DE SINIESTRO DE CONFORMIDAD CON LA CLAUSULA 16 DE LAS CONDICIONES 
GENERALES. 

a) Denuncia Policial original y copia 

b) Constancia de denuncia por Robo o Hurto o constancia de baja por Destrucción Total, según 
corresponda, expedida por el Registro Nacional de la Propiedad del Automotor mediante formulario 
tipo 04, debiéndose dejar constancia en observaciones. Entidad Aseguradora y N- de Póliza. 

c) Certificado de estado de Dominio extendido por el Registro Nacional de la Propiedad del 
Automotor, acreditando que sobre la unidad no pesan embargos, gravámenes u otros impedimen- 
tos que permitan la libre disponibilidad del bien (Form. 02). 

d) Constancia de la Titularidad del Automotor Robado o Hurtado, emitido por el Registro 
Nacional de la Propiedad del Automotor, de acuerdo al Anexo I, Capítulo VIII, Sección 2- del digesto 
de normas del Registro Nacional de la Propiedad del Automotor. 

e) Fotocopia del título autenticada por el Registro Nacional de la Propiedad del Automotor o 
Escribano Público. 

f) Constancia de la solicitud de la baja de patente ingresada en la Dirección de Rentas de la 
Municipalidad. 

g) Comprobantes de pago de patentes, 
h) Libre deuda del Tribunal de Faltas. 

i) En caso de existir acreedor Prendario, certificado de deuda. 

j) Cesión de Derecho a favor de la Entidad Aseguradora, mediante firma en Formulario N 9 15 
provista por la misma, para su posterior inscripción en el Registro Nacional de la Propiedad del 
Automotor. 

k) Impuesto de emergencia a los Automóviles — Año 1990 — , o cualquier tributo que en el futuro 
lo gravase. 
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1) Juego de llaves del Vehículo. 

SECRETARIA DE INGRESOS PÚBLICOS 
ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE ADUANAS 
ADUANA DE CLORINDA 

Clorinda, 22 de julio de 1993 

Se cita y emplaza a las personas que a continuación se detallan para que dentro de DIEZ (10) 
días hábiles comparezcan en los Sumarios Contenciosos que más abajo se mencionan, a presentar 
su defensa y ofrecer las pruebas de que intentaren valerse, por presunta infracción a los arts. 987 
y 363 ap. 1 inc, b) p. 4 y 970 del Código Aduanero (Ley 22.415) bajo apercibimiento de declarárse- 
los rebeldes. Deberá constituir domicilio dentro del radio urbano.de la Aduana — Art. 1001 del 
C. A. — , bajo apercibimiento de lo normado por el art. 1004 del C. A. Monto mínimo de la multa (arts. 
930y 932 del C. A.). Fdo.: INOCENCIO COENES - ADMINISTRADOR DE LA ADUANA DE CLORINDA 
- ADUANA DE CLORINDA SITO EN SARMIENTO Y J. F. CANCIO. 



SA12-086/93. 

SAI 2-098/93. 

SA12-099/93. 

SA12-100/93. 

SA12-101/93. 

SA12-103/93. 

SA12- 108/93. 

SA12-1 10/93. 
SA12-111/93. 
SAI 2-1 12/93. 
SA12-1 13/93. 

SA12-1 14/93. 
SA12-1 17/93. 

SA12-135/93. 
SA12-136/93. 



FRANCO HÉCTOR DAVID, S/INF. ART. 987 

DEL C. A. ■ $ 1.760,25 

BENITEZ CABRERA ANA MARÍA, S/INF. ART. 977 

DELC. A. $ 65,93 

THOMPSON DE ALFONSO LICIA COCEPCION. 

S/INF. ART. 977 DEL C. A. $ 167,83 

FERNANDEZ GERÓNIMO, S/INF. ART. 987 DEL 

C. A. $ 743,27 

DOMÍNGUEZ DUARTE MIGUEL ÁNGEL, S/INF. 

ART. 987 DEL C. A. $ 374,57 

ANDINO DE SALAS DEIDAMIA LADISLAA, S/INF. 

ART. 987 DEL C. A. $ 1.204,10 

SANTA CRUZ LUIS ALBERTO TENORIO, S/INF. 

ART. 987 DEL C. A. $ 1.134,22 

JARA CRISTINA, S/INF. ART. 987 DEL C. A. $ 852, 13 

PÉREZ MARTA LEONOR, S/INF. ART. 987 DEL C. A. $ 562,30 

MIERS AGUILAR ANTONIO, S/INF. ART. 987 DEL C. A. $ 384,43 

CACERES ACUÑA CAMILO LELIS, S/INF. ART. 987 

DELC. A. $ 2.585,11 

AYALA FRANCISCO, S/INF. ART. 987 DEL C. A. $ 1.502,77 

BASUALDO VALIENTE MARIO ESQUINO, S/INF. 

ART. 987 DEL C. A. 

ESPINÓLA EDIT, S/INF. ART. 987 DEL C. A. 

MOTNENEGRO- PABLO, S/INF. ART. 987 DEL C. A. 



$ 696,45 
$ 357,58 
$ 233,10 
e. 10/8 N e 3864 v. 10/8/93 



ADUANA DE COLON 



Se cita a los interesados que más abajo se detallan para que dentro de los diez (10) días hábiles 
perentorios comparezcan en el Sumario Contencioso N- ... a presentar su defensa y ofrecer prueba 
por presunta infracción a los Arts. ... del Código Aduanero (Ley 22.415), bajo apercibimiento de 
rebeldía. Deberán constituir domicilio dentro del radio urbano de la Aduana (Art. 1001 C. A.) bajo 
apercibimiento del Art. 1004 MONTO MÍNIMO DE LA MULTA (Arts. 930/932 C. A. $ ... Firmado: 
RUBÉN ALBERTO TOULIET - ADMINISTRADOR ADUANA DE COLON (E. R.). - ADUANA DE 
COLON, sita en Alejo Peyret 1 14 - 3280 COLON (E. R.). 



SUMARIOS 
SA13 N 9 



INTERESADO/A 



MULTA 



INFRACCIÓN 



026/89.- CORREIA MARTÍNEZ, Wilde Carlos 

147/92.- DEJESUS GALEANO, María Ana 

153/93.- DE LIMA MORA, Osmar 

269/93.- OLIVA, Roxana Estela 

271/93.- CAYO, Patricia 

280/93.- UÑO, Fabián Elía 

286/93.- LIQUETEI, Eugenia 

289/93.- MENDOZA, María Elena 

291/93.- VILLARROEL RÍOS, Filiberto 

293/93.- CAMACHO, Manuel 



$ 


4.315,18 


250/970 C. A. 


$ 


1.374,03 


985 C. A.- 


$ 


216,66 


987 del C. A.- 


$ 


381,31 


987 del C. A.- 


$ 


287,00 


986/987 C. A. 


$ 


■118,12 


986/987 C. A. 


$ 


505,89 


986/987 C. A. 


$ 


684,98 


986/987 C. A. 


$ 


571,33 


986/987 C. A. 


$ 


790.0 > 


986/987 C. A. 



SUMARIOS 


INTERESADO/A 




MULTA 


INFRACCIÓN 


SA13N 9 










302/93.- 


VÁZQUEZ, María 


$ 


357,42 


986 del C. A.- 


305/93.- 


CLAROS, Segundina 


$ 


296,82 


986/987 C. A.- 


313/93.- 


TORRES, Rubén Darío 


$ 


261,62 


987 del C. A.- 


314/93.- 


SANTAMARÍA, Donato 


$ 


155,40 


986 del C. A.- 


321/93.- 


LLANOS, Marcelina Liboria 


$ 


209,44 


986/987 C. A.- 


322/93.- 


OJEDA, Antonio Roberto 


$ 


408,83 


987 del C. A.- 


332/93.^ 


AGÜERO, Alberto Bernardino 


$ 


246,40 


987 del C. A.- 


338/93.- 


HERRERA, Silvestre Fidel 


$ 


170,93 


986/987 C. A.- 


347/93.- 


CHIPANI ESPINOZA, Isabel 


$ 


396,27 


986/987 C. A.- 


350/93.- 


TORRICO, Gregoria 


$ 


503,49 


986/987 C. A.- 


355/93.- 


ANZANI, Rosa Margarita 


$ 


394,71 


987 del C. A.- 


358/93.- 


CABRERA, Carmelo 


$ 


198,64 


985/987 C. A.-. 


359/93.- 


CEJAS, María Inés 


$ 


834,86 


987 del C. A.- 


365/93.- 


CRUZ, María 


$ 


344,35 


986/987 C, A.- 


371/93.- 


BAZAN, María Esther 


$ 


349,23 


986/987 C. A- 


379/93.- 


FLORES GARCÍA, Paulina Casta 


$ 


854,70 


986/987 C. A.- 


382/93.- 


ZURITA, Silvia Carolina 


$ 


783,22 


986 del C. A.- 


385/93.- 


ZURITA, Analía 


$ 


1.320,90 


986 del C. A.- 


386/93.- 


NOGALES GUTIÉRREZ, Alejandrina 


$ 


414,72 


985/986 C. A.- 


389/93.- 


GÓMEZ, Dora Marcelina 


$ 


119,57 


987 del C. A.- 


403/93.- 


KIL, Sow Jung 


$ 


183,02 


987 del C. A.- 


406/93.- 


ARISPE ZAMBRANA, Inés 


$ 


157,78 


985/987 C. A.- 


410/93.- 


PAREDES CASTRO, Asunta 


$ 


207,33 


986 del C. A.- 


411/93.- 


CLIMENTI, Osear 


$ 


66,63 
e. 10/ 


986 del C. A.- 
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DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Determinación de Oficio. Ahorro Obligatorio —Ley N° 23.549 — Título I. 

Mercedes (Bs. As.), 29/7/93 ,;"'.", ■",,' -' .-\. { u , 

VISTO las presentes actuaciones relativas a la firma PARQUE HOTEL S. R. L., con domicilio 
en Carlos Calvo N 9 37 de la localidad de Merlo, Provincia de Buenos Aires, con clave única de 
identificación tributaria N 9 30-51714488-2 de las que resulta: 

Que no ha presentado las declaraciones juradas del Régimen de Ahorro Obligatorio —Ley 
N- 23.549 — correspondiente al año 1989. 

Que el 8 de julio de 1991 se le confirió la vista que prescribe el artículo 24 de la Ley N 9 1 1 .683, 
texto ordenado en 1 978 y sus modificaciones, para que formulara por escrito su descargo y ofreciera 
o presentara las pruebas que hicieren a su derecho en relación con el cargo formulado en la misma. 

Que habiendo resultado infructuosas las diligencias tendientes a su notificación de acuerdo 
a los incisos a) y b) del artículo 100 de la ley procedimental aludida, se efectuó la misma por medio 
de edictos publicados durante cinco (5) días en el Boletín Oficial, esto es, en el N 9 23.535 del 
15/12/1992 y a partir de esa fecha hasta el .21/12/1992 inclusive. 

Que a la fecha no ha alegado descargo alguno, y 
CONSIDERANDO: 

Que conforme a las facultades que acuerda a la Dirección General Impositiva la Ley N g 1 1 .683, 
texto ordenado en 1978 y sus modificaciones, y a lo establecido en los artículos 7 9 , 28 y 29 de la 
Ley N° 23.549, corresponde en esta instancia determinar de oficio la capacidad de ahorro y la 
obligación de constituirlo emergente de la misma, como así Lambién aplicar la sanción correspon- 
diente. 

Que el ahorro obligatorio liquidado en los formularios 700, 702 y 702 continuación, que se 
encontraban a disposición de la responsable, por el término de ley, en la Sede de la Región Mercedes 
de la Dirección General Impositiva, División Revisión y Recursos, calle 29 N 9 684, Mercedes (Bs. 
As.), se determinó en función del patrimonio (Artículo 18-Ley N 9 23.549- Titulo I- Capítulo III). 

Que en virtud de lo establecido en los artículos 6 9 y 7 e de la Ley N 9 23.549, al ahorro a ingresar 
deberá adicionársele los intereses a que se refiere el artículo 42 de la Ley N e 1 1.683, texto ordenado 
en 1978 y sus modificaciones, y la actualización calculada entre el mes de vencimiento y el 
penúltimo mes anterior al 1 Q de abril de 1991 inclusive. 

Que corresponde liquidar la actualización de los intereses resarcitorios de acuerdo al 
procedimiento que prescribe el artículo 6 9 de la Resolución (ex-S. H.) N 9 10/88 hasta el 23/7/90 
inclusive; y desde esa fecha hasta el 1 Q de abril de 199 1 inclusive por el procedimiento instaurado 
en el artículo 6 9 de la Resolución (ex-SFP) N 9 36/90, en virtud de lo normado por la Ley N 9 23.928 
de convertibilidad. .■:",;.-■ .:■, ■ ■'-:< 

Que en razón de lo dispuesto en el artículo 29 de la Ley N 9 23.549 y tal como se le hiciere saber 
en la vista oportunamente conferida, resulta procedente aplicarle el régimen sanciónate rio inserto 
en el artículo 7 9 de la ley de marras, en cuanto a la pérdida del derecho al reintegro del cincuenta 
por ciento (50 %} del monto del ahorro determinado, debidamente actualizado. 

Que además, corresponde hacer saber a la interesada, que a los efectos de ingresar las sumas 
que se determinan por la presente, deberá concurrir a la Sede de esta Región Mercedes, de la 
Dirección General Impositiva, División Revisión y Recursos — sita en calle 29 N 9 684, Mercedes (Bs. 
As.)— en el horario de 7 a 15. 15, en donde se encuentra a su disposición copia de la presente 
resolución, incluidos los formularios 5189/J y 5189/K, que deben considerarse como formando 
parte integrante de la misma. 

Que esta determinación de oficio es parcial y sólo se refiere a los aspectos a que en la misma 
se hace referencia. 

Que corresponde también, practicar la conversión de australes a pesos tal como lo prevé el 
artículo 3 9 de la Resolución N 9 3442/91. 

Que de conformidad con lo dispuesto en el artículo 10 de la Ley N 9 1 1.683, texto ordenado en 
1978 y sus modificaciones, el Servicio Jurídico ha producido el pertinente dictamen. 

Por ello, atento a lo establecido en los artículos 7 9 , 28 y 29 de la Ley N 9 23.549; 9 9 , 10, 23, 24, 
26, 42, 100 (último párrafo), 1 15 y siguientes de la Ley N 9 1 1.683, texto ordenado en 1978 y sus 
modificaciones; 3 9 del Decreto N 9 1397/79 y su modificatorio Decreto N 9 1282/88; 6 P de la 
Resolución (ex S. H.) N e 10/88, y 6 9 de la Resolución (ex SFP) N 9 36/90, 

EL JEFE DE LA DIVISIÓN REVISIÓN Y RECURSOS 

DE LA REGIÓN MERCEDES 

RESUELVE: 

Artículo 1- — Determinar de oficio la capacidad de ahorro y el ahorro obligatorio de la 
contribuyente Parque Hotel S. R. L.. CUITN 9 30-51714488-2 del año 1989, en la forma que se indica 
a continuación: 
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Capacidad del Ahorro 
en función del Patrimo nio 

(Art. 18-Lev N° 23,549-Título I. Cap. III) 

$ 86,38 

o sea pesos tres con catorce centavos a favor de la Dirección. 



Importe del Ahorro 
$ 3,14 



Art. 2- — Determinar sobre el importe del ahorro mencionado en el artículo anterior, los 
intereses resarcitorios establecidos en el artículo 42 de la Ley N e 1 1.683, texto ordenado en 1978 
y sus modificaciones, y 6 Q de la Ley N 9 23.549, en la suma de pesos uno con diecinueve ($ 1,19) 
calculados tal como lo ilustra el formulario 5189/J ya citado. 

Art. 3 o — Determinar la actualización prevista en el artículo 7 2 de la Ley N e 23.549, en la suma 
de pesos mil setecientos uno con treinta y seis centavos ($1.701,36), tal como se liquida en el 
formulario 51 89/K que se reserva, hasta el 1- de abril de 1991 inclusive. 

Art. 4- — - Liquidar la actualización correspondiente a los intereses resarcitorios de acuerdo con 
el procedimiento actualmente vigente, en la suma de pesos ($ 258,99) tal como se desprende del 
formulario 51 89/K ya mencionado. 

Art. 5 a — Intimarle para que dentro de los quince (15) días hábiles de notificada la presente, 
deposite en una institución bancaria autorizada los importes determinados en concepto de: Ahorro 



Obligatorio: PESOS TRES CON CATORCE CENTAVOS ($ 3,14); Actualización: PESOS MIL 
NOVECIENTOS SESENTA CON DIECISIETE CENTAVOS ($ 1.960,17) e Intereses Resarcitorios: 
PESOS UNO CON DIECINUEVE ($ 1,19), bajo apercibimiento de perseguir su cobro por la vía 
judicial (artículo 92, Ley N- 1 1.683, texto ordenado en 1978 y sus modificaciones) y sin perjuicio 
del reajuste que corresponda hasta la fecha del respectivo ingreso. A tal fin, en la Región Mercedes 
se le indicará el trámite a seguir. 

Art. 6° — Aplicar la sanción dispuesta en el artículo 7- de la Ley N° 23.549, consistente en la 
pérdida del cincuenta por ciento (50 %) del ahorro obligatorio actualizado determinado en los 
artículos l 9 y 3- que anteceden. 

Art. 7° — Dejar constancia expresa, a los fines previstos en el artículo 26 de la Ley N 9 1 1.683, 
texto ordenado en 1978 y sus modificaciones, que la presente determinación de oficio es parcial, 
que sólo abarca los aspectos a que se hace mención en la misma y en la medida en que los elementos 
de juicio tenidos en cuenta lo permiten. 

Art. 8° — Hacerle saber que para efectuar los pagos deberá concurrir a la dependencia ya 
citada, de esta Región Mercedes, donde se le entregará el formulario 8194, que se reserva. 

Art. 9- — Notifíquese y publíquese por edictos durante cinco (5) días en el Boletín Oficial y 
resérvese. — FIRMADO: CARLOS MARCELO PORCAR - Jefe División Revisión y Recursos - Región 
Mercedes. 
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DGI 



PAGOS EFECTUAO0S 
FUERA DETERMINO 
LIQUIDACIÓN DE 
INTERESES RESAR- 
CITORIOS Y/O 
BECARGOS 



Apellido y Nombra o Denominación d« ka Entidad: 

PARQUE HOTEL S*R.L. 



Domicilio (Calla, N°, Localidad, Provincial: 

Carlos Calvo Ht 37 -««rio- Bs*As.~ 



N° da m«cfioc(6n: 



00-517448-2 



impuatto: 



Ahorro Obligatorio 



Mn da ciarra dai aj arete io: 



Dicleabre 



Actividad principal: 

jilbcrgue transitorio 



PERIODO SIN ACTUALIZACIÓN 



PERIODO CON ACTUALIZACIÓN 



Coi. 



Cot.M 



Cot.lll 



Col.1V 



Col. V 



Col. VI I Col. VI I 



COI. VIII 



Col. IX 



Col. X 



COI.XI 



COI. XII 



coi. xiii 



Concapto 



Afta 1 iacal Facha da 

V/O 
Cuota NO *"**<"*«*> 



Fachada 
praaantacion 



Importado la 

praaant. v/o 

pago o Actual. 



Días da 
mora 



Taaade 
lntar'a* 
diarta 



importa da lo* 

Irttaraaas 

Col. v x vi x vir 



Imoorta da la 

dauda actualizad* 

Col. V + Vil 

dai F. 51 89/K 



Otas 

da mora 



Taaa da 
Intaras 
diarla 



Importa da 

k>* tataratas 

COI, IX x X x Xt- 



IMPORTE TOTAL 

DE LOS INTERESES 

RESARCITORIOS 

COI. Vllt + XII 



DD.JJ* 



1989 



20/3/mzi/5/& 



3,14 



71 



0,005332 



1*19 



1.» 



TOTALES: 



1,19 



ULTIM&rAA PARA £L PAGO 0€ ESTA LlQUMACION:. 



800 



Unidades de compra del Estadc? (Administración Pública — Empresas del Estado — Fuerzas Armadas — Fuerzas de Seguridad — Municipalidad de la Ciu- 
dad de Bs. As.) 

Miles de productos, servicios, obras, etc. que el Estado compra y que Ud. puede ahora ofertar 

Toda esta información a su alcance y en forma diaria, en la 3 ra sección "CONTRATACIONES" del Boletín Oficial de la República Argentina 



Suscríbase 



Suipacha 767 - C.P. 1008 - Tel. 322-4056 - Capital Federal 
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PAGOS EFECTUADOS 
FUERA DE TEBMINO 

ACTUALIZACIÓN 



Apellido y nomt>r« o Denomlnaei&n ae U Entidad: 



PAftQOE HOTEL S-R.U 



Domicilio (Calle, N°, Localidad, Provincia): 

Carlos Calvo H* 37 -SERLO -Bs.As.- 



N° óm Clav* Única d* Identificación Tributaria: 



30-51714488-2 



impuesto: 



Ahorro Obligatorio 



Mes de cierre del ejercicio: 



Actividad principal: 



Col. I 



Col. II 



Col. III 



Col. IV 



Col. V 



Col. VI 



Col. Vil 



Col. VIII 



Col. IX 



Col. X 



Concepto 



AAo fiscal 
y/o 

cuota n° 



Fecna tic 
vencimiento 



Fecha oe 
prese nt. y/o pago 



Importe de la 



Coeficiente de 
•ctLMlUacíón 



Importe de la 
actualización 

{Coi. v x vi) — v 



Coeficiente de 
actualización 



importe ce (a 
actual, de actual. 

iCol. Vil x VIII) — Vil 



Importe total de la 

actualización 

(Col. Vil + IX) 



DD»JJ. 
Xnt*Rosarc« 



1909 
1938 



20/3/39 
31/5/89 



1/4/91 
1/4/91 



3»I# 
1,19 



542,834 
2.Q13 




1701,36 
96,641 



1,126 



ULTIMO D1APARATL PAGO DE ESTA LIQUIDACIÓN:. 



260, IB 



1701 f 36 
256 v 99 



1960,35 



e. 10/8 N y 3866 v. 17/8/93 



DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

Capital Federal, 3 de agosto de 1993 

La DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA cita por diez (10) días a parientes del agente fallecido 
Fermín Gabriel GÓMEZ DEL RIO, alcanzados por el beneficio establecido en el artículo 21 de la 
Convención Colectiva de Trabajo —Laudo 15/91— para que dentro de dicho término se presenten 
a hacer valer sus derechos en Hipólito Yrigoyen 370 - Piso 5 o - Oficina 5133. - Fdo ■ CARLOS 
ALBERTO PORTO - Jefe División Beneficios. 

e. 10/8 N 9 3867 v. 12/8/93 



SECRETARIA DE INGRESOS PÚBLICOS 
DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 
Resolución N^ 1076/93 

Facúltase a Representantes del FISCO NACIONAL {DGD para actuar en juicios universa- 
les, por deudas en materia provisional. 

Bs. As., 5/8/93 

VISTO el Decreto N 9 507 del 24 de marzo de 1993, y 

CONSIDERANDO: 

Que por el mismo se asignaron a este Organismo, entre otras, las funciones de recaudación y 
ejecución judicial de los recursos de la seguridad social. 

. Que a efectos del cumplimiento de lo dispuesto en dicha norma, resulta necesario facultar a 
los letrados de las distintas dependencias que actúan como Representantes del FISCO NACIONAL 
(DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA) en los juicios universales a desempeñarse en tal carácter para 
obtener la verificación y/o reconocimiento y el cobro de los mencionados recursos. 

Que atento lo dispuesto en el Artículo 96 de la Ley N 9 11.683 (texto ordenado en 1978 y sus 
modificaciones), y en ejercicio de las atribuciones conferidas por los Artículos 4 9 , 6 9 y 9 9 del citado 
texto legal, procede resolver en consecuencia. 



Por ello, 

EL DIRECTOR GENERAL 

DE LA DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 

RESUELVE: 

Artículo 1* — Facúltase a la totalidad de los letrados designados por actos expresos de esta 
Dirección General para actuar como Representantes del FISCO NACIONAL (DIRECCIÓN GENERAL 
IMPOSITIVA) en juicios universales, para comparecer ante los Tribunales de cualquier fuero o 
jurisdicción en que los mismos tramiten, a fin de obtener la verificación y/o el reconocimiento y el 



cobro de los recursos de la seguridad social, en función de la competencia asignada a este 
Organismo por Decreto del PODER EJECUTIVO NACIONAL N 9 507 de fecha 24 de marzo de 1993. 

Artículo 2* — Los representantes del FISCO NACIONAL no podrán allanarse, desistir total o 
parcialmente, transar, percibir, renunciar o efectuar remisión o quita de derechos, salvo autoriza- 
ción expresa por escrito de esta Dirección General. 

Artículo 3^ — Sin perjuicio de la facultad de esta Dirección General para certificar la 
personería, esta también podrá certificarse por las Jefaturas respectivas conforme lo previsto en 
los correspondientes actos de designación. 

Artículo ,4* - -La facultad otorgada por la presente, lo es sin perjuicio de lo dispuesto por 
Resolución N 9 1006/93 de fecha 16 de julio de 1993. 

Artículo 5 e — Lo dispuesto en la presente Resolución entrará en vigencia a partir de la fecha. 

Artículo 6* — Regístrese, comuniqúese, publíquese, dése a la Dirección Nacional del Registro 
Oficia y archívese. — Lie. RICARDO COSSIO, Director General. r 

e. 10/8 N°- 3872 v. 10/8/93 



MINISTERIO DE TRABAJO Y SEGURIDAD SOCIAL 

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL 
SUBGERENCIA DE ACCIDENTES DE TRABAJO 

Bs. As., 4/8/93 

Subgerencia de Accidentes de Trabajo cita por el término de diez (10) días a las personas que 
tengan derecho a percibir las indemnizaciones emergentes de la Ley 24.028 de acuerdo a la nómina 
que se detalla a concurrir a Hipólito Yrigoyen 1447 - piso 4 9 - Capital Federal 



e. 10/8 N 9 3868 v. 24/8/93 



GUANUCO LORENZO 

ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL 
SUBGERENCIA DE ACCIDENTES DE TRABAJO 

Bs. As. f 4/8/93 

Subgerencia de Accidentes de Trabajo cita por el término de diez (10) días a las personas que 
tengan derecho a percibir las indemnizaciones emergentes de la Ley 9688 de acuerdo a la nómina 
que se detalla a concurrir a Hipólito Yrigoyen 1447 - piso 4 9 - Capital Federal 



LAUCELLA FÉLIX 
SALAZAR JUAN CARLOS 



e. 10/8 N 9 3869 v. 24/8/93 
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Disposición D. N. R. T. N 9 1123/93 
Expediente N 9 944.251/93 

Bs. As., 30/7/93 



VISTO el acuerdo de fecha 20 de julio de 1993 celebrado entre la UNION TRABAJADORES 
GASTRONÓMICOS DE LA REPÚBLICA ARGENTINA y la FEDERACIÓN EMPRESARIA HOTELERA 
GASTRONÓMICA DE LA REPÚBLICA ARGENTINA y; 

CONSIDERANDO: 

Que el acuerdo mencionado establece una compensación ñja, por única vez, transitoria y 
extraordinaria no incorporable a básicos de Pesos Sesenta ($ 60.-), para el personal comprendido 
en el C. C. T. N 9 125/90. 

Que teniendo en cuenta lo manifestado por la Comisión Técnica Asesora de Productividad y 
Salarios, el suscripto en su carácter de DIRECTOR NACIONAL DE RELACIONES DEL TRABAJO, 
declara homologado el acuerdo, en las condiciones y por el plazo de vigencia fijado por las partes. 

Por donde corresponda, tómese razón del acuerdo de fecha 20 de julio de 1993. Cumplido, 
vuelva al Departamento de Relaciones Laborales N- 3, para su conocimiento y notificación a las 
partes. — JUAN ALBERTO PASTORINO - Director Nacional Relaciones del Trabajo. 



Disposición D. N. R. T. N 5 1129/93 
Expediente N^ 944.251/93 

Bs. As., 4/8/93 

VISTO el acuerdo de fecha 26 de julio de 1993 celebrado entre la UNION TRABAJADORES 
GASTRONÓMICOS DE LA REPÚBLICA ARGENTINA Seccional Capital y la ASOCIACIÓN DE 
HOTELES, RESTAURANTES, Confiterías y Cafés de la Capital Federal y; 

CONSIDERANDO: 

Que el acuerdo mencionado establece una compensación fija, por única vez, transitoria y 
extraordinaria no incorporable a básicos de Pesos Cien ($ 100.-), para el personal comprendido en 
la C. C. T. N p 125/90 y con ámbito de aplicación en la Capital Federal. 

Que teniendo en cuenta lo manifestado por la Comisión Técnica Asesora de Productividad y 
Salarios, el suscripto en su carácter de DIRECTOR NACIONAL DE RELACIONES DEL TRABAJO, 
declara homologado el acuerdo, en las condiciones y por el plazo de vigencia fijado por las partes. 

Por donde corresponda, tómese razón del acuerdo de fecha 26 de julio de 1993. Cumplido, 
vuelva al Departamento de Relaciones Laborales N Q 3, para su conocimiento y notificación a las 
partes. — JUAN ALBERTO PASTORINO - Director Nacional Relaciones del Trabajo. 

e. 10/8 N Q 56.361 v. 10/8/93 



SUSCRIPCIONES 

Que vencen el 31/8/93 



INSTRUCCIONES PARA SU RENOVACIÓN: 

Para evitar la suspensión de los envíos recomendamos realizar la 
renovación antes del 23-8-93. 

Forma de efectuarla: 

Personalmente: en Suipacha 767 en el horario de 9.30 a 12.30 y 
de 14.00 a 15.30 Horas. - Sección Suscripciones. 

Por correspondencia: dirigida a Suipacha 767, Código Postal 1008 - 
Capital Federal. 

Forma de pago: 

Efectivo, cheque, giro postal o bancario extendido a la orden de FONDO 
COOPERADOR LEY 23.412. 

Imputando al dorso "Pago suscripción Boletín Oficial, Nombre, N g de 
Suscriptor y Firma del Librador o Libradores". 



NOTA: Presentar fotocopia de CUIT 



TARIFAS: 



1a. Sección Legislación y Avisos Oficiales 
2a. Sección Contratos Sociales y Judiciales 
3a. Sección Contrataciones 
Ejemplar completo 



$ 


85 


$ 


190 


$ 


225 


$ 


500 



Para su renovación mencione su N g de Suscripción 



No se aceptarán giros telegráficos ni transferencias bancarias 



Res. N 9 242/92 



% 



% 



& 



SEPARATA N fi 247 



% 



Q, 



% 



CÓDIGO 
PROCESAL PENAL 



$ 16,25 
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MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 

SECRETARIA DE ENERGÍA 

LLAMADO A CONCURSO PUBLICO INTERNACIONAL 

OBJETO: Venta de las acciones representativas del NOVENTA POR CIENTO (90 %) del capital 
social de la Sociedad CENTRALES TÉRMICAS MENDOZA S. A., sociedad que incorporará como 
activo las instalaciones afectadas a la generación térmica propia de la Central Térmica Lujan de 
Cuyo y la Central Térmica Cruz de Piedra de AGUA Y ENERGÍA ELÉCTRICA S. E., y ciertos pasivos 
de dicha empresa. CENTRALES TÉRMICAS MENDOZA S. A. tendrá por objeto la generación de 
energía eléctrica y su comercialización en bloque. 

El Ministerio de Economía y Obras y Servicios Públicos, en cumplimiento de las instrucciones 
del Poder Ejecutivo Nacional y en el marco del proceso de privatización de la Empresa AGUA Y 
ENERGÍA ELÉCTRICA S. E., llama a Concurso Público Internacional, sin base, para la venta de 
acciones representativas del NOVENTA POR CIENTO (90 %) del capital social de CENTRALES 
TÉRMICAS MENDOZA S. A. de acuerdo al Pliego de Bases y Condiciones que aprobara este 
Ministerio, y cuyas condiciones esenciales son las siguientes: 

1. Objeto del Concurso (arriba citado): 

2. Fecha, horarios y lugar de consulta y adquisición del Pliego: Oficinas de Agua y Energía 
Eléctrica S.E., sitas en Leandro N. Alem 1 134, piso 8 9 , Capital Federal, de lunes a viernes de 10.00 
a 17.00 horas, a partir del 10 de agosto de 1993 a las 12.00 horas. 

3. Precio del Pliego: $ 8.000. 

4. Lugar de presentación de las ofertas: Leandro N. Alem 1 134, piso 8-, Capital Federal. 

5. Vencimiento del plazo de presentación de los postulantes: El 27 de setiembre de 1993 a las 
12 horas vencerá el plazo para la presentación del Sobre Nro. 1 -Antecedentes-. 

6. Acto de apertura de las ofertas: el 07 de octubre de 1993, a las 17.00 horas, en Leandro N. 
Alem 1 134, piso 8 9 , Capital Federal, se efectuará la recepción y apertura de los Sobres Nro. 2 Oferta 
Económica, preadjudicándose a la mejor oferta económica. 

e. 9/8 N e 3870 v. 23/8/93 



REMATES OFICIALES 



MINISTERIO DE DEFENSA 



LICITACIÓN N° 68 

San Lorenzo y 25 de Mayo - Cap. Bermúdez - Santa Fe - Supermercado - Base de Venta: 

$ 741.419.- 

LICITACION N 9 105 

Alvarado 62 - Carlos Casares - Bs. As. - Supermercado - Base de Venta: $ 568.546.- 

LICITACION N 9 106 

Italia 62 - Avellaneda - Bs. As. - Supermercado - Local - Base de Venta: $ 7.420.466.- 

UCITACION N 9 107 

Machado 963 - Tandil - Bs. As. - Supermercado - Base de Venta: $ 1.419.994.- 

LICITACION N* 108 

Arellano 208 - Córdoba - Supermercado - Base de Venta: $ 3.220.664.- 

LICITACION N 5 109 

Félix. Frías 1259 - Córdoba - Supermercado - Base de Venta: $ 230. 130.- 

LICITACION N 5 110 

San Lorenzo 3805/17 - Tucumán - Depósito - Base de Venta: $ 1.137.000.- 

Acto de apertura y posterior mejoramiento de ofertas el 11-8-93 a las 11,00 hs. en el 3er. 

piso de Esmeralda 660. 
Cierre de recepción de ofertas el 10-8-93 a las 15.00 hs. 

Forma de Pago: Reserva de Compra 20 %. Comisión 3,5 % más I.V.A., todo en dinero efectivo 
o cheque dentro de las 48 hs. subsiguientes al acto de apertura. El 80 % restante del precio de venta 
deberá abonarse en TIPHOGAR dentro de los 30 días hábiles bancarios subsiguientes a la 
adjudicación, momento en que se firmará el Boleto de Compra -Venta. I.V.A. según condiciones 
particulares de cada bien. 

Escrituración: 30 días corridos a partir de la firma del Boleto. 

Garantía de Oferta: 5 % de la base estipulada a los bienes en efectivo Tiphogar o cheques 
certificados. Para el caso de pago en cheques consultar condiciones. 

Informes: En el Banco de la Ciudad de Buenos Aires, Esmeralda 660, 6- Piso, Fax: 322-1694 
Tel.: 322-7673/9267, de lunes a viernes de 10 hs. a 15 hs. En El Hogar Obrero, Rosario 625, 5 g 
Piso, Tel.: 99-2293/6760 Fax: 901-4330, de L. a V. de 1 a 18 hs. Visitas: Concertar a los.TeL: 9$- 
2293/6760. T br;¿:;;3ü¡'3 s¿> aííViün ; | 

El Banco Ciudad otorga préstamos en dólares estadounidenses para la compra de Tiphogar. 

e. 3/8 N° 3734 v. 10/8/93 



ARMADA ARGENTINA 

Nombre contratante: ARMADA ARGENTINA. 

Tipo de contratación: Remate Público. 

Objeto: Venta inmueble en VILLA BUSTOS - DTO. PUNILLA - PCIA. DE CÓRDOBA de un predio 
de 87.068 m s con edificios que conforman 2.650 nr de superficie cubierta. 

Folletos pueden retirarse en el BANCO SOCIAL DE CÓRDOBA Avda. Colón 657 Córdoba o en 
la Delegación CAPITAL FEDERAL Calle Maipú N 9 350 a partir día 2 de agosto de 1993. 
Visitas a coordinar con el Banco Social en horarios indicados en Folleto. 



AVISOS OFICIALES 



Lugar, día y hora de la subasta: Salón de Actos calle 27 de Abril N 9 185 - CÓRDOBA - Día 
1 1 de agosto de 1993 a 1 1,00 hs. 

e. 30/7 N 9 3683 v. 10/8/93 



MINISTERIO DE ECONOMÍA Y OBRAS Y SERVICIOS PÚBLICOS 



BANCO DE LA CIUDAD DE 
BUENOS AIRES 



EL HOGAR OBRERO 

COOPERATIVA CONSUMO, 
Y CRÉDITO LIMITADA 



EDIFICACIÓN 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

Han dejado de tener efectos legales los títulos de BONOS EXTERNOS 1989 de u$s. 100 Nros. 
235.162/164 de u$s. 1.000 Nros. 3.089.475/477 y de u$s. 5.000 N 9 5.119,626, con cupón N g 4 
y siguientes adheridos. Esc. Osvaldo Blas López. Trelew, 17.05.93. Buenos Aires, 8 de julio de 1993. 

e. 30/7 N°- 55.060 v. 30/8/93 



EL HOGAR OBRERO CUMPLE SU ACUERDO 

En cumplimiento del acuerdo de pago a sus acreedores, judicialmente homologado en "El 
Hogar Obrero Cooperativa de Consumo, Edificación y Crédito Limitada s/concurso preventivo", que 
tramitan por ante el Juzgado Nacional de Primera Instancia en lo Comercial N Q 17, Secretaría 
N 9 34 de esta ciudad. 

El Hogar Obrero Vende 

Por intermedio del Banco de la Ciudad de Buenos Aires, quien actúa en su carácter de 
administrador fiduciario designado en el referido concurso preventivo, los siguientes bienes: 

LICITACIÓN N 9 59 

14 de Febrero 1044 - Villa Constitución - Santa Fe - Supermercado - Base de Venta: 

$ 672.499.- 



LICITACION N 5 63 

Av. San Martín 5259 - Río Ceballos - Córdoba - Supermercado - Base de Venta: 

$ 1.144.075.- 



BANCO CENTRAL DE LA REPÚBLICA ARGENTINA 

Han dejado de tener efectos legales los cupones N- 13 de u$s. 17,50 Nos. 2.641.414, 2.775.973 y 
los cupones N B 14 de u$s,. 146,40 Nos. 1.115.795, 1.132.463, 1.142.428, 1.142.585 y 2.603.430 
de Bonos Externos 1982 y los títulos del mismo empréstito de u$s 50 Nos. 1.735.553, 1.756.791, 
1.808.952, 1.820.258/259, 2.073.683, 2.127.853, 2.145.615, 2.150.804, 2.153.528, 2.159.043, 
2.181.073/074, 3.513.365, 3.587.746, de u$s. 250 Nos. 2.302.783, 2.307.965, 2.335.693, 
2.336.231, 2.352.734, 2.355.295, 2.431.796, 2.439.158, 2.439.904, 2.444.935, 2.465.653/655, 
2.473.800, 2.489.283, de u$s. 500 Nos. 1.002.564, 1.042.609, 1.065.943, 1.093.245, 1.098.697, 
1.101.407, 2.605.734, 2.613.097, 2.632.351, 2.636.270, 2.662,283, 2.662.284, 2.669.847, 
2.710.557, 2.727.357, 2.728.839, 2.728.840, 2.755.079, 2.822.981, 2.838.907/908, 2.843.237, 
2.846.478, 2.846.650, 2.847.612, 2.848.357, 2.857.589, 2.858.646, 2.858.648, 2.859.602, 
2.860.451, 2.861.359, 2.862.181, 2.862.182, 2.862,760, 2.864.001, 2.864.017, 2.868.252, 
2.868.879, 2.869.811, 4.006.963, 4.012.875, 4.013.658, 4.025.151/153, de u$s. 2.500 
N 9 1.375.258, con cupón N g 13 y siguientes adheridos y de u$s. 500 Nos. 1.000.134, 1.024.430, 
1.031.395, 1.031.852, 1.052.470, 1,058.775, 1.084.875/876, 2.628.065, 2.639.213, 2.669.846, 
2.783.363, 2.783.551, 2.784.052, 2.805.400, 2.814.000 y de u$s 2.500 N 9 1.324,220, con cupón 
N s 14 y siguientes adheridos. Esc. Violeta Uboldi. Bs. As. 9.8.88. Buenos Aires, 15.11.88. — 
MARÍA DEL C. SANTERVAS, ASISTENTE DEL TESORO. — ADOLFO B. ZANIBONI, ANALISTA 
DEL TESORO. 

e. 26/7 N 9 54.457 v. 24/8/93 
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SECRETARIA DE INGRESOS PÚBLICOS 
DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 
Región Tucumán 

San Miguel de Tucumán, 26/7/93 

VISTO el Capítulo II de la Resolución General N 5 3423; el punto 4 de la Instrucción General 
240/92 (DPNR); el punto 1.2 de la Instrucción General 242/92 (DPNR) y lo previsto en el articulo 
100 in fine de la Ley N 5 1 1.683 (t o. en 1978 y sus modificaciones), y 

CONSIDERANDO 

Que resulta necesario notificar, mediante la publicación de edictos a los contribuyentes a 
incorporar al sistema integrado de control dispuesto por Resolución General N- 3423, en los casos 
eri que no existe domicilio legal o no se conociera el domicilio real, conforme lo previsto por la 
Instrucción General 240/92 (DPNR), y conforme aconsejan criterios de uniformidad y economía, 
corresponde establecer el procedimiento a seguir por las dependencias operativas; y de acuerdo con 
la elevación efectuada por el Jefe (Int.) de Distrito San Ramón de la Nva. Oran de esta Región. 

Por ello y de acuerdo a las facultades otorgadas por los artículos 9 9 y 10- de la Ley N B 1 1.683 
(t.o. en 1978 y sus modificaciones) y punto 1.2 de la Instrucción General 242/92 (DPNR). 

EL JEFE DE REGIÓN TUCUMÁN DE LA 
DIRECCIÓN GENERAL IMPOSITIVA 
DISPONE: 

Artículo l s — Ordenar la publicación edictal del texto y la nómina de contribuyentes que se 
citan a continuación: 

"La Dirección General Impositiva hace saber a los contribuyentes y/o responsables que más 
abajo se mencionan, que quedan incorporados al Sistema Integrado de Control Especial reglado por 
eliCapítulo II de la R. G. 3423. 

La incorporación surtirá efectos después de transcurrido cinco (5) días desde la última 
publicación". 



APELLIDO y NOMBRE o Denom. Social 



Publiquese por cinco (5) días en el Boletín Oficial. 



Notificación por Edictos 



APELLIDO y NOMBRE o Denom. Social 



C.UXT. NP 



DEPENDENCIAS 



SPLIT, Ramón Enrique 


20-07780423-5 


DISTRITO ORAN 


LANDOGNA, Jorge Raúl 


20-16884478-7 


DISTRITO ORAN 


BARAZZUTTI, Víctor Lorenzo 


20-08093894-3 


DISTRITO ORAN 


FRANCO, Roberto Orlando 


20-08169173-9 


DISTRITO ORAN 


PRIETO, Nilda Beatriz 


27-13594852-2 


DISTRITO ORAN 


OLLETA, César Adán 


20-07035798-5 


DISTRITO ORAN 


NASER, Salomón 


20-03956766-1 


DISTRITO ORAN 


REYNOSO, David Martín 


20 07871855-3 


DISTRITO ORAN 


PEÑALBA, Maribel 


27-16855530 5 


~ DISTRITO ORAN 


LACURI, Luis Alberto 


20-08167352-8 


DISTRITO ORAN 


LOS TOLDOS S. R. L 5" n~ l R ^-. : v : 


:* " ; 30^6ffOd52UB-3" 


:/ DISTRITO ORAN 


CARRASCO, Francisco Héctor - 


20-10167035-0 


DISTRITO ORAN 


TOLEDO, Osvaldo Raúl 


20-06136428-6 


DISTRITO ORAN 


RAMÍREZ, Cristóbal Daniel 


20-20931597-2 


DISTRITO ORAN 


ARCE, Evangelina 


27-05308460-0 


DISTRITO ORAN 


BARROS, Raúl Antonio 


20-07379830-3 


DISTRITO ORAN 


FERREYRA, Luis 


20-07231618-6 


DISTRITO ORAN 


SAADE, César 


20-07261626-0 


DISTRITO ORAN 


PALMA, Juan Carlos 


20-07258970-0 


DISTRITO ORAN 


MASCIETTI, Vicente Tadeo 


20-07252201-0 


DISTRITO ORAN 


COINTE. Jorge María 


20-05409787-6 


DISTRITO ORAN 


BARROSO, Dardo Atilio 


20-07263968-6 


DISTRITO ORAN 


ORTIZ, Salvador Guillermo 


20-07782776-6 


DISTRITO ORAN 


VARG, Marmadure Alfonso 


20-07229409-3 


DISTRITO ORAN 


LUNA, Rogelio Ángel 


20-03904822-2 


DISTRITO ORAN 


ORELLANA, Josefina 


27-16080511-6 


DISTRITO ORAN 


AGUIRRE, Ubaldo 


20-08168616-6 


r: DISTRITO ORAN 


ZELAYA, Marcial 


20-07251796-3 


DISTRITO ORAN 


ZEBALLOS, Alberto Domingo 


20-06563634-5 


DISTRITO ORAN 


RUIZ, Santos 


20-07220349-7 


DISTRITO ORAN 


MENIS. Aldo Juan 


20-04386054-3 


DISTRITO ORAN 


MIRANDA, Héctor Raúl 


20-08446597-7 


DISTRITO ORAN 


ACEVEDO, Orfidioi 


^20^07221968.7; 


DISTRITO ORAN 


NASER, Ramón Emilio 


20-07214951-4 


DISTRITO ORAN 


PONS, Orlando Ramón 


20-07636817-2 


DISTRITO ORAN 


VALDEZ, Ricardo 


20-08162730-5 


DISTRITO ORAN 


DE MIGLIO, Carlos Alberto 


20-11726630-4 


DISTRITO ORAN 


MEDINA, Justo Germán 


20-07379195-3 


DISTRITO ORAN 


GIMÉNEZ, Roberto Ornar 


20-08468333-8 


DISTRITO ORAN 


PUERTAS, Benito José 


20-08160121-7 


DISTRITO ORAN 


LANDA, Edgardo Juan 


. . 20-07697503-6 


DISTRITO ORAN 


CASAS, Federico Alejandro 


20-10443797-5 


DISTRITO ORAN 


CARNES DEL NORTE S. R. L. 


30-64777391-1 


DISTRITO ORAN 


SPUCHES LAMENDOLA, José 


20-03609638-2 


DISTRITO ORAN 


DÍAZ, Severino 


20-02792383-7 


DISTRITO ORAN 


SANTI, Jorge Luis 


20-11845056-7 


DISTRITO ORAN 


CABANA, Fernando Venancio 


20-07266289-0 


DISTRITO ORAN 


GRUPO PENTA S. A. 


33-65690073-9 


DISTRITO ORAN 


MORTORO, Rosa 


27-05284696-9 


DISTRITO ORAN 


GAVALIERI, Pedro 


20-05923132-5 


DISTRITO ORAN 


OLIVERA, Juan : Alberto 


20-04321079-4 


DISTRITO ORAN 


CASTILLO, Carlos, CHAVEZ, 






Humberto SALGADO, Abel S. H. 


30-65792625-2 


DISTRITO ORAN 


FADA REPUESTOS SOC. DE HECHO 


30-63427099-6 


DISTRITO ORAN 


CARLOS A. RAFAEL Y JORGE D. 






GARCÍA SOC. DE HECHO 


30-64307310-9 


DISTRITO ORAN 


ANTONIO Y RAMÓN LÓPEZ SOC. DE HECHO 


30-58135934-5 


DISTRITO ORAN 


CPU ASOCIADOS SOC. DE HECHO 


30-64303189-9 


DISTRITO ORAN 


GUISANDE, Osear A. y GUTIÉRREZ 






Reymundo SOC. DE HECHO 


30-65537569-0 


DISTRITO ORAN 


S. R. L. INSTALACIONES INDUSTRIALES 


30-58437863-4 


DISTRITO ORAN 


CAMPO, Osear 


20-07357466-9 


DISTRITO ORAN 


MARTIN, Alfredo 


20-04707487-9 


DISTRITO ORAN 


QUIROGA, Alselmo 


20-06006133-6 


DISTRITO ORAN 


PAEZ, Ramón Alberto 


20-08173665-1 


DISTRITO ORAN 


FERREYrarMemoTi " ~ ~ 


J 20-15284991-6 


DISTRITO ORAN 



C.U.I.T. N 5 


DEPENDENCIAS 


20-08283881-4 


DISTRITO ORAN 


20-08169488-6 


DISTRITO ORAN 


30-63630598-3 


DISTRITO ORAN 


20-17080148-3 


DISTRITO ORAN 


20-07224529-7 


DISTRITO ORAN 


20-03740256-8 


DISTRITO ORAN 


20-04265084-7 


DISTRITO ORAN 


27-06163548-9 


DISTRITO ORAN 


30-63867749-7 


DISTRITO ORAN 


20-02771908-3 


DISTRITO ORAN 


20-07218505-7 


DISTRITO ORAN 


23-03755253-4 


DISTRITO ORAN 


20-07274192-8 


DISTRITO ORAN 


20-02792383-7 


DISTRITO ORAN 



FERREYRA, Osear Alberto 
MEDINA, Francisco 
FARMACIA EMANUELS. H. 
BABIEZ, Julio Marcelo 
LUNA, Raúl 
PETRACCA, Pedro 
RIHOUET, Miguel Eduardo 
SALVATIERRA, Elva 
LA COLONIAL SOC. DE HECHO 
SALORD, Pedro Everad 
ZANNIER, Alfredo 
BONGIOVANNI, Edi María 
LEMIR, José Eduardo 
DÍAZ, Severino 

Art. 2- — Remítase copia de la presente a Dirección Secretaría General para su publicación 
y a la Subdirección General de Operaciones para su conocimiento. — C. P. N. FABIÁN SERGIO 
ABRAHAM - Jefe Región Tucumán. 

e. 5/8 N 9 3766 v. 1 1/8/93 



MINISTERIO DE TRABAJO T SEGURIDAD SOCIAL 



ADMINISTRACIÓN NACIONAL DE LA SEGURIDAD SOCIAL 

SUBGERENCIA DE ACCIDENTES DE TRABAJO 

Subgerencia de Accidentes de Trabajo cita por el término de diez (10) días a las personas que 
se tengan derecho a percibir las indemnizaciones emergentes de la Ley 24.028 de acuerdo a la 
nómina que se detalla. Concurrir a Hipólito Yrigoyen 1447, piso 4 9 , Capital Federal. 

BURINO, Alberto 
BUSS, Adolfo 
FUNES, Pedro Pablo 
IBARRA, Alfredo Edgardo 



Buenos Aires, 27 de julio de 1993. 



e. 3/8 N fi 3730 v. 16/8/93 



SUSCRIPCIONES 

Que vencen el 31/8/93 



INSTRUCCIONES PARA SU RENOVACIÓN: 

Para evitar la suspensión de los envíos recomendamos realizar la 
renovación antes tiel 23-8-93. 

Forma de efectuarla: 

Personalmente: en Suipacha 767 en el horario de 9.30 a 12.30 y 
de 14.00 a 15.30 Horas. - Sección Suscripciones. 

Por correspondencia: dirigida a Suipacha 767, Código Postal 1008 - 
Capital Federal. * C 

Forma de pago: 

Efectivo, cheque, giro postal o bancario extendido a la orden de FONDO 
COOPERADOR LEY 23,412. 

Imputando al dorso "Pago suscripción Boletín Oficial, Nombre, N 9 de 
Suscriptor y Firma del Librador o Libradores". 



NOTA: Presentar fotocopia de CUIT 



TARIFAS: 



1a. Sección Legislación y Avisos Oficiales 
2a. Sección Contratos Sociales y Judiciales 
3a. Sección Contrataciones 
Ejemplar completo 



$ 


85 


$ 


190 


$ 


225 


$ 


500 



Para su renovación mencione su N 9 de Suscripción 



No se aceptarán giros telegráficos ni transferencias bancariás 



Res. N Q 242/92 
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SEPARATAS 



EDITADAS POR LA DIRECCIÓN NACIONAL DEL REGISTRO OFICIAL 
DEL MINISTERIO DE JUSTICIA 

Suipacha 767, de 9.30 a 12.30 hs. y de 14.00 a 15.30 hs. y Avda. Pte. Roque Sáenz Peña 1172, de 8.30 a 14.30 hs. 



• N 9 1 59- Ley N 9 21 .541 

TRASPLANTES DE ÓRGANOS Y MATERIALES 
ANATÓMICOS 



• N 9 167- Decreto N 9 2759/77 



BUCEO DEPORTIVO 

Se reglamentan sus actividades 



• N 9 196 - Ley N 9 22.251 - Decreto N 9 1347/80 

ADSCRIPCIONES DE PERSONAL 
Nuevas normas y facultad de los Poderes Ejecu- 
tivo, Legislativo y Judicial para dictar regímenes 
que regulen las adscripciones de personal 



• N 9 212 - Ley N 2 22.450 y Decreto N 9 42/81 

LEY DE MINISTERIOS 

Ley de competencia de los ministerios nacionales y 
derogación de la Ley N 9 20.524. Creación y asigna- 
ción de funciones de las Subsecretarías de las 
distintas áreas ministeriales 



# N 9 217 - Ley N 9 22.428 y Decreto N 9 681/81 

CONSERVACIÓN DE LOS SUELOS 
Régimen legal para el fomento de la acción privada 
y pública tendiente a la conservación y recu- 
peración de la capacidad productiva de los suelos 



• N 9 220- Decreto N fi 1833/81 

UNIVERSIDAD DE BUENOS AIRES 
Estatuto 



N 9 227 - Ley N 9 22.903 

SOCIEDADES COMERCIALES 
Reformas a la Ley N 9 19.550 



• N 9 229 - Ley N 9 22.934 

LEY DE TRANSITO 

Normas de aplicación en la Jurisdicción Federal y 

en la de las provincias que la aplicaren 



N 9 232 - Ley N 9 23.071 

ASOCIACIONES PROFESIONALES DE 
TRABAJADORES 



• N 9 237 - Decreto N 9 333/85 

ADMINISTRACIÓN PUBLICA NACIONAL 
Normas para la elaboración, redacción y diligen- 
ciamiento de ios proyectos de actos y documenta- 
ción administrativos 



$ 2,90 



$ 2,90 



$ 2,90 



$ 8,90 



$ 3,50 



$ 3,50 



$ 7,40 



$ 7,40 



$ 2,90 



$5,- 



• N 9 238 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 
DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 
NACIONAL 
Año 1983 



# N 9 239 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1984 - 1 er Semestre 



• N 9 240 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 
DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1984-2 9 Semestre 



• N 9 242 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1985- 1 er Semestre 



• N 9 243 



IMPUESTO AL VALOR AGREGADO 
Ley N 9 23.349 



• N 9 244 



ÍNDICE CRONOLÓGICO - NUMÉRICO DE 

DECRETOS DEL PODER EJECUTIVO 

NACIONAL 

Año 1 985 -2 g Semestre 



* N 9 245 



CÓDIGO CIVIL 
Modificaciones. Ley N 9 23.515 



• N 9 246 



LEY DE ASOCIACIONES SINDICALES Y SU 

REGLAMENTACIÓN 

Ley N 9 23.551 - Decreto N 9 467/88 



• N e 247 



$ 5,90 



$15,80 



$18,20 



$11,60 



$ 6,80 



$19,85 



$ 2,90 



$ 3,80 



CÓDIGO PROCESAL PENAL - Segunda Edición 

Ley N 9 23.984 $ 16,25 



BOLETÍN OFICIAL I a Sección 



Martes 10 de agosto de 1993 64 



Ud. puede suscribirse 

a la 3 ra Sección del 

Boletín Oficial de la República Argentina 



"CONTRATACIONES 



99 



800 unidades de compra de la Administración Pública, Fuerzas Armadas y de Seguridad, Empresas del Estado, 
Municipalidad de la Ciudad de Buenos Aires, a lo largo y ancho del país, publicitarán todos sus actos de compra: 
Licitaciones públicas, privadas, concursos de precio, contrataciones directas. Toda esta información en forma 
diaria a su alcance. 



Forma de efectuar la suscripción: 

Personalmente: 

En Suipacha 767 en el horario de 9.30 a 12.30 Horas y de 14.00 a 15.30 Horas. - Sección Suscripciones 

Por correspondencia: 

Dirigida a Suipacha 767 - C.P. 1008 - Capital Federal 
Forma de pago: 
Efectivo, cheque, giro postal o bancario, a la orden de Fondo Cooperador Ley 23.412 



Por 6 meses $ 115,- 

Por 12 meses $ 225,- 



No se aceptarán giros telegráficos ni transferencias bancarias 



Res. N Q 242/92 



